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Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

INTERNATIONAL COV- PACTE INTERNATIONAL INTERNATIONALER 
ENANT ON CIVIL AND RELATIF Aux DROITS PAKT ÜBER BÜRGER-

POLITICAL RIGHTS CIVILS ET POLITIQUES LICHE UND POLITISCHE 

THE STATES PARTIES TO LES ETATS PARTIES AU 
THE PRESENT COVENANT, PRESENT P ACTE, 

CONSIDERING that, in 
accordance with the principles 
proclaimed ,in the Charter of 
the United Nations, recognition 
of" the inherent dignity and of 
the equal ,andinalienable rights 

"of all members of the human 
family is the founldation 0[ 
freedom, justiceand peace in 
the world, 

RECOGNIZING that these 
rights aer,ive from the inher,ent 
dignity of the human person, 

RECOGNIZING that, in 
accordance wirh the Universal 
Declaration of Human Rights, 
the j,deal of free human beings 
enjoying civil and political 
freedorrr and freedom from fear 
and want can .only he achieved 
if conditions ,are created where
Iby everyone mayenjoy his 
civil and political rights, as weil 
as his economic, social and 
cultural rights, 

CONSIDERING the obliga
tion of States llnder the Cha,rter 
of the Uni ted Nations to 
promote universal respect for, 
and observance of, human 
rights and freedoms, 

REALIZING that the individ
ual, having duties to other 
indiv~d'Uals and to the eommu
nity to wh ich he belongs, is 

CONSIDERANT que, con
formement aux principes enon
ces daos la Charte des Nations 
Unies, la reconnars.sance de la 
dignite inherente a tous les 
membres de 1a ,famille humaine 
et de leurs droits e,ga,ux et ina
lienables constitue le fondement 
de la liberte, ,de la justice et de 
la paix dans le morrde, 

RECONNAISSANT que ces 
droits decoulent ,de la dignite 
inherente a la personne humaine, 

RECONNAISSANT que, 
conformement a La Declaration 
universelle des idroits de 
l'homme, l'ideal de l'hr,ehumain 
libre, jouissant des libertes civiles 
et politiques et libere de Ja 
crainte et de la misere, ne peut 
hre realise quesi des ,conditions 
permettant a e'hacun de jouir 
de ses droits eivils et politJiques, 
,aussti bien quede ses droits 
economiques, soeiaux et c'uhu
rels, ,sont crees, 

CONSIDERANT que la 
Charte des Nations Unies 
impose aux Etats l'obliigatJion de 
promouvoir le re"speet universel 
et effeeIJif des droits et des 
li;berH~s de l'homme, 

PRENANT EN CONSIDE
RATION le fait que l'indüvidu 
ades devoirs envers autrui et 
envers La colleetivite a1aquelle 

RECHTE 
DIE VERTRAGSSTAATEN 

DIESES PAKTES-

IN DER ER WAGUNG, daß 
nach den in ,der Satzung der 
Vereinten Nationen verkünde
ten Grundsätzen die Anerken
nung der allen Mitgliedern der 
menschlichen Gesellschaft inne
wohnenden Würde und der 
Gleichheit und Unveräußerlich
keit ihrer Rechte die Grundlage 
von Freiheit, Gerechtigkeit und" 
Frieden in der Welt bildet, 

IN DER ERKENNTNIS, 
daß sich diese R,echte aus der 
dem Menschen unnewohnenden 
WÜ1"de herleiten, 

IN DER ERKENNTNIS, 
daß nach der Allgemeinen Er
klärung der Menschenrechte das 
Ideal vom freien Menschen, der 
bürgerliche und politische Frei
heit "genießt "und frei von 
Furcht und Not lebt, nur ver
wlirk1icht wel"den kann, wenn 
Verhältnisse geschaffen werden, 
in denen jeder seine bürger
lichen und politJischen Rechte 
ebenso wie seine wirtschaft
lichen, sozialen und kulturellen 
Rechte genießen kann, 

IN DER ERWAGUNG, daß 
die Satzung der Vereinten 
Nationen ,die Staaten verpflich
tet, die allgemeine und wirk
same Achtung ider R,echte und 
Freihciten des Menschen zu 
fördern, 

IM HINBLICK DARAUF, 
daß der Einzelne gegenüber 
seinen Mitmenschen und der 
Gemeinschaft, der er angehört, 
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und er a responsibility to strive 
for the promotion and observ
ance of the rights recognized 
in the present Covenant, 
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il appartient et est tenu de 
s'efforcer de promouvoir et de 
respecter les ,droi1:S reconnus 
dans le present Pacte, 

Pflichten hat und gehalten ist, 
für die Förderung und Achtung 
der in diesem Pakt anerkann
ten Rechte einzutreten -

AGREE upon the following SONT CONVENUS des VEREINBAREN folgende 
articles: arnicles ISuiva·nts: Artikel: 

PART I 

Article 1 

1. All peoples have the right 
of self-determination. By virtue 
of that right they freely deter
mine their political status and 
freely pursue their economic, 
social and culturalldevelopment. 

2. All peoples may, for their 
own ends, freely dispose of 
their natural wealth and 
resources without prejudice to 
any obligations arising out of 
international economic co-op
eration, based upon the princi
pIe of mutu::d henefit, and 
international law. In no ease 
maya people he deprived of its 
own means of suibsi,stence. 

3. The States P,arties tO the 
present Covenant, including 
those having respons~bility for 
the administration of Non
Self-Governing and Trust Ter
ritories, shaLI promote the 
realization of the right of self
determination, and shall respect 
that right, ,in conformity with 
the provisions of the Charter 
of the United Nations. 

PART II 

Artide 2 

1. Each State Party to the 
present Covenant underq.kes to 
respect and to ensure to all 
illidividuals within its territory 
and subject to its jurisdiction 
the rights .recognized in the 
present Covenant, without 
'distinction of ,ahy killld, such 
as race, colour, sex, language, 
religion, political or other opin
ion, national or. social origin, 
property~ hirth or other sUtus. 

PREMIERE PARTIE 

Article premier 

1. Tous les peuples ont le 
droitde ,disposer ,d'eux-m&mes. 
En vertu de ce oroit, .ils deter
minent librement teur statut 
po1iuique et assurent librement 
leur developpement economique, 
social et culturel. 

2. Pour atteindre leurs fins, 
to.us les peuples peuvent di,sposer 
Ebrement de leurs richesses et de 
leurs ressources natuI'elles, sans 
prejudice des obligations qui 
,decoulent de la coopenanion 
economique internationale, 
fondee sur le principede lhte
r&! mutuel, et ,du droit inter
national. En 'aucun oas, un 
peuple ne pourra &tre prive de 
ses propres moyens de sub
sistance. 

3. Les Etats panies au pre
sent Facte, y compris ceux qui 
ont la responsahilite d'adminis
trer des territoires non autono
mes et ,des terl1itOlires sous tutelle, 
,sont tenus de faciliter Ja reali
sation du ,droit des peuples a 
disposer d'eux-memes, et de 
respecter ce ,droit, conforme
ment aux dispositions de la 
Charte des Nations Unies. 

DEUXIEME PARTIE 

Article 2 

1. Les Etats par,ties au pre
sent Poacte s"en~agent a respecter 
et 'a garantir a toU\S les indiv~dus 
se tromcant sur leur territoire 
et reLevant de leur competence 
les droits reconnus dans le pre
sent P,acte, sans distinction 
aucune, notam,ment ,de race, de 
couleur, de sexe, de langue, de 
religion, d'opinion politique ou 
de toute ,autre opinlion, d'origine 
nationale ou soc~ale, cle fortune, 
de naissance ou ,de toute autre 
situation. 

TEIL I 

Artikel 1 

(1) Alle Völker haben das 
Recht auf Selbstlbestimmung. 
Kraft ,dieses Rechts entscheiden 
sie frei über ihren politischen 
Status und gestalten in Freiheit 
ihre wirtschaftliche, soziale und 
kulturelle EntwickJung. 

(2) Alle Völker können für 
ihre eigenen Zwecke frei über 
ihre . natürlichen Reichtümer 
und Mittel verfügen, unbescha
det aller Verpflichtungen, die 
aus der internationalen wirt
schaftlichen Zusammenarbeit 
auf der Grundlage des gegen
seitigen Wohles sowie aus dem. 
Völkerrecht erwachsen. In 
keinem Fall darf em Volk 
seiner eigenen Existenzmittel 
beraubt werden. 

(3) Die Vertugsstaaten, ein
sch1i eßl ich der Staaten, die für 
die Verwaltung von Gebieten 
ohne Selbstregierung und von 
Tr.euhandgebieten verantwort
lich sind, haben entsprechend 
den Bestimmungen der Satzung 
der Vereinten Nationen die 
Verwirklichung des Rechts auf 
SeLbstbestimmung zu fördern 
und ,dieses Recht zu achten. 

TEIL II 

Artikel 2 

(1) Jeder Vertragsstaat ver
pflichtet sich, die ,in diesem Pakt 
anerkannten Rechte zu achten 
und sie allen in seinem Ge
biet befindlichen und seiner 
JurisdiktJion unterstehenden 
Personen ohne Unterschied, wie 
insbesonderecLer Rasse, der 
Hautfarbe, .des Geschlechts, der 
Sprache, der Religion, der 
polinischen oder sonstigen An
schauung, der nationa1en oder 
sozialen Herkunft, des Ver
mögens, der Geburt oder des 
sonstigen Status zu gewähr
leisten. 
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2. Where not already pro
vided for by existing legislative 
or other measures, each State 
Party to' the present Covenant 
under:takes no take the necessary 
steps, in accoIKLance with its 
constitutioDial processes and 
with the provisions of tihe 
present Covenant, to a,dopt 
such Ilegislative or other meas
ures as ,may be necessary to 
give effect to the rights rec
Qgnized in the presentCove
nant. 

3. Bach Snate Party to the 
present Govenant undertakes: 

(a) To ensurethat any person 
whose rights or fi-eedoms 
asherein recognized are 

. violated shall have an 
effective remedy, notwith
standing that the violation 
has been committed by 
persons acting m an 
official capacity; 

(b) To enSUIre thOLt Qny person 
claimin,g SlUch a remedy 
shall have his right there
to idetermined by compe
tent judicial, a.dministra
tive or legisLative author
ities, or by any other 
competent authonity pro
vided for by the legal 
system of ,the State, and 
to ,develop the possibilities 
of jUidicial remedy; 

(c) To ensur,e that the compe
tent 'authorities shall en
force such ,remedies when 
granted. 

Article 3 

The States PaNJies to the 
present Covenant undertake to 
ensure the equal ,rightof men 
and warnen to the enjoyment 
of all civil ailid political rights 
set forth in t;he present Cove
nant. 

Article 4 

1. In time of public emergency 
which threatens the life of the 
nation and the existence of 
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2. Les Etats parties ,au present 
Paate s',enga,gent a ppendre, en 
accond avec leurs procedures 
constJitutionnelles et avec les 
disposinions ,dill pr-esent Pacte, 
les ,arrangements dev,ant per
metUre l"adopoion Ide telles mesuc 
res d'ordre legishtif ou lautre, 
propres a donner effet aux 
droits reconnus 'dans le present 
Pacte qui ne seratient pas deja 
en v:igueur. 

3. Les Etats panies au pre
sent P,a,cte s',eng,agent 'a: 

a) Garantir que toute per
sonne dont les rdroits et 
libertes reconnus ,dal1!S le 
present Pacte ,aur.ont ete 
vioIes ,disposena d'un 
recours utile, ,allors m8me 
que La v,iol:auion ,~urait ete 
commise par ,des personnes 
agissant dans l' exercise de 
leurs fonctions officielles; 

b) Garanuir que l'autorite 
competente, judioiaire, ad
ministrative ou legislative 
ou toute autre autoritecom
petente selon la legislation 
de l'Etlat, suatJUer,a sur les 
droits ,de l<a personne qui 
forme le necours et a 
deveIopper ,!es possibilites 
de recours jurildictionnel; 

c) Garantir la bonne suite 
donnee pair les ,aJutorites 
competentes atout recours 
qui alura ete r,econnu 
justifie. 

Article 3 

Les Etats pa,rties QU pnbsent 
Pacte s'eIligagent a 'assurer le 
droit egal ,des hommes et des 
femmes Ide joui,r de tous Ies 
droits civ:iLs ,et ,politiq'\lJes enon
ces da:ns le present P,acte. 

Article 4 

1. Dans lecas ou un dranger 
pulblic excepuionnel menace 
l'existence de la ruation et est 

3 

(2) Jeder Vertrags staat ver
pflichtet sich, im Einklang mit 
seinem verfassungsmäßigen· Ver
fahren und mit den Bestim
mungendieses Paktes die er
forderlichen Schnitte zu unter
nehmen, um die gesetzgeberi
schen .oder sonstigen Vorkeh
rungen zu treffen, die notwen
dig sind, um den ,in diesem Pakt 
anerkannten Rechten Wirksam
keit Zu verleihen, soweit solche 
Vorkehrungen nicht !bereits ge
troffen worden sind. 

(3) Jeder Vertl'agsstaat ver
pflichtet sich, 

a) rdafür Sorge zu trag,en, 
daß jeder, der in seinen 
,durch diesen Pakt aner
kannten Rechten oder 
Freiheiten verletzt wor
den ist, rdas Recht hat, 
eine wirksame Beschwerde 
einrzulegen, selbst wenn 
die V,erletzung von Per
sonen begangen worden 
ist, die in amtlicher Eigen
schaft g,ehandelt haben; 

b) dafür Sorge zu tragen, 
daß jeder, der eine solche 
Beschwende erhebt, sein 
Recht durch das zustän
dige Gerichts-, Verwal
tungs- oder Gesetzge
bungsorgan oder ,durch 
eine andere, nach den 
Rechtsvorschriften des 
Staates zuständige Stelle 
feststellen lassen kann, 
und den gerichtlichen 
Rechtsschutz auszubauen; 

c) dafür Sorge zu tragen, 
daß die zuständ~gen Stel
len Beschwerden, denen 
stattgegeben wurde, Gel
tung verschaff.en. 

Artikel 3 

Die Vertragsstaaten verpflich
ten sich, die Gleichiberechtigung 
von Mann und Frau bei ,der 
Ausübung ,aller in diesem Pakt 
festgelegten bür;gerlichen und 
polinischen Rechte sicherzustel
len. 

Artikel 4 

(1) Im Fa1le eines öffentlichen 
Notstandes, der das Leben der 
Nation bedroht und der amt-

2 
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which .is officially proclaimed, 
the States Ral1ties to uhe present 
Covenant may take measures 
derogating trom their obliga
tions under the present Cove
nant to the extent strictly requir
ed by the exigencies of the 
situation, provided unat such 
measures are not inconsistent 
with their other obligations 
under international law and do 
not involve Idiscrimination solely 
on the ,ground of race, colour, 
sex, IaIli~uage, religion or social 
origin. 

2. No derogationfrom ,arti
cles 6, 7, 8 ~paragraphs1 and 2), 
11, 15, 16 and 18 maybe made 
under this prov.i.sion. 

3. Any State Party to the 
present Covenantavailing itself 
of the righ~ of Iderogation shall 
immediately infomn the other 
States Rarties ,to the present 
Covenant, through ,the inter
mediary of ,the Secretary-Gen
eral ofllhe United Nations, of 
the provii>ions from which it 
has derogated and of ,the reasons 
by which it was actuated. A 
further communication shall be 
m3!de, llhrough the same inter
mediary, on the 'date on which 
,it terminates such Iderogation. 

Article 5 

1. No,thi'IlJg in the present 
Covenant may oe 1nterpreted 
as ~mplying for any State, group 
or person anYl'ight to engage 
inany activity or perform any 
act aimed at the desotruction of 
any of the rights and freedoms 
recognized herein or ,at their 
limitation to la Igreater extent 
than is proviided for in the 
present Covenant. 

2. There shall be no rest,ric
tion upon or der~gation from 
any of the fundamentaI human 
rights recognized or ex~sting in 
any State Party to the present 
Covenant purwant "to law, 
convenüons, regulations or 
oustom on ,the pretext ihat the 
present Covenant ,does not 
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prodarne pM" un 'acte officiel, 
l~s EtallS pardes ;;tu presentP,acte 
peuvent prendre, ,dans la stricte 
mesure ou la situation l'exige, 
des mesures ,derogeant aux obli
gations prevues dans le preseQt 
P,acte, sous :reserve que ces 
mesures ne soient pas incom
pat~bles ,avec lesautres obliga
tions que ,leur limpose le droit 
interiliational et qu'dles n'en
tra1neIit ,pa'S unediscrimination 
fondee uniquement &Ur la race, 
Ia ,couleur, le sexe, La langue, la 
1-"el~gionou 1'0rigine sociale. 

2. La tdisposition precedente 
n',auto11ise auoune derogatlio~ 'aux 
articles 6, 7, 8 (pa'!". 1 et 2), 11, 
15, 16 et 18. 

3. Les Etats "parties au present 
Pacte qui usent du droit de de
rogation doivent, par l'entremise 
du Secretaire general de 1'0r
ganisatlion des Nations Unies, 
signaler aussit8t aux autres Etats 
parties les !dispo~tJions 'auxquelles 
,ils ont deroge 'aliI1lsi que les 
motiEs qui ont provoque cette 
derogation. Une mouvene com
munication sena f:aite par La 
m~me entremise, ,a La date a 
laquelle ils ont mis fin aces 
derogations. 

Artide 5 

1. A uounedispos.icion du pre
sent Racte ne peut ~tre inter
pretee comme impliquant pour 
un Etat, un groupement ou un 
indiv~du un droit quekonque 
,de ,se livrer a 'une 'activite ou 
d'accomplir un ,acte visant a 
la destruction des droits et des 
libertes ,reconnus .dans 1e pre
sent Pacte ou.a ,des limitatJions 
plus aunples que celles· prevues 
audit P.acte. 

2. II ne peut hre adni,is aucune 
res,tl1iction Oll ,derogation aux 
droits fondarnentauxde l'homme 
reconnus ouen vigueur dans 
tout Etat partie au preSient Racte 
en 'application de lois, ,de con
ventions, Ide reglements ou de 
coutumes, sous pretexte que le 
present ,Pacte ne les reconnah 

lich verkündet ist, können die 
Vertragsstaaten Maßnahmen er
greifen, die ,~hre Verpflichtun
genaus ,diesem Pakt in dem 
Umfang, den die Lage unbe
dingt erIol1dert, außer Kraft 
setzen, vorausgesetzt, ,daß diese 
Maßnahmen ,ihren sonstigen 
völkerrechtlichen Verpfl.ichtun
gen nicht ,zuwiderla,ufen und 
keine Diskriminierung allein 
wegen ,der Rasse, der Hautfarbe, 
des ,Geschlechts, der Sprache, 
der Rel~ion oder. der sozialen 
Herkunft enthalten. 

,(2) Auf Grund der vorstehen
den Bescimmung dürfen die 
Artikel 6, 7, 8 (Ahsätze 1 und 
2), 11, 15, 16 und 18 nicht 
außer Kraft gesetzt werden. 

(3) Jeder Vertragsstaat,der 
das Recht, Verpflichtungen 
außer Kraft zu setzen, ausübt, 
hat den übrigen Vertragsstaaten 
;durch Vermittlung ,des General
sekretärs der Vereinten Natio
nen I\lnverzü~ich mitzuteilen, 
welche Bestimmungen er außer 
Kr.aft gesetzt hat und welche 
Gründe ihn ,dazu veranlaßt 
halben. Auf demselben Wege ist 
durch eine weitere Mitteilung 
der Zeitpunkt \lnzugeben, in 
dem eine solche Maßnahme 
e11ldet. 

Artikel 5 

(1) Keine Bestimmung dieses 
Paktes ,darf dahin ausgelegt 
werden, daß sie für einen Staat, 
eine Gruppe oder eine Person 
das ReCht begründet, eine Tätig
keit auszuüben oder eine Hand
lung zu begehen, die auf die 
Abschaffu11lg der in diesem Pakt 
anerkannten Rechte und Fr.ei
heiten oder auf weitergehende 
Beschränlmngen dieser Rechte 
und Freiheiten, als ,1m Pakt 
vorgesehen, hinzielt. 

(2) Die in einem Vertrags
staat durch Gesetze, überein
kommen, Verordnungen oder' 
durch Gewohnheitsrecht aner
kannten oder bestehenden 
grundlegenden Menschenrechte 
dürfen nicht unter ,dem Vor
wand Ibeschränkt oder außer 
Kraft gesetzt werden, daß dieser 
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recQgnize such ,rights or that 'it pas QU les recQnnaka un mQin- Pakt derarcige Rechte nicht 
recQgnizes thern tQ a lesser ,dre degre. oder nur in einem geringeren 
extent. Ausmaße anerkenne. 

PART III 

Article 6 
1. Every h'Ulffi'an being has the 

inherent right tQ lue. This right 
shall beprotected by law. NQ 
Qne sha1l he 3irbitrarily deprived 
üf his life. ' 

2. In countries which have 
notabolished the death penalty, 
sentence Qf death may be im
posed ünIy für the mQst serious 
crimes in accordance with the 
law in fQrce at the time üf the 
commission Qf the crime and 
nQt cQntrary tü the prüvisiüns 
üf the present CQvenant and 
tQ the CQnventiQn IOn the 
PreventiQn and Punishment Qf 
the Crime Qf GenQcide. This 
penalty can Qnly be carried üut 
pursuant tü a final judgement 
rendered by a competent CQurt. 

3. Whendeprivation üf life 
cQnstitutes the cr,ime of genQ
eide, it is understoüd that 
nQthing in this artic1e shall 
authQrize any State Party to the 
present CQvenant tQ derogate 
in any way früm any QbligatiQn 
assumed uilider the prQvisiüns 
üf nhe CQnventiün IOn the 
Preventiün and Punishment üf 
tlhe C~ime of Genücide. 

4. Anyüne sentenced tQ death 
shall have the right tQ seek 
par.dün ür' cQmmutatiQn üf the 
sentence. Amnesty,pardün Qr 
cümmutatiQn üf the sentence üf 
death may be granted in all 
cases. 

5. Sentence Qf death shall nQt 
be impüsed für crimes cQmmit~ 
ted hy persIOns belüweighteen 
ye'ars üf age and shall nüt be 
carried Qut IOn pregnant wümen. 

6. NQthing in this article 
shall be invQked tQ delay Qr 
tQ prevent theabQlitiQn Qf 
capital puntshment by any State 
Party tQ the present Covenant. 

TROISIEME PARTIE 

Artic1e 6 
1. Le drQit a la vie est inhe

r,ent a 1a persQnne hurn'-1ine. 
Ce drQit dQit &tre prQtege par 
la loi. Nul ne peut ~tre arbi
tnaJiremeIit prive de la vie. 

2. Dans les pays QU 1'-1 peine 
de mQrt n'a pas ete ahQlie, 
une sentence de mQrt ne peut 
hre prününcee que püur les 
crimes les plu.s graves, oonfür
mement a 1a legislatiQn en 
vigueur au müment üU le crime 
,a ete cQmmis ei qui ne dQit 
pas ~tre en cQntl1adictiQn avec 
les dispüsitiQns du present Pacte 
ni avec la ConventiQn PQur la 
pn!ventiünet La repres~ün du 
crime de genüc~de. Cette peine 
ne peut &tre appliquee qu'en 
vertu d'un jugement definitif 
re11ldu par un tribuna:l cümpe
tent. 

3. LQrsque Ila privatiün de la 
vie clOnsnitue le crimede geno
eide, ilest enteoou qu'aucune 
<disPQsitiün du present artiCle 
n'autQrise un Etat' partie au 
present Pacte aderoger d'aucune 
maniere la une obligatiQn quel
cünque assumee en v.ertudes 
,dispüsitiüns de la CQnventiün 
püur la preventiün et la repres
siQn du orime ide genüc~de. 

4. TQut cQndamne a mürt a 
le drüit ,de ·sQl1iciter la grace 
üu la cQmmutatiQn !de La peine. 
L'amnistie, la grke üu la cüm
mutaniQn de la peine de mürt 
,peuvent dans tous les cas &tre 
accül1dees. 

5. Une sentence de mürt ne 
peut hre imposee PQurdes 
crimes cQmmis par des persünnes 
agees de müins de 18 ans et ne 
peut &tre executee CQntre des 
'femmes ,enceintes. 

6. Aucune disPQsitiQn du pre-, 
sent artlicle ne peut hre invQ
quee PQur retarder QU emp&cher 
l'abQlitiQn de la peine capitale 
par un Etat partie au present 
Pacte. 

TEIL III 

Artikel 6 

(1) Jeder Mensch hat em an
gebQrenes Recht auf Leben. 
Dieses Recht ,ist gesetzlich zu 
schützen. Niemand darf will
kürlich seines Lebens beraubt 
werden. 

(2) In Staaten, in denen die 
Todesstrafe nicht ahgeschafft 
wQrden ist, dal'f ein Todesurteil 
nur für schwerste Ve~brechen 
auf Gruilid VQn Gesetzen ver
hängt werden, die :zur Zeit der 
Begehung der Tat in Kraft 
waren und die Iden Bestimmun
gen ,dieses Pakts und der KQn
ventiQn über die Verhütung 
und Bestrafung des Völker
mQl1des nicht widersprechen. 
Diese Strafe darf nur auf Grund 
eines' VQn einem zuständigen 
Gericht erlassenen rechtskräfni
gen Urteils vQllstreckt werden. 

(3) Erfüllt die Tötung den 
Tatbestand Ides VölkermQrdes, 
sü ermächtigt dieser Artikel die 
Vertragsstaaten nicht, sich in 
irgendeiner Weise einer Ver
pflichtung zu entziehen, die sie 
nach den Bestimmungen der 
KQnventiün über die Verhü
tung und Bestrafung des Völ
kermürdes übernümmen haben. 

(4) Jeder zum Tooe Ver
urteilte hat das Recht, um Be
gnadigung oder Umwandlung 
der Strafe zu rutten. Amnestie, 
Begnadigung Qder Umwand
lung ,der Todesstrafe kann in 
,allen Fällen gewährt werden. 

(5) Die Tüdesstrafe ,darf für 
stra.fbare Handlungen, ·die VQn 
Jugendlichen unter 18 Jahren 
begangen wQllden sind, nicht 
verhängt und an schwangeren 
Frauen nicht vQllstreckt wer
den. 

(6) Keine Bestimmung dieses 
Artikels darf herangez~gen wer
den, um die AJbschaffung der 
Tüdesstrafe durch' einen Ver
Itragsstaat IZU verzögern Qder 
zu verhindern. 
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Article 7 

No one shall he sUlbjected to 

tOMure or to emel, inhuman or 
de~rad.ing treatment or punish
ment. In particular, no one shall 
be subjected without his free 
consent to medical or scientific 
experimentation. 

Article 8 

L No one :shall be hdd in 
slavery; slavery and ,nhe sIav.e
trade ,in all tJheir forms shall 
be proh~bited. 

2. No one shall be held in 
servitude. 

J. (a) No one shall be required 
to perform forced or com
pulsory Labour; 

~b) P,aragraph 3 (a) shall not 
be held to preclude, in 
countries where imprison
ment w~tih ha'l.,d labour 
~ay ibe imposed as a 
pun~shment ·for a crime, 
the performance of hard 
laJbour in pur·suance of a 
sentence to such punish
ment by a comp~tent 
court; 

(c) For tJhe purpose of this 
paragnaph the term "forc
ed or compulsory labour" 
shall not indude: 

(i) Any work orserv.ice, 
not referred to m 
sub-paragraph (b), 
normally required of 
aperson who is under 
detentoion ,in conse
quence of a lawful 
order of 'a court, or 
of a person during 
conditional release 
from such detention; 

(ii) Any service of a 
mil~oary ch'ar.acter 
aud, m countries 
where conscientious 
objection is recogniz
ed, any national 
service required by 
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Article 7 

Nul ne sera soulffiffi a la tor
ture ni a ,des peines ou traite
ments cruels, ·inhumains ou 
degraldants. En particulier, il 
est intelldit de soumettre une 
personne sans son lihre con
sentement a une experience 
.medicale ou soientifique. 

Article 8 

1. Nul ne sera tenu en 
esc1aVlage; l'esc1av'age et la tr.aite 
des esdaVles, sous toutes leurs 
fOllmes, sont interdits. 

2. Nul ne ,sena tenu en ser
vitude. 

3. a) Nul ne sera astreint a 
accomplir un tnavaiI force 
ou obligatoire; 

b) L'alineaa ·du present para
,graphe ne saurait hre 
interpretecomme inter
Idisant, ,dans les pay,s ou 
certains ,crimes peuvent 
&tre punis de ·cletencion 
,accomp~gnee de travaux 
.forces, l':accompl~ssement 
d'une peine de traV3!UX 
forces, infligee par un tri
hunal competent; 

c) N' est pascons~dere comme 
«trav,ail force ou obliga
toire» au sens du present 
panagllaphe: 

i) Tout tnavaJil ouser
vice, non vise a 
l'alinea b, normale
ment requis ,d'un indi
Vlidu qui estdetenu 
en vertlu ,d'une deci
sion de justice regu
liere ou qui, ayant 
fait l'abjet ,d'une telle 
,deo~Slion, ,est libere 
conditionnellement; 

ii) Tout service de carac
tere miLi taire et,dans 
les pays ou Pobjection 
de conscience est 
admise, tout service 
national exige des 
objecteurs de con-

Artikel 7 

Niemand' darf ·der Folter 
oder grausamer, unmenschlicher 
oder erniedrigender Behand
lung oder Strate unterworfen 
werden. Insbesondere darf 
niemand ohne seine freiw.illige 
Zust!immung medizinischen oder 
wissensch'afulichen Versuchen 
unterworfen werden~ 

Artikel 8 

(1) Niemand darf in Skla
verei gehalten wenden; Skla
verei und Sklavenhandel m 
allen ihren Formen sind ver
boten. 

(2) Niemand ,darf in Leib
,eigenschaft ,gehalten werden. 

(3) a) Niemand darf gezwun
gen werden, Zwangs- oder 
Pflichta1'lbeit zu verrich
ten; 

b) Buchstabe 'l ist nicht so 
auszulegen, daß er m 
Staaten, in denen be
stimmte Straftaten mit 
einem mit Zwangsar.beit 
verbund'enen Freiheitsent
zug geahndet werden kön
nen, die Leistung von 
Zwangsanbeitauf Grund 
einer Verurteilung durch 
,ein zuständiges Gericht 
ausschließ t; 

c) als "Zwangs- oder Pflicht
al1beit" im Sinne ,dieses 
Aibsatzes gilt nicht: 

i) jede nicht unter 
Buchsbabe b .genannte 
Arbeit oder Dienst
leistung, die norma
lerweise von einer 
Person verlangt wird, 
der auf Grund einer 
rechtmäßigen Ge
richtsentscheidung die 
Freiheit entzogen 
oder die aus einem 
solchen Freiheitsent
zug bedingt entlassen 
worden ,ist; 

ii) jede Dienstleistung 
militärischer Art so
wie in Staaten, in 
denen die Wehr
dienstverweigerung 
aus Gewissensgründen 
anerkannt wir·d, jede 
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law üf cünscientiüus 
objectors; 

(iii) Any service. exacted 
in cases of emergency 
ür calamity threaten
ing the life ür well
being üf the cüm
munity; 

(iv) Any würk ür serVice 
Wlhich fürms part üf 
nürmal . civil übliga
tiüns. 

Article 9 

230 der Beilagen 

sOlence en verbu de 
la lai; 

iii) Tüut ser:vice exige 
·dans les aas de fürce 
majeure üu de Sims
tres qui menacent la 
vie ou le bien-&tre de 
la cümmunaute; 

iv) Tüut tt.avail ou büut 
service Jür:mant partie 
des üb1i~atJiüns CiVi
ques nürmales. 

Article 9 

1. Everyüne has the right 1. Tüut ;indiV1~du adrüit a la 
to liberty and security üf per- l~berte et a h securite de sa 
sün. Nü üne shall besubjected I persünne. Nul ne peut faire 
to arbitrary arrest or detention. l'objet d'une arrestJatiün ou 
Nü üne shall he deprived üf hisd'une detenoiün 'arbioraires. Nul 
liberty except ün such grüunds ne peut &tre prive de 'sa liberte, 
and ,in accürdance with such si ce n'est pour .des mütJifs et 
prücedure as are estaiblished by confürmement a la prücedure 
law. prevus par 1a ,1üi. 

,2. Anyüne whü is ar,reste.d 2. Tüut indivirdu arrhe s·era 
shall be infürmed, ,at the time. ,infürme, au moment ,de sün 
üf arrest, of the reasons für hisal'restatiün; ,des raisüns ,de cette 
arrest and ,shall be prümptly arrestatiün et ,recevra nütifica
infürmed üf any charges against tiün, dans le pluscüurt de1ai, 
hirn. de toute accusatiün pürtee cün-

3. Anyüne arrested ür ,detain
ed ün a criminal charge shall 
be brüught promptly befOIre a 
judge ür üther üfficer authüriz
ed by law to exercise judicial 
püwer a11idshall be entitled tü 
trial within a reasünable time 
ür to release. It shall nüt be the 
general rule that persOIns await
ing trial shall bedetained in 
custody, but release may be 
subject ,tü ~ua11antees tü appear 
für trial, at any other stage üf 
the judicial prüceedings, and, 
should üccasiün arise, für exeou
tiün üf the judgement. 

tre lui. 

3. Tüut indiv,idu arr&te üu 
detenu du chef d'une infl1actiün 
penale sera traduit dans le plus 
oourt ,delai devant un juge ou 
une aJutre autül1ite habilitee par 
la lüi ,a exercer des fünctiüns 
jUidiciares, et devra hre j,uge 
,dans undeLaJi r,a;isünnahle üu 
hbere. La detenmün de persünnes 
qui attendent depaSiSer en juge
ment ne düit pas &tre de regle, 
mais la mise en liherte peut 
hre Subül1dünnee ades garanties 
assur,ant lacomparutiün de 
l'interesse a l'au:dience, a tous 
lesautres aotes de :la prücedure 
et, le cas ech.eant, püur l'exe-
cutiün du jugement. 
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für, Wehrdienstver
weigerer gesetzlich 
vürgeschriebene na
tiünaIe Dienstlei-
stung; 

iii) jede Dienstleistung 

iv) 

im Falle vün Nüt
ständen üder Kata
strüphen, die das 
Leben oder das Wühl 
der Gemeinschaft be-
drühen; 
jede Arheit oder 
Dienstleistung, die zu 
den nürmalen Bürger
pflichten gehört. 

Artikel 9 

(1) Jedermann hat ein Recht 
·auf persönliche Freiheit und 
Sicherheit. Niemand darf will
kürlich festgenommen oder in 
Haft gehalten werden. Niemand 
darf seine Freiheit entzügen 
werden, es sei denn aus gesetz
lich bestimmten Gründen und 
unter Beachtung des im Gesetz 
vürgeschriebenen Verfahrens. 

(2) Jeder Festgenümmene ist 
bei seiner Festnahme über die 
Gründe der Festnahme zu 
unterrichten, und ,die ,gegen ihn 
erhübenen Beschuldigungen sind 
ihm unverzügEch mitzuteilen. 

(3) Jeder, ,der unter dem Vür
wurf einer strafbaren Hand
lung festgenOImmen wür,den ist 
üder in Haft gehalten wird, 
muß unverzüglich einem Rich
ter üder einer anderen ,gesetz
lich zur Ausübung richterlicher 
Funktiünen ermächtigten Amts
persün vürgeführt werden und 
hat Anspruch auf ein Gerichts
verfahren innerhaLb angemesse
ner Fl"ist öder auf Entlassung 
aus der. Haft. Es darf nicht all
gemeine Regel sein, daß Persü
nen, ,die eine .gerichtliche Ab
urteilung el"Warten, in Haft ~e
halten werderi; dOlch kann die 
Freilassung davün abhängig ge
macht wel"den, daß für ,das Er
scheinen zur Hauptverhandlung~ 
üder zu jedem Abschnitt des 
gerichtlichen Verfahrens und 
gegebenenfalls zur Vüllstrek
kungdes Urte~ls Sicherheit ge
leistet wird. 
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4. Anyone who is deprived 
of his l~berty ihy arr~st or 
detention shaU be entitled to 
take proceedings before a court, 
in ol'der that that court may 
decide without ,delay on the 
lawf.ulnes,s of his detention and 
order his release if the ,deten
tion is not lawful. 

5. Anyone who has heen the 
victim of unlawful arrest or 
detention shall have an ,en
forceable right to compensation. 

Article 10 

1. All pel'sons deprived of 
their libel1ty shall be treated 
with humanity and with respect 
for tlhe inherent ,dignity of the 
human person. 

2. (a) Accused per,sons shall, 
save in exceptional cir
oumstances, Ibesegregated 
from conwcted persons 
and shall be 'subject to 
separate treatmentappro
priate totheir status as 
unconvic'ted persons; 

(b) Acoused juvenile persons 
shall be separated from 
adults and brought as 
speedily as poss.ible for 
adjudication. 

3. The ,penitentiary system 
-shall compr~se treatment of 
prisoners the essential aim of 
which shall he ,their reformation 
and social rehabilitation. Juve
nile offel1Jders shall be segre
gated from ,aooltsand be ac
coroded tre3ltment appropriate 
totheir age and legal -status. 

Article 11 

No one shaU he imprisoned 
merely on the ground of 
inaibility to fulfila contractual 
obligation. 

Article 12 

1. Everyone lawfuUy within 
the territory of aState shaU, 
w~thinthat territory, have the 
right to liberty of movement 
and freedom . to choose his 
residenoe. 

230 der Beilagen 

4. Quiconque ,se trouve prive 
ode sa l~berte p.ar lal'restation ou 
,detention ,a le droit d'intro
,dUlire un recours ,devant un tri
bunalafin que celui-ci statue 
sans ,del,ai -sur la legali te ode sa 
detention et ordonne sa lEbera
tion si 1a detention est megale. 

5. Tout ~IlJdivj.du victime 
,d',arrestation ou Idedetention 
illegales ,a droit areparation. 

Article 10 

1. Toute per.sonne privee de 
sa ,LiJberte est traltee avec huma
nite et avec le respect de la 
,dignite inhel1ente a 11;1 personne 
hwnaine. 

2. a) Les prevenus sont, sauf 
,dans ides cil1constances 
exceptionnelles, separe.s ,des 
condamnes etsont soumis 
a un re~ime distinct, 
approprie a Leur condition 
de personnes non con
dlmnees; 

b) Les jeunes prevenus sont 
separes des adultes et il 
est deoide de leur cas aus si 
rapidement que possible. 

3. Le regime penitentiaire 
compol'te ,un traitementdes 
condamnes ,dont \.e but essentiel 
est leuraunendement ,et leur 
rec1assement social. Les jeunes 
delinquants so nt separes des 
adultes et soumis a un regime 
approprie la aeur ~ge et a leur 
statut ,legal. 

Article 11 

Nul ne peut hre emprisonne 
pour la seule raison qu'il n'est 
pas en mesure ,d'executer une 
obligation contl1actuelle. 

Article 12 

1. Quioonque se trouve legale
ment sur le ,terrii(oire d'un Etat 
a ledroit d'y cirouler libre
ment ,et d'y choisir librement 
'sa resi:dence. 

(4) Jeder, dem seine Freiheit 
durch Festnahme oder Haft ent
zogen ist, hat das Recht, ein 
Verfahren vor einem Gericht 
zu beantragen, damit ,dieses un
ver,züglich über die Rechtmäßig
keit der Freiheitsentziehung ent
scheiden ul1Jd seine Entlassung 
anordnen kann, f'alls ,die Frei
heitsentziehung nicht recht
mäßig ist. 

(5) Jeder, der unrechtmäßig 
festgenommen oder in Haft ge
halten worden ist, hat einen 
Anspruch auf Entschädigung. 

Artikel 10 

(1) Jeder, dem seine Freiheit 
entzogen ,ist, muß menschlich 
und mit Achtung vor der dem 
Menschen innewohnenden 
Würde behandelt werd,en. 

(2) a) Beschuldigte sind, abgese
hen von :außengewöhn
lichen Umständen, von 
Verurteilten getrennt 
unterzubringen und so zu. 
behandeln, wie es ihrer 
Stellung als. Nichtver
urteilte entspricht; 

.b) jugendliche Beschuldigte 
&in,d von Erwachsenen zu 
trennen, und es hat so 
schneLl wie möglich em 
Urteil zu ergehen. 

(3) Der Strafvollzug schließt 
eine Behandlung ,der Gefange
nen ein, die vornehmlich auf 
ihre Besserung und gesellschaft
liche Wiedereingliederung hin
zielt. Jugendliche StraffäUige 
sind von Erwachsenen zu tren
nen und ihrem Alter und ihrer 
RechtssteUung entsprechend zu 
behandeln. 

Artikel 11 

Niemand darf nur deswegen 
m Haft g,enommen werden, 
we~l er nicht in der Lage ist, 
eine vertragliche Verpflichtung. 
zu erfüllen. . 

Artikel 12 

(1) Jedermann, der sich recht
mäßig im Hoheitsgebiet eines 
Staates aufhält, hat das Recht, 
sich dort frei zu hewegen und 
seinen Wohn~itz frei Zu wählen. 
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2. Everyone shall be free to 2. T'Oute personne est libre 
leave any country, including de quitter n',imporlle quel pays, 
his own. y compllis le sien. 

3. The above-mentiioned 3. Les droits mentionnes ei-
rightsshall 'n'Ot be subject to dessus ne peuvent hre l'objet 
any restrictions exeept ,those ,de restricnions que si eelles-ei 
which ,are proy~ded hy law, are' sont prevues par La loi, neoes
necessary to .protect national saires tpour proteger la seeurite 
security, pUlblic order .(01ure nationale, l'or,dre pubHe, la sante 
pUlblic), public heahh 01' morals ou La mo1'.aLite publiques, ou 
or tlhe rights 'and ,keed'Oms of les droits et ,Libertesd',a,utrui, 
others, and 'are consistent wilth et eompatibles avec les autres 
the other rights recognized In droits reconnus par le present 
the present Covenant. Pa,cte. 

4. No one shall be arhitracily 
deprived 'Of the right to enter 
his own country. 

Article 13 

An alien lawfully in the 
territory ofa State Party to 
the present Covenant may be 
expelled therefr'Om only in 
pursuance 'Of adecision reached 
in accolldance with law and 
shaJl,except where compelling 
reasons of national security 
otherw.ise reqUJire, he a110wed 
to sulbmit ,Me reasons against 
his expulsion and to have his 
ease reviewed by, and be repre
sen ted for thepurpose before, 
the competent ,authority or a 
person or persons especia11y 
designated ,by the competent 
authority. 

Article 14 

1. All persons shall be equal 
before the oourts and 1Jr~buna1s. 
In the ,determination of any 
cri.miDial charge against him, or 
of his rights and obligations in 
a suitat 1aw, everyone sha11 be 

'entitled to a .fair and public 
hearing by a eompetent, inde
pendent and impartiaJ tribunal 
est3lblished by iaw. The Press 
and the pabLic may be excluded 
from a11 or part' of a trial for 
reasons of morals, pUiblic order 
(ol1dre public) 0[" na·tional 
security in a demoeratic society, 
or Wlhenthe i!1terest of the 
private lives of the parties so 
requires, or co the extent 
strictly necessary in Me opinion 

4. Nul ne peut ~tre arbitraire
ment pllive du rdroit d'entlrer 
dans son propre pays. 

Artich~ 13 

Un etranger qui 'se trouve 
le~alement sur le territoire d'un 
Etat partie au present Paete ne 
peut en hre expulse qu'en execu
tion d'une decision prise eonfor
mement a la loi et, a moins que 
des raisons imper~euses de seeu
rite nationale ne s'y 'OPposent, 
lil ,doit avoir la poss~bilite de 
faire V',aloir les raisons qui mili
tent eontre son expul~ion et 
rdefiaire examiner s'On cas par 
l'.autorite competente, ou par 
une ou plusieurs personnes spe
cialement I ,designees par la.dite 
auto rite, en se faisant repre
senter a cette fin. 

Article 14 

1. Tous sont ega.ux devant 
les trilbunaux et les cours .de 
justice. 'toute personne a droit 
a ce que saca.use soit entendue 
equita.blement et publiquement 
par un tribunal competent, 
independant et impart~;t.l, etabli 
par la loi, qui dec~dera soit du 
.bien-fonde 'de toute accusation 
en matiere penale .dirigee con
tre elle, soitdes eontestanions 
sur ses droits ,et obligations de 
caractere civil. Le huis clos peut 
~tre prononce penrdant la tota
l,ite ouune partie ·du proces 
soit ,dans l'interh des bonnes 
mceurs, de l'ordre pubLic ou de 
la securite nationale dans une 
societe democra.tlique, soit 
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(2) Jedermann steht es frei, 
jedes Land, einschließlich seines 
eigenen, zu verlassen. 

(3) Die oben erwähnten 
Rechte ,dürfen nur eingeschränkt 
werden, wenn dies ges'etzlich 
vorgesehen und zum Schutz der 
nationalen Sicherheit, der öff.ent
lichen Ordnung (ordre pubIic), 
,der Volksgesundheit, der öffent
lichen Sittlichkeit oder der 
Rechte und Freiheiten anderer 
notwendig ist und die Ein
schränkungen mit den übrigen 
,in diesem Pakt anerkannten 
Rechten vereinbar sind. 

(4) Niemand darf willkürlich 
das Recht entzogen werden, in 
sein eigenes Land einzureisen. 

Artikel 13 

Ein Ausländer, Ider sich recht
mäßig im Hoheitsgebiet eines 
Vertragsstaates aufhält, kann 
a.us diesem nur auf Grund einer 
rechtmäßig ergangenen Entschei
dung ausgewiesen werden; und 
es ist ihm, sofern nicht zwin
gende Gründe der nationalen 
Sicherheit entgegenstehen, Ge
legenheit zu geben, die gegen 
seine Ausweisung sprechenden 
Gründe vorzubringen und diese 
Entscheidung durch die zu
ständige Behörde oder durch 
eine oder mehrere von ,dieser 
Behörde besonders bestimmte 
Personen nachprüfen und sich 
dabei vertJ:1eten zu lassen. 

Artikel 14 

(1) Alle Menschen sind vor 
Gericht gleich. Jedermann hat 
Anspruch .darauf, daß über eine 
gegen ihn erhobene strafrecht
liche Ankhge 'Oder seine zivil
rechtlichen Anspruche und Ver
pflichtungen durch ein' zustän
diges, una!bhängiges, unpartei
isches und auf Gesenz beruhen
des Gericht und in billiger 
W,eise öffentlrich verhandelt 
wir,d. Aus Gründen der Sitt
lichkeit, der öffentlichen Ord
nung (or,dre pUlblic) oder der 
nationalen Sicherheit in einer 
demokratischen Gesellschaft 
oder wenn es im Interesse des 
Privatlebens der ·Parteien erfor
deI'lich ist oder - soweit dies 
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üf the cüurt in special oircum
stances where publicity wüu1d 
prejudice the interests üf justice; 
but any judgement rendered in 
a criminal case ür in a suit at 
law shall be made pUIblic except 
where the ,interest üf juvenile 
persüns ütherwise requires ür 
the 'prüceedings cüncern matri
münial disputes ür the guardi
anship üf chi1dren. 

2. Everyüne charged with a 
criminal offen ce shall have the 
right to he presumed innücent 
until prüved guilty accürding 
to law. 

3. In tJhe ,determinatiün üf 
any criminal charge against hirn, 
everyüne shall be entitled to 

the füHüWling minimum guaran
tees, in fuU equaJity: 

Ca) Tü he infürmed prümptly 
and in detail in a Ianguage 
which he understands üf 
the nature and cause üf 
the cha,rge against hirn; 

(b) Tü have 'aidequa-te time 
and faci1ities für the pr,ep
aration üf his defence and 
tü cümmunicate with 
cüunsel of his üwn choüs
mg; 

(c) To ,be tried withüut 
undue delay; 

(d) Tü be tried in his presen
ce, and tü ,defend hirnself 
in persün or thrüugh 
legal assistance üf his üwn 
choosing; 00 be infürmed, 
if he dües nüt have legal 
assistance, of chis right; 
and to have legal assist
ance, :assigned tü hirn, in 
any case where the inter
ests of justice so require, 
and without payment by I 
him ~n any such case if 
he does not have sufficient 
means to pay for it; 
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l~rsque l"interh de la vie privee 
des parties en cause Il'exige, süit 
encüre dans La mesure üu le 
tr~bunal l'estimera ,absülument 
necess:lJire, lorsqu'en r:lJisün des 
circonstances particulieres de 
l'affaire la publicite nuirait aux 
interhs de La justice; cependant, 
tout jugement renoo en matiere 
penale ou oivilesera public, 
sauf si l'interh de mineurs exige 
qu'il en soit autrement üu si 
le prüces pürte sur ,des differends 
matlli.müniaux üu sur La tuteJ,le 
des enfants. 

2. Toute personne accusee 
d'une infractiün penale est pre
sumee innücente jusqu'a ce que 
sa culpabilite ait ete legalement 
et:lJblie. 

3. Toute personne accusee 
d'une ,infnactJiün penale a drüit, 
en pi eine egalite,au moins aux 
,g,arantie~ suivantes: 

a) A hre infürmee, dans le 
plus court delai, dans une 
langue qu'.elle cümprend 
et de fia'!ün ,detaiillee, de 
la nature et des mütif,s 
de il'accusatiün pürtee con-

o tre elle; 
b) A dispüser du temps et 

desfacilites necessaires a 
la prepar<l!tiün de sa de
fense et a oommuniquer 
avec le cünseil de sün 
choix; 

c) A etre jugee s,ans retard 
excessif; 

d) A etre presente au prüces 
et a se defendre elle-meme 
ou a aVüir l':assistance ,d'un 
defenseur ,de sün choix; 
si elle n'a pas de dMen
seur, a hre informee ,de 
sünt drüit .d'en avoir un, 
et, chaque füis que l'inte
ret de la justice l'exige, 
a se vüir attrihuer d'üffice 
un defenseur, sans frais, 
si die n',a pas les müyens 
de le remunerer;' 

nach Auffassung des Gerichts 
unbedingt nütwendig ist 
unter besünderen Umständen, 
in denen ,die öffentlichkeit des 
Verfahrens die Interessen der 
Rechtspflege beeinträchtigen 
würde, können Presse und 
öffentlichkeit während der 
ganzen üder eines Teils der 
Ver.handlung ausgeschlüssen wer
den; jedes Urteil,in einer Straf
oder Zivilsache ist jedüch öffent
lich zu verkünden, süfern nicht 
die Interessen Jugendlicher dem 
entgegenstehen oder das Ve:
fahren Ehestre,itigkeiten oder dIe 
V ormundschaft über Kinder be
trifft. 

(2) Jeder wegen einer straf
baren Handlung Angeklagte hat 
Anspruch darauf, bis zu dem 
im gesetzEchen Verfahren er
brachten Nachweis seiner Schuld 
als unschuldig zu gelten. 

(3) Jeder wegen einer straf
baren Handlung Angeklagte hat 
,in gleicher Weise im Verfahren 
Anspruch auf fülgende Mindest
garantien: 

a) er ist unver,züglich und 
im einzelnen in einer ihm 
verständlichen Sprache 
über Art und Grund der 
gegen ihn erhübenen An
kla.ge zu unterrichten; 

b) er muß hinreichend Zeit 
und Gelegenheit zur Vür
bereitung seiner Verteidi
gung und zum Verkehr 
mit einem Verteidiger 
seiner Wahl haben; 

c)es muß ohne unangemes
sene V,erzögerung ein U r
teil gegen ihn ergehen; 

d) er hat das Recht, bei der 
Verhandlung anwesend zu 
sein und sich seLbst zu 
vertei,digen üder durch 
einen V erteid~ger seiner 
Wahl verteidi.gen zu las
sen; .falls er keinen Ver
tei.diger hat, ist er über 
das Recht, einen Vertei;di
ger in Anspruch zu neh~ 
men, zu unterrichten;. 
fehlen ihm die Mittel zur 
Bezahlung eines Verteidi
gers, so ist ihm ein Ver
teidiger unentgeltlich zu 
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(e) To examine, or have 
exaanined, the witnesses 
against himand to obtain 
the attendance and exami- ' 
naüon of witnesses on 
his behalf under the same 
conditions as witnesses 
aga~nst him; 

(f) To have the fr,ee assist
ance of ,an interpreter if 
he cannot IUniderstand or 
speak ,the lan~uage used 
in court; 

(<g) Not to be oompelled to 
testi>fy against' hitmself or 
to confess guih. 

4. In the case of juvenile 
persons, tlhe pl'ocedure shall be 
such as will take ac count of 
their ag,e and vhe des ir ability 
of promoting their rehabililla
tion. 

5. Everyone convioted of a 
crime shaH have the right to 
his conviction and sentence 
being reviewed hy a higher 
tr~bunr.ll ,according to law. 

6. When a person has by a 
final decrsion been convicted of 
a criminal ,offence and when 
subsequently his convlction has 
been ,reversed or he has been 
pal"doned on the ,ground that 
a new or newly ,discovered fact 
shawsoondusively that there 
has been a miscarriage of justice, 
the pel"son who has suffered 
punishmentas a resuh of such 
conv,iction shaU be compensated 
acconding to ~aw, uriless it is 
proved that the non ... disclosure 
of the unknown ,fact in time 
is wholly or partly a,ttributable 
to him. 

7. No' oneshall .be l~able to 
be tlried or punished again for 
an offence for wh ich he has 
already been finally convicted 
or acquitted in accol'ldance with 
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e) A iinterroger ou farire inter
roger les temoins acharge 
et ,a obtenir la compa
rutJion et ~'interrogatoire 

'Ides temains adecharge 
dans les m~mes conditions 
que les temoins 'a charge; 

f) A se faireassister .gratui
tement d'un inteIlprete si 
elle ne comprend pas ou 

'ne parle pas la Langue 
employeea l',audiencej 

g) A ne pas &tre forcee de 
temoigner contre elle
m&me ou de s'avouer 
coupable. 

4. La procedure appl,icable 
,aux jeunes gens qui ne sont 
pas encore majeurs ,au regar,d 
,de La 10i penaletiendra compte 
de ·leur 1ge et de l'interh que 
presente leur reeducation. 

5. TOllte personne ,declare,e 
coupaJble Id'une .infracllion a le 
droit ,de ,faire examiner par une 
juridiction superieure la decla
ration de culpaibiliteet la con~ 
damnatlion, conformement a la 
lai. 

6. Lorsqu'une condamnation 
penrale definitive est ulterieure
ment annulee ou lorsque la .grlce 
est accondee parce qu'un fa:it 
nouveau ou nouvellement revele 
prouv,e qu'a s'est produit une 
erreur judiciaire, la personne qui 
a subi une peine a raison de 
cette condamnation sera indem
nisee, conformement a la loi, a 
moins qu'il ne soit prouve que 
la non-reveLation en temps utlile 
du fait ,inconnu lui est impu
table en tout ou partie. 

7. Nul ne peut &tre poursuivi 
ou puni en raison ,d'une infrac
tion pour laquel1e ,ila deja ete 
iacquit;te ou condamne par' un 
jugement definitif conforme-
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besteHen, wenn ,dies im 
Interesse ,der Rechtspflege 
erforderlich istj 

e)er Idarf fragen an die 
Belastungszeugen stellen 
oder stellen lassen und 
das Erscheinen und die 
Vernehmung der Entla
stun;gszeugen unter den 
für die Belastungszeugen 
geltenden Bedingun;gen er
wirken; 

f) er lroann ,die unentgelt
liche Beiziehung eines 
Dolmetschers verlangen, 
wenn er· di.e Verhand
lungssprache des Gerichts 
nicht versteht oder 
spricht; 

g) er 'dar.f nicht gezwungen 
werden, igegen sich selbst 
als ZeUße ,auszusagen oder 
sich schuldig zu hekennen. 

(4) Gegen Jugendliche ist ,das 
Verfahren in einer Weise zu 
führen, ,die ihrem Alter ent
spricht und' ihre W,iederein
gliederun.gin die Gesellsmaft 
för,dert. 

(5) Jeder, der wegen einer 
strafharen Handlunig verurteilt 
worden ist, hat das Remt, das 
Urteil entsprechend ,dem Gesetz 
durch ein Gericht höherer In
stanz nachpl"Üfen zu lassen. 

(6) Ist jemand wegen einer 
straBbaren Handlung rechts
kräftig verurteilt und ist das 
Urteil später aufgehoben oder 
der Verurteilte begnadigt wor
den, weil eine neue oder eine 
neu bekannt gewordene Tat
sache smlüs~j,g beweist, ,daß ein 
Fehlurteil vorlag, so ist der
jenige, der auf Grun.d eines 
solmen Urteils eine Straf,e ver
büßt hat, entsprechend dem 
Gesetz zu entschädigen, sofern 
nicht nachgewiesen wird, daß 
das nicht rechtzeitige Bekannt
werden der betreffenden Tat
sache ganz oder teilweise ihm 
zuzuschrerben ~st. 

(7) Niemand idarf wegen einer 
strafbaren Handlung, wegen der 
er bereits nam Idem Gesetz und 
dem Strafverfahrensrecht jedes 
Landes rechtskräftig verurteilt 

3 
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1,2 230 der Beilagen 

the law an.a penal procedure ment a La loi et a la procedure oder freigesprochen worden ist, 
of each country. penaIe de chaque ,pays. erneut verfolgt oder bestraft 

werden. 

Article 15 

1. No one shaJllbe held ,guilty 
of any criminal offence on ac
count of any act or omission 
which ,d~d not oonstitute a 
crimirral off,ence,lunder national 
or ,internationallaw, at ehe time 
when it was cornmitted. Nor 
shall a heavier penalty be 
imposed than the onethat was 
applicable at rthe time when 
the criJminal offence w,as com
mitted. 1f, subsequent to the 
comml'SSlOn of the offence, 
provision is maJde rby law for 
the j.mpositl~on of a lighter 
penaLty, the offender shall 
benefit thereby. 

2. Nothing in nhis article shall 
prejudice the tria:land punish
ment of any person for any 
act or omission which, at the 
time when 1t was committ~d, 
was criminal according to the 
gener,al pr~nciples of law recog
n~zed rby ,the community of 
nations. 

Article 16 

Article 15 

1. Nul ne sera condamne pour 
,des action05 ou omissions qui ne 
constJitua,jent pas un acte delic
tueux ,d'lapres le droit national 
ou interna'tional au moment ou 
elles ont ete comm,jses. De m&me, 
iJl ne ser,a ~nflige ,aucune peine 
plUoS forte que eelle qui etait 
applicalble 'au moment ou l'in
fl1action a ete cornm~se. Si, poste
rieurement 'a cette infraction, la 
loi prevoit l',appliaation d'une 
peine ,plus legere, le Idelinq~'ant 
doit en beneficier. 

2. Rien dans lepresent article 
ne s'opposeau jugement ou a 
La condamnation de tout indi
vidu en raison d'actes ou omis
sions qui, au mOilllent ou iJs 
ont ete commis, e,tJalient tenus 
pour criminels, Id',apres les prin
cipes ,generaux de droit recon
nus par l'ensemble des nations. 

Article 16 

Artikel 15 

(1) Niemand darf wegen einer 
Handlung oder Unterlassung 
verurteilt wer,den, die zur Zeit 
ihrer Begehung nach inländi
schem oder nach ,internationa
lem Recht nicht strafbar war. 
Ebenso ,darf keine schwerere 
Strafe als die im Zeitpunkt der 
Begehung ,der strafbaren Hand
lung angedrohte Strafe ver
hängt werden. Wird nach Be
gehung einer strafbaren Hand
lung durch Gesetz eine mildere 
Stnfe ,eingeführt, so ,ist das 
mildere Gesetz anzuwenden. 

(2) Dieser Artikel schließt die 
Verurteilung oder Bestrafung 
einer Person wegen einer Hand
lung oder Unterlassung nicht 
,aus, die im Zeitpunkt ihrer 
Begehung nach iden von der 
Völkergemeinschaft anerkann
ten allgemeinen Rechtsgrund
sätzen strafbar war. 

Artikel 16 

Bveryone ,shall have the right 
to recognition everywhere as a 
person before ehe law. 

Chacun a droit a La recon- Jedermann hat das Recht, 
naissance en tous l,ieux de sa überall als rechtsfähig anerkannt 
personnalite jurridique. zu werden. 

Article 17 

1. No one shall be subjected 
to arbitl1ary orunlawful inter~ 
ference wich his privracy, family, 
horne or correspondence, nor 
to 'unlawful accacks on his 
honoUir and reputation. 

Article 17 

1. Nul ne sera l'objet d'immix
tions arbitraires ou illegales dans 
savie privee, sa f,amille, son 
Idomiciile ou sa corresporudance, 
ni Id'atteintes illegales a son hon
neur et a sa reputation. 

2. Everyone has the r,ight to 2. Toute personne a droit ,a 
the protection of the rlaw Ja protectionde La 1m contre 
against such interference 01' de teIles ,immixtions ou de teIles 
attacks. 'atteintes. 

Article 18 

1. Everyone shall have the 
right to freedom of thought, 
oonscience 'and religion. This 
right shall 'inclwde freedom to 
have or toadopt a religion or 
belief of his choice, ,and free
dom, either individually 01' in 
community with others and' in 

Article 18 

1. Toute personne a droit a 
La liberte ,de' pensee, de con
science et ,de religion; ce droit 
impl<ique Ja liJberte d'avoir ou 
d',adopter une r.eLigäon ou une 
conviction ,de son choix, ainsi 
que La liberte de manifester sa 
religion ou sa conviction, indi-

Artikel 17 

(1) Niemand darf willkür
lichen oder rechtswidrigen Ein
griffen in sein Privatleben, seine 
Familie, seine Wohnung und 
seinen Schriftverkehr oder 
rechtswidr,igen Beeinträchtigun
gen seiner Ehre, rund semes 
Rufes ausgesetzt werden. 

(2) Jederanann hat AnSPruch 
auf rechtlichen Schutz gegen 
solche Eingriffe oder Beein
trächtigungen. 

Artikel 18 

(1) Jedermann hat ,das Recht 
auf Gedanken-, Gewissens- und 
Religionsfreiheit. Dieses Recht 
umfaßtdie Fr,eiheit, eine ReJ,i
gion oder eine Weltanschauung 
eigener Wahl zu haben oder an
zunehmen, und die Frdheit, 
seme Religion oder Welt an-
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public or priv3Jte,tlo manifest 
his religion or .belief in worship, 
observance, practicearud teach
ing. 

2. No one shall be subject to 
coercion which woul,d impair 
his freedom to have or to adopt 
a religion or belief of his choice. 

3. Freedom IlO manifest one's 
religion or beliefs may be sub
ject only to such limitations as 
are prescrübed by Law and are 
necessary to protect public 
safety, order, health, or morals 
or the fundamental rights and 
f,reedoms of others. 

4. The States P~rties ,IlO· the 
present Govenant unldertake to 
have respect for the Hberty of 
parents and, when applic3!ble, 
legal guar,dlians to ensure the 
religious arud moral education 
of :their chiLdren in conformity 
with their own convicüons. 

Article 19 

1. Everyone shall have the 
right to hoLd opinions without 
interference. . 

2. Everyone shaU have the 
right to freedom of expression; 
this rightshall inclwde freedom 
to seek, receive and impart 
information arud ideas of an 
kinds, regardless of frontiers, 
either orally, in writing or m 
print, in tJhe form of art, or 
through ,any other media of 
his choice. 

3. The exercise of the rights 
provided for in paragraph 2 of 
this article carries with it special 
duties and responsibil~ties. It 
may therefore be subject to 
certain ,restrictiQns, but these 
shall Qnly ,be such ~s are pro
vi,ded hy law and are necessary: 

(a) For respect of the rights 
or reputations of' others; 
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viduellement ou en cdmmun, 
tant en pubIic qu'en prive, par 
Ie culte et ~'accompLissement des 
nites, les pratiques et l'enseigne
ment. 

2. Nul ne subira ,de contrainte 
pouvant porter atteinte a sa 
1iberte d'avoir QU d',adopter une 
religion ou une conviction de 
son choix. 

3. La liberte ,de manifester sa 
religion ou ses conv:ictions ne 
peut faire l'objet que des seules 
restrictions prevues par la lQi 
et qui sont necess,aires .~ la pro
tecllion de la securite, de l'ordre 
etde la sante publique, ou de 
la morale ou des libertes et 
droits fond:lmentaux d'autrui. 

4. Les Euats parties au present 
Pacte s'engagent ~ respecter La 
liberte des parents et, le cas 
echeant, ldes tuteurs legaux, de 
Jaire assurer l'eduoauion relli
gieuse et morale de leurs enfants 
confolmement ,~ Ieurs propres 
convictions. 

Article 19 

1. Nul ne peut &tre inquiete 
pour ses opinions. 

2. Toute persQnne a droit ~ 
la liberte ,d'expression; ce droit 
comprend La liberte oe recher
cher, Ide r:ecevoir et oe repandre 
des informations et des idees 
de toute espece, sans conside
,mtion de frontieres, sous une 
forme orrale, ecrite, imprimee 
ou artlistique, ou par tout autre 
moyen de son choix. 

3. L'exercic'e des libertes pre
vues au pamgraphe 2 du pre
sentarticle comporte des devoirs 
specil:lux et des respons3!biLites 
special es. 11 peut en consequence 
&tre soumis ~ certaines restric
tions quidoivent tolltefois &tre 
expressement fixees par la loi 
et qui 'Sont necessaires: 

a) Au respect ,des droits QU 

de la reputation d'autrui; 
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schauung allein oder in Gemein
schaft mit anderen öffentl~ch 
oder privat durch Gottesdienst, 
Beachtung religiöser Bräuche, 
Ausübung und Unterricht zu 
bekunden. 

(2) Niemand darf emem 
Zwang ausgesetzt w,erden, der 
seine Freiheit, eine Religion 
oder eine Weltansch'.luung seiner 
Wahl zu haben oder anzu
nehmen, beeinträchuj,gen wÜI'de. 

(3) Die Freiheit, seine Reli
giQn und Weltanschauung zu 
bekunden, darf nur den gesetz
lich vorgesehenen Einschränkun
gen unterworf,en werden, die 
zum Schutz der öffentlichen 
Sicherheit, Or,dnung, Gesund
heit, Sittlichkeit oder der 
Grundrechte und -freiheiten 
anderer erforderlich sind. 

(4) Die Vertragsstaaten ver
pflichten sich, ,die Freiheit der 
Eltern und gegebenenfalls Vor
munds oder sonstigen Sach
walters zu achten, die rdigiöse 
und sittliche Erz~e.hung ihrer 
Kinder tin Übereinstimmung 
mit ihren eigenen überzeugun
gen sicherzustellen. 

Artikel 19 

(1) Jedermann hat das Recht 
auf unJbehinderte Meinungsfrei
heit. 

(2) Jedermann hat das Recht 
auf freie Meinungsäußerung; 
dieses Recht schließt die Frei
heit ein, ohne Rücksicht auf 
Staatsgrenzen Informationen 
und Gedankengut jeder Art in 
Wort, Schrift oder Druck, ,durch 
Kunstwerke oder andere Mittel 
eigener Wahl sich zu beschaffen, 
zu empfangen und weiterzu
geben. 

(3) Die Ausübung der in Ab
satz 2 vorgesehenen Rechte ist 
mit besonderen Pflichten und 
einer besonderen Verantwor
tung verbunden. Sie kann daher 
bestimmten, gesetzlich vor-
gesehenen Einschränkungen 
unterworfen werden, die erfor
,derlich sind 

a) für die Achtung ,der 
Rechte oder des Rufs 
anderer; 
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(h) For the protection of 
national security or of 
public ol"der (ordre pub
lic), or of pUlblic health 
or morals. 

Article 20 

1. Any propaganda for war 
shall be prohibited by l.aw. 

2. Any advocacy of national, 
racial or rel1g~ous hatred that 
constitutes incitement to dis
crimination, hostility or v,io
lence shallihe prohiblted by law. 

Article 21 

The right of peaceful assem
bly shall ihe recognized. No 
restrictions may be placed on 
the exercise of this right other 
than those imposed in con
formity with the Law and which 
are necessary in a democratic 
society in the interests of 
national security or public safe
ty, public order (oI1dre public), 
the protection of public health 
or morals or the protection of 
the rights aDid freedoms of 
others. 

Article 22 

1. Everyone shall have the 
right to freedom of association 
w~1lh others, inclUiding the right 
to form aDid join trade unions 
for the protection of his inter
ests. 

2. No restrictions may be 
placed on the exercise of this 
right other than those which 
are prescr~bed ihy law and which 
are necessary in a democratic 
society in the interests of 
national security or pwblic safe
ty, public ol"der (ordre public), 
the protection of pulblic health 
or morals or the protection of 
the ~ights and freoooms of 
others. This article shall not 
prevent the imposrtion of Iaw
ful restrictions on members of 
the armed forces and of the 
police in their exercise of this 
right. 
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b) A la sauveg3lrde .de La se cu
rite nallionale, de I'ordre 
pwblic, de h sante ou de 
la moralite puh1iques. 

Article 20 

b) für den Schutz der 
nationalen Sicherheit, der 
öffentlich,en Ordnung 
(ordre public), der Volks
gesundheit oder der 
öffentlichen Sittlichkeit. 

Artikel 20 

1. Toute propagande enfaveur (I) Jede Kriegspropaganda 
,de la guerre est .intelldite par Wlird .durch Gesetz verboten. 
Ia loi. 

2. Tout appel a La haine natio
nale, raciale ou religieuse qui 
constitue une inoitallion a la dis
crlmination, a l'hostilite ou a 
La violence est interdit par Ia 
loi. 

Article 21 

Le droit de reunion pacifique 
est reconnu. L'exercice de ce 
droit ne peut faire l'objet que 
des seules restrictions imposees 
conformement a La loi et qui 
sont necess3Iires dans une societe 
democratique, dans I'inter~t de 
Ia securite nationale, de la sßrete 
publique, de I'ordre pubIic· ou 
pour proteger la sante ou Ia 
moralite puihliques, ou les droits 
et les liJbertes ,J'autrwi. 

Article 22 

1. Toute personne a le droit 
de s',associer librement avec 
d'autres, y compris le droit de 
constlituer des syndicats et d'y 
adherer pour La protection de 
ses inter&ts. 

2. L'exercise de ce droit ne 
peut faire l'objet quedes ,seules 
restrictions prevues par la loi 
et qwi so nt necessaires dans une 
societedemocratique, dans 
l'interh de la securite nationale, 
.de la sßrete publique, tde l'or,dre 
pwblic, ou po ur proteger la sante 
ou La mor,al~te publiques ou les 
,droits et les libertes d'autrui. 
Le presentarcicle n'emp~che pas 
desoumettre 1 des restrictions 
regales l'exercice de ce droit par 
les membres des forces armees 
et de la police. 

(2) Jedes Bintreten für natio
nalen, rassischen oder religiösen 
Haß, durch das zu Diskriminie
rung, Feindseligkeit oder Gewalt 
aungestachelt wird, wird durch 
Gesetz verboten. 

Artikel 21 

Das Recht, sich friedLich zu 
v,ersammeln, wird anerkannt. 
Die Ausübun~ dieses Rechts 
darf keinen anderen als den 
gesetzlich vor,gesehenen Ein
schrärukungen unterworfen wer
den, die in einer demokratischen 
Gesellschaft im Interesse der 
nationalen oder der öffentlichen 
Sicherheit, der öffentLichen 
Ordnung (ol"dJ.'1e public), zum 
Schutz der Volksgesundheit, der 
öffentlichen SittLichkeit oder 
zum Schutz· der Rechte und 
Freiheiten anderer notwendig 
sind. 

Artikel 22 

(1) Jedermann hat das Recht, 
sich frei mit anderen zusam
menzuschließen; sow,ie zum 
Schutz seiner Interessen Gewerk
schaften zu bilden und ihnen 
beizutreten. 

(2) Die Ausübung dieses Rechts 
darf keinen anderen als den 
gesetzlich vorgesehenen Ein
schränkungen unterworfen wer
den, die in einer demokrati
schen Gesellschaft im Interesse 
,der nationalen oder der öffent
Iichen Sicherheit, ,der öffentlichen 
Ordnung (ordre puhlic), zum 
Schutz der Volksgesundheit, der 
öffentlichen Sitdichkeit oder 
zum Schutz der Rechte und 
Freiheiten anderer notwendig 
sind. Dieser Artikel steht gesetz
lichen ,Einschränkungen ,der Aus
übung dieses Rechts für Ange
hörige der Streitkräfte oder der 
PoLizei nicht entgegen. 
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3. Nothing in . this article 
shall authorize States Parties to 

,the 'Iruterna,tional Lahour 
Organisation Convention of 
1948 concerning Fr,eedom of 
Associationand Protection of 
the Right to Organize to 'take 
legislative me3lsures which 
wouLd prejuldice, or to apply 
the law in such a manner as 
to prejudice, the guarantees 
prov~ded .for intJhat Conven
tion. 

Article 23 

1. The family is the natural 
anJd fund'3Jmenta1 group unit of 
society and is ent'itled to pro
tection by society and the 
State. 

2. 'Vhe ,right of men and 
. warnen of mal'lriageab1e age to 

marry and to found a family 
shall berecol6nized. 

3. No marriage shall he 
entered into without the free 
arud full consent of the inteIlld
ingspouses. 

4. St3ltes Parties ·to thepresent 
Covenam shall take appropriate 
st~ps tq ensure equality of 
rights and respons~bi1ities of 
spouses as to maoI1riage, during 
marri:lige and 'at its dissolution. 
In ,tJhe case of diilSo1ution, pro
v:ision shall be maode' for the 
necessary protection of any 
chiIdren. 

Article 24 

1. Every child shall have, 
withoutany discrimination as 
to race, colour, sex, language, 
religion, IlIational or social 
origin, property or birth, the 
11Lght to such measures of 
protection as are required by 
his status :as 'a minor, on the 
pallt of ,his fiamily, society and 
the State. 

230 der Beibgen 

3. Aucune disposition du pre
sent'article ne permet aux Etats 
parties a la Convention de 1948 
,de l'Or,ganisation internationale 
du Trav,ail concemant 1a liberte 
syndic3lle et 1a protection du 
,droit syrudica1 ide prendre des 
mesures 1egislaciv.es portant 
atteinte - ou ,d'.app1iquer la 
10i de ,~as:ona porter atteinte -
aux garanties prevues dans 
ladite convention. 

Arricle 23 

1. La f,amille est l'e1ement 
naturel et ·fondamenta1 ,de 1a 
societe et a Idroit a h protection 
,de 1a societe etde l'Etat. 

v 

2. Le ,droit de se marier et de 
fonder une 1"amille est reconnu 
a l~homme et a la femme a 
partir de l'age nUlbile. 

3. Nul mariage ne peut ~tre 
conclu sans Le lihre et p1ein 
consentement des futurs epoux. 

4. Les Etats parties ,au pn~
sent Pacte prenJdront les mesu
res approprieespour assurer 
l'egalite Ide droits et derespon
sahi1ites des epouxau regard du 
mariage, durant le mariaoge et 
lorsdesa ,dissolution. En cas 
de ,dissoluuion,des dispositions 
seront prises :i.fin ,d'assurer ,aux 
enfants 1a protection necessaire. 

Article 24 

1. Tout enfant, 'sans discl'1imi
nation aucune fondee sur la 
,race, la couleur, Le sexe, la loan
gue, la religion, l'or~gine natio
naLe ou socila1e, La fortune ou 
la naissance, ,a droit, ,de 1a part 
,de sa famille, de La societe et 
,de l'Etat, 'aux ,mesures de pro
tection qu'exige sa condition de 
mineur. 

2. Every chiLd shall be regis- 2. Tout. enfant Kloit ~tre enre-
teredimmedi;ttely after birth gistre ümmediatement apres sa 
and shall have ,a name. rua,issance et avoir un nom. 

3. Every child has the cight 3. Tout enfanta le droit 
to acquire anatiomlloity.d',acquerir une nation'3Jlite. 

15 

(3) Keine BestJimmung ·dieses 
Artikels ermächtigt die Vertrags
staaten des Ubereinkommens 
der Internationalen Ar'beitsorga
nisation von 1948 über die Ver
einigungsfrerheit 'Und ,den Schutz 
,des Vereinigungsrechts, gesetz
geberische Maßnahmen zu tref
fen oder Gesetze so anzuwen
den, daß die Garantien des oben 
genannten übereinkommens be
einträchtigt werden. 

Artikel 23 

(1) Die Famil,ie ist die natür
liche Kernzelle der Gesellschaft 
und hat Anspruch auf Schutz 
durch Gesellschaft und Staat. 

(2) Das Recht von Mann und 
Frau, im heiratsfähigen Alter 
eine Ehe einzugehen und eine 
Familie zu gründen, wird aner
kannt. 

(3) Eine Ehe darf nur im 
,freien und vollen Einverständnis 
der künftigen Ehegatten ge
schlossen werden. 

(4) Die Vertragsstaaten wer
den ,durch geeignete Maßnahmen 
sicherstellen, ,daß ,die Ehegatten 
gleiche Rechte und Pflichten bei 
der Eheschließung, während der 
Ehe und bei Auflösung der Ehe 
haben. Für den . nötigen Schutz 
der :K!inder ilm Fall einer Auf
lösung der Ehe ist Sorge zu 
tragen. 

Artikel 24 

(1) Jedes Kind hat ohne Dis
kroiminierung hinsichtlich der 
Rasse, der Ha,utfarbe, ·des Ge
schlechts, der Sprache, ,der Re
ligion, ,der nationalen oder sOZlia
len Herkunft, :des. Vermögens 
oder der Geburt das Itecht auf 
diejenigen Schutzmaßnahmen 
durch seine FamiI.ie, die Gesell
schaft und ,den Staat, die seine 
RechtssteI.lung als Minderjähri-
ger erfordert. . 

,(2) Jedes Kind muß unver
züglich nach seiner Geburt ,in ein 
Register eingetragen wer,den und 
einen Namen erhalten. 

,(3) Jedes KiIlJd hat ,das Recht, 
eine Staatsangehöri;gkeit zu er
werben. 
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Article 25 

Every citizen shall have the 
right a11ld the opportunity, 
witlhout any .of the distinctions 
mentioned in article 2 and 
without unreasonable restric
tions: 

{a) To take part in the 
conlduct of puhlic affairs, 
directly or tJhrough f,reely 
chosen represen tlatives; 

~b) T.o vote 'and to :be elected 
3Jt genuine periodi<: elec
t]ons which shall be by 
'universal and equal suf
,frage ,and shall he held 
by seoret hall.ot, guaran
teeing the free expression 
of ,tihe will .of the electors; 

(c) To have 'access, on general 
terms of equality, to 
pubLic ~ervnce m his 
country. 

Article 26 

All persons are eq,ual before 
the haw and are enütled without 
any discrimination to the equal 
protection 'of ,the law. In this 
respect, the law shall prohibit 
any ,discrimination and guaran
tee toall personsequal and 
effective protecoion against dis
crimination onany grouoo such 
as race, colour, sex, Language, 
religion, poIitical 0.1' other 
opmlon, national .01' social 
origin, pr.openty, birth 01' other 
stanus. 

Article 27 

In those States in which 
ethnic, relj,gious 01' linguistic 
minorities exist, persons belong
ing to such minorities shall not 
be denied the r,igiht, an com
mUIlJ~ty with llhe other members 
of their group, to enjoy their 
own culrure, to profess aud 
practise their own ,rdigion, 01' 

tci use their own language. 
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Article 25 

Tout citoyen a le droitet 
la poss~bilite, sans aucune des 
,discriminations viseesa l'arti
de 2 et 'sans restricllions derai
sonnalbles: 

a) De prel'ldre part a la direc
tion des ,afFaires publiques, 
SOIit ,directement, soit par 
l'intermediaire de repre
sentants l~brement choisis; 

ob) .oe voter etd'~tre elu, 
'au cours Id'elections perio
diques,honnhes, ,au suf
frage universel et egal et 
'au scrutin secret, assurant 
l'e:x;pression libre de la 
volonte ,des electeurs; 

c) D'acceder, dans des con
ditions generales d'egalite, 
lUX .fonctions pubhlques de 
son pays. 

Article 26 

Toutes les personnes sont 
e~aIes deViant la loi et ont ,droit 
sans discrimination a une egale 
protection de la loi. A cet egard, 
la loi Idoit interdire toute dis
criminaoion et galiantir a toutes 
les personnes une protection 
egale et efficace contre toute 
discrimination, notamment de 
race,de couleur, de sexe, de 
lan~ue, tde reHgion, d'opinion 
politique et de toute autre opi
nion, d'orig,ine naoionale ou 
sociale, de .fortune, de naissance 
ou ,de toute ;autre situation. 

Article 27 

Dans lIes Etats ou il existe 
des minorites ethniques, reli
gieuses ou linguistJiques, les per
sonn es appartenant a ces mino
rites ne peuvent hre privees 
du droitd'avoir, en commun 
'avec' les autres membres de leur 
groupe, leur propre vie cultu
relle, de professer et ,de prati
quer leur propr,e religion, ou 
ld'employer leur propre langue. 

Artikel 25 

Jeder Staatsbürger hat das 
Recht und die Möglichkeit, ohne 
Unterschied nach den ,im Arti
kel 2 genannten Merkmalen und 
ohne unangemessene Einschrän
kungen 

a) an der Gestaltung der 
öffentIichen Angelegenhei
tenunmittelbar oder durch 
frei gewählte Vertreter 
teilzunehmen; 

b) bei echten, wiederkehren
den,allgemeinen, gleichen 
und geheimen Wahlen, bei 
denen ,die freie Äußerung 
,des Wählerwillens gewähr
leistet ist, zu wählen und 
gewählt zu werden; 

c) unter allgemeinen Ge
sichtspunkten der Gleich
heit zu öffentlichen 
Ämtern seines Landes zu
gelassen zu werden. 

Artikel 26 

Alle Menschen sind vor dem 
Gesetz gleich und haiben ohne 
Diskriminierung Anspruch auf 
g.leichen Schutz durch ,das Gesetz. 
In dieser Hinsicht hat das Ge
setz jede Diskriminierung zu 
verbieten und allen Menschen 
gegen jede Diskriminierung, wie 
insbesondere wegen ,der Rasse, 
der Hautfarbe, des Geschlechts, 
der Sprache, der ReIigion,der 
politischen oder sonstigen An
schauung, der nationalen oder 
sozialen Hel1kunft, ,des Vermö
gens,der Gel?urt oder ,des son
stigen Statuts, gleichen und 
wirksamen Schutz zu gewähr
leisten. 

Artikel 27 

In Staaten mit ethnischen, 
religiösen oder sprachlichen Min
derheiten darf Angehörigen sol
cher Mindetfueiten nicht das 
Recht vorenthalten werden, 
gemeinsam mit anderen Ange
hörigen ihrer Gruppe ,ihr eigenes 
kultureUes Leben zu pflegen, 
ihre eigene Religion zu beken
neri und auszuüben .oder sich 
ihrer eigenen Sprache zu bedie
nen. 
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PART IV 

Artide 28 

1. There shaHhe established 
a Human Rights Comittee 
(hereafter referred to in the 
pr,esent Covellilnt as the Com
mittee). Lt shall consist of 
eighteen members arud shall 
car:ry out the funct~ons herein
after prov,~ded. 

2. The Committee shall be 
composed of nation als of the 
States Pamties to the present 
Covenant who shall be persons 
of hi,gh moral character and 
recognized ,competence in the 
fie1d ofhuman rights, oonsidera
tion being given to the use
fulness of the partioipation of 
some persons. having legal 
ex;perienoe. 
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QUATRIEME PARTIE 

Article 28 

1. 11 est instlitue un Comite 
desdroits de l'homme (oi-apres 
denomme le Comite dans 1e 
present Pacte). Ce comite est 
compose ,de dix-huit membres 
et ales fonctions definies ci
,dessous. 

2. Le Comite est compose 
,de res'Sortissants des Et'ats parties 
au present Pacte, qlUi doivent 
&tre Ides personnalites de h:1ute 
moralite et possedant une com
petence reconnue dans le 
domaJine Ides droits de l'homme. 
11 sera tenu campte de l'<inter&t 
que presente 1a participation aux 
travaux ,du Comite ,de quelques 
personnes ay,ant une experience 
juridique. 

TEIL IV 

Artikel 28 

17 

(1) Es wird ein Ausschuß für 
Menschenrechte (iln .folgenden 
als "Ausschuß" bezeichnet) e1'
I'ichtet. Er besteht ,aus 18 Mit
gl.iedern und nimmt die nach
stehend festgelegten Aufgaben 
wahr. 

(2) Der Ausschuß setzt sich aus 
Staatsang.ehörigen der Vertrags
staaten 2lUsammen, die Persön
lichkeiten von hohem sittlichem 
Ansehen und anerkannter Sach
kenntnis auf dem Gebiet der 
Menschenrechte sind,· wobei die 
Zweckmäßigkeit der Beteiligung 
von Personen mit jur,istischer 
Erfahrung zu berücksichnigen ist. 

3. The members of the Com- 3. Les membresdu Comite (3) Die Mitglieder des Aus
schusses werden in ihrer per
sönlichen Eigenschaft gewählt 
und sind in dieser Eigenschaft 
tätig. 

mittee ,shallibe eleoted and shall sont elus et siegent a titre indivi
serve in their personal capac'ity. dueL 

Article 29 

1. The members of the CO[11-
mittee shall be electeld by secret 
ballot ,firom :a list of persons 
possessing the quoalifications 
prescri:bed in ,anticle 28 and 
nomina ted far the purpose by 
the Sva.tes Partlies tothe present 
Covenant. 

2. Each State Party to the 
present Covenant may nomi
nate not more than two per
sons. These 'persons shall be 
nationals of t1he nominating 
StaJte. 

3. A Person shall be eligible 
for renomination. 

Article 30 

1. The ini:tial election shall 
be held no later than SIix months 
afiter the ,date of the entry irrto 
force of the pr,esent Covenant. 

2. At least four months before 
the Idate of each eLection to 
the Committee, other than an 
electlion to Fill ,a vacancy 
declared in accordance with 
aI1ticle 34, the Secretary-General 
of the United Nations shall 

Article 29 

1. Les membres du COffilite 
sont e1us ·au scrutlin secret sur 
une Liste de personnes reunissant 
les conditions prevues a l'ar
ticle 28, et presentees a cet 
effet par les Etats parties au 
present Pacte. 

2. Chaque Etat panie au pre
sent Pacte peut presenter ,deux 
personnes au plus. Ces personnes 
doivent hre des ressortissants 
de l'Etat qui les presente. 

3. La m&me personne peut 
etre presentee a nouveau. 

Artic'le 30 

Artikel 29 

(1) Die Mitglieder ·des Aus
schusses werden ,in geheimer 
Wahl aus einer Liste von Per
sonen gewählt, die die im Ar
tikel 28 vorgeschr,iehenen Anfor
derungenerfüllen und von den 
Vertragsstaaten dafür vorge
schlagen worden sind. 

(2) Jeder Vertragsstaat darf 
höchstens Zlwei Personen vor
schlagen. Diese müssen Staats
angehörige des sie vorschlagen
den Staates sein. 

(3) Eine Person kann wieder 
vorgeschlagen werden. 

Artikel 30 

1. La premiere election aura (1) Die erste Wahl findet spä-
lieu au plus tardsix mois apres testens sechs Monate nach In-
1a date de l'entree en vigueur krafttreten ,dieses Paktes statt. 
du present Pacte. 

2. Quatre mois au moins 
avant la ,date de toute election 
au Comite,autre qu'une election 
en vue de pourvoir a une 
vaoance ,declaree conformement 
a l'article 34, le Secretaire 
general de l'Organisation des 

(2) Spätestens vier Monate vor 
jeder Wahl zum Ausschuß -
außer bei einer Wahl zur Be
setzung eines gemäß Artikel 34 
für frei geworden erklärten Sit
zes - fordert :der Generalsekre~ 
tär 'der Vereinten Nationen die 

230 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 17 von 99

www.parlament.gv.at



18 230 der. Beilagen 

address a written invitation to Nations Unies invite par ecrit J Vertragsstaaten schriftlich auf, 
the States PiaIities to the present les Etats parties au present Pacte ihre Kan1didaten für den Aus
Covenant to sU'bm~t their nomi- :\designer, .dans un delai de schuß innerhalb von drei Mona
nations for membership of the trois mois, les candidats qu'ils ten vorzuschlagen. 
Commi:lltee withiin three months. proposent comme membres du 

3. The Secretary-General of 
the United Nations sha11 prepare 
a List in alphabetical o!1der of 
a11 the perrons thus' nominated, 
with 'an ,indioa60n of the States 
Parties W1hich have nomina,ted 
them, a11ld shaU submit it to 
the St"'tes Paroies to the present 
Cov:enant no la1:er than ane 
month before the date of each 
election. 

4. Eleotions of the members 
of the Committee shallbe held 
at a meeting of ·rhe States Parties 
totJhe present Govenant Cün

vened hy the Secretary-General 
of the Uni,ted Nations at the 
He",dqua,l1ters ofthe United 
N"'tions. At ·that meeting, for 
W1hiich ,two thil1ds of ,the States 
Panties to the present Covenant 
shall constitute a quorum, the 
persons electedto the Commit
tee shall he those nominees ~ho 
ohtain the I~ar,gest number of 
votes a11ld an 3!hsolute majority 
of the votes of the represent
atJives of States Parties present 
aIlld voting. 

Article 31 

Comite. 

3. Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies 
dresse Ia liste alphabetique de 
toutes les personnes ainsi pre
sentees en mentionnant les Etats 
parties qui les ont presentees 
et la communique aux Etats 
parties au present P,acte au plus 
tard un mois avant la date 
de chaque electJion. 

4. Les membres du Comite 
sont elus :au cours ,d'une reunion 
des Etats parties convoquee par 
le Secretaire ,general ,de l'Organi
sation des Nat·ions Unies' au 
Sieg,e ·de l'Organisation. A oette 
reunion, ou le quorum est con
stitue par les ,deux tiers des 
Enats partiesau present Pacte, 
sont elus membres du Comite 
les call1cLidats qui obtiennent le 
plus .grand nOm'brede voix et 
la majoIiite otbsolue des votes 
des representants ,des Etats par
ties presents et votants. 

Article 31 

1. The Committee may not 1. Le Comite ne peut com-
indudemore than one national pl'endre plus Id'un r,essortissant 
of the same State. d'un m8me Etat. 

2. In the eleotion of the Com- 2. Pour les elections au Co-
mittee, consideration shall he mite, il est tenu compte d'une 
given to equitaJble geographical repartition ,geographique equi
distribution of membership and tahle et de la representation des 
to ehe represeniDation, of . the diverses formes ,de civ,iLis,ation 
different forms of civiliz,ation ainsi que des principaux systemes 
and of the principal legal jur·idiques. 
sy.stems. 

Article 32 

1. The members of the Com
m~ttee .5ha11 be elected for a 
term of tour years. They sha11 
be elig~ble for re-electJion if 
renominatoo. However, ' the 
terms of iUine of the members 
elected at 1:he first eleCt:ion shall 
expireat .vhe end of two years; 
immedia.tely - ,after the first 
eleotion, thc names .of" these 

Article 32 

1. Les membres du C,6mite 
sont elus pour quatre ans. Ils 
son t reeligibles ·s'j.Js son t pre
'sentes .:\ nouveau. Toutefois, le 
mandat Ide neuf ,des .membres 
elus ·lors .de la premiere elect~on 
pre11ld fin au hout ,de deux ans; 
immediatement 'apres la pre
miereelection, les noms ·de ces 
neuf memhres sont tires au sort 

(3) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen fertigt eine 
alphahetische Liste aller auf diese 
Weise vorgeschlagenen Personen 
unter Angabe der Vertragsstaa
ten, die sie vorgeschlagen ha,ben, 
an und übermittelt sie den Ver
tragsstaaten spätestens einen 
Monat vor jeder Wahl. 

(4) Die Wahl der Ausschuß
mitglieder findet in einer vom 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen am Sitz dieser Orga
nisation einberufenen Vers'amm
lung der Vertragsstaaten statt. 
In dieser v.ersammlung, die 
heschlußfä.hig ist, wenn zwei 
Drittel ,der Vertragsstaaten ver
treten sin;d, gelten diejenigen 
Kandidaten 'als in den Ausschuß 
,gewählt, ,die die höchste Soim
menzahl und ,die absoLute Stim
menmehrheit der anwesenden 
und abstimmenden Vertreter der 
Vertragsstaaten auf sich vereini
gen. 

Artikel 31 

(1) Dem Ausschuß darf nicht 
mehr als ein Angehöriger jedes 
Staates angehören. 

(2) Bei den Wahlen zum Aus
schuß ist auf eine gerechte geo
graphische Verteilung der Sitze 
und auf ,die Vertretung der ver
schiedenen Zivilisationsformen 
sowie der wesentlichen Rechts
systerne zu achten. 

Artikel 32 

(I) Die Ausschußmitglieder 
wer:den für vier Jahre gewählt. 
Auf erneuten Vorschla.g können 
säe wiedergewählt werden. Die 
Amtszeit von' neun der bei der 
ersten Wahl gewählten Mitglie
der läuft jedoch nach zwei J ah
ren ab; unmitte1bar nach der 
ersten Wahl wer,den die Namen 
dieser neun Mitglieder vom Vor-
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ni ne members shal! be chosen' par le Presidentde la reunion sitzenden der in Artikel 30 Ab
by lot by the Chairman of visee au para,graphe 4 de l'ar- satz 4 genannten Versammlung 
the meening refer1"ed to m tide 30: durch das Los bestimmt. 
articl.e 30, paragraph 4. 

2. Eleations at the expiry of 
office shial! he held in accord
anceWli,tJh the precedin.g articles 
of this part of the present 
Covenant. 

Article 33 
1. If, in tJhe unammous 

opil1lion of the other rnembers, 
a member 'Üf the Committee 
has ceased to carry out his 
functions for any cause other 
than ahsence ,of ,a temporary 
chlracter, the Ghairman of the 
Cornmittee shall notiJy the 
Secl1etary-Geneml cf ,tjhe United 
Nanions, who shall thendeelare 
the 'seat of ,that member to 
be vacant. 

2. In the event of the death 
or ,the resignation ofa member 
of the Cornmittee,the Chairman 
shall ,immed~ately notify the 
Secretary-General of the Un~ted 
Nauions, who shall ,dec1are the 
seat vacant from the date of 
deathor the ,date on which 
the reSlLgnaJtiontakes effect. 

Article 34 
1. When:a v,acancy is ,declared 

in accol1dance with article 33 
and ifthe te1"m cf office of the 
member to berepLaced ,does not 
expire within six months of the 
deelarationof the vacancy, the 
Secrety-General of the United 
Nations shall notify each of 
the States P,arties to the present 
Covel1lant, which may Wlithin 
two months submj,t nominations 
in accol'dance with article 29 
fortJhe purpose of filling the 
vacancy. 

2. The Secretary-General of 
the Ul1IitJed Na,tions shal! prepare 
a list in alphalbetical order of 
the persons ,thus nomina ted and 
shall submit it 1)0 the States 
PalltJies to the present Covenant. 
The election to fillthe V'acancy 
shall then take place in 'ac cord
ance with the relevant provi
sions of th~s part of ,the present 
Covenant. 

2. A l'expiration du mandat, 
les elections ont lieu confor
mement aux dispositions des 
artieles precedents de la presente 
paruie Idu Pacte. 

Article 33 
1. Si, de l'avis imanime des 

autres membres, un ·membre du 
Cornite a cesse 'de remplir ses 
fonctions pour toute cause autre 
qu'une absence ,de caracter.e 
temporaire, Je PresiJdent du 
Comite en informe ,le Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Uriies, qui declare alors 
vacant le siege qu'occupait ledit 
membre. 

2. En cas de deces ou de 
demission d'un membre du 
Comite, le Pres.iJdent en informe 
immediatement le Secretaire 
.geneml d~ l'Oqpnisation des 
Nations Unies, qui ,declare le 
siege vacant a compter ,de la 
date du ,deces ou de celle a 
laquelle la ,demission prend 
effet. 

Article 34 

1. Lorsqu'une vacance est 
deolaree conformement a l'aroi
ele 33 et si le mandat du 
membrea remplacern'expire pas 
dans les six mo,is qui suivent 
la date 'a laque1le la vacance a 
ete declaree, le Secretaire general 
,de l'Organisation des Nations 
Un1iesen 'avise les Etats parties 
au pn!sent Pacte qui peuvent, 
dans un ,delai de deux mois, 
designer des candidats confor
mement aux ,dispositions de 
l'artiicle 2gen vue de pourvoit 
a la vacance. 

2. Le Secretaire general d~ 
l'Ol1ganisation ,des Nations Unies 
dresse 1a Este alphahetique des 
personnesainsi presentees et la 
communiqueaux Etats parties 
au present P,acte. Velecuion en 
vue de .pourvoir a la vacance 
,a Eeu ensuite conformement aux 
dispositions pertinentes ,de la 
presente partie ,duPacte. 

(2) Für Wa,hlen nach Ablauf 
einer Amtszeit gelten die Be
stimmungen der vorstehenden 
Artikel dieses Teils des Paktes. 

Artikel 33 

(1) Nimmt ein Ausschußmit
glied nach einstimmiger Fest
stellung der anderen Mitglieder 
seine Aufgahen aus einem ande
ren Grund ,als wegen vorüber
gehender A:bwesenheit nicht 
mehr wahr, so teilt der Vor
Slitzende des Ausschusses dies 
dem Generalsekretär der Ver
einten Nationen mit, der dar
aufhin den Sitz des betreffenden 
Mitgliedes für frei geworden er
klärt. 

(2) Der Vorsitzende teilt den 
Tod oder Rücktritt eines Aus
schußmitgliedes unverzüglich 
dem Generalsekretär der Ver
einten Nanionen mit, ,der den' 
Sitz vom Tag Ides Todes oder 
vom Wirksamwer,den des Rück
tritts an für freigewor:dener
klärt. 

Artikel 34 
(1) Wil'd ein Sitz nach Arti

kel 33 für frei geworden erklärt 
und läuft die Amtszeit des zu 
ersetzenden Mitglieds nicht 
:innerhalb von sechs Monaten 
nach dieser Erklärung ab, so 
teilt der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen dies allen 
Vertragsstaaten. mit, ,die inner
halb von ,zwei Monaten nach 
Maßgabe des Artikels 29 Kan
didaten zur Besetzung des frei 
gewor,denen Sitzes vorschlagen 
können. 

(2) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen fertigt eine 
alphalbetische Liste der auf diese 
Weise vorg,eschbgenen Personen 
an und übermittelt sie den Ver
tragsstaaten. Sodann findet die 
Wahl zur Besetzung des frei 
gewor;denen Sitzes entsprechend 
den einschlägigen Bestimmungen 
dieses Teils des Paktes statt. 

4 
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3. A memher of ,the Commit
tee elected to fi11 'a vacancy 
dec1ared in accoI1dance with 
article 33sha11 hoLd office for 
the remainder of the term of 
the member who vaoated ,the 
seat on ,t!he Committee under 
the provisions of that article. 

Article 35 

'the membeI1s of the Commit
tee 's'ha11, with the approval of 
the Genenal Assembly of the 
Unüted Nations, receive 
emolumentJs from United Na
tions resources on such terms 
anld cOll!ditions ,~s the Genel1al 
Asserribly may decide, having 
l'e~al'd ItO the· importance of 
the CommiJttee's responsibili,ties. 

Article 36 

The Secretary-General of the 
Un,tted Nations shall provide 
the necessary stlaff all!d facilities 
for ,the effeotive performance 
of the funetions of the Commit
tee unlder the present Covenant. 

Article 37 

1. 'the Secretary-Genel1al of 
the UnitJed Nations shall con
vene the initial meeting of the 
Oommittee ,at the Headquarters 
of ,tJhe Unrted Nations. 

2. After ,iüs in~tial meeting, 
the Committee shall meet at 
such -times as sha11 be provi,ded 
in ~tsrules of prooedure. 

3. The Committee shall 
normaHy meet ,:lJt the Head
quarters of the United Nations 
or at the United Nations Office 
at Genev,a. 

Article 38 

Every memberof the Com
m~tJtee shalI, before taking up 
his Iduties, make a solemn decla
ration ,in open committee that 
he will perform his functions 
impaI1tially and conscientiously. 

230 der Beilagen 

3. Tout membre ,du Comite 
elua un siege .declare vacant 
conformement ,a l'article 33 fait 
partie du Comite jusqu'a la date 
nOl1male d'expir.ation du mandat 
du membre ,dont le siege est 
devenu vacant au Comite con
formement 'aux dispositions 
dudit article. 

Article 35 

Les membres du Comite 
res:oivent,avec l'approbation de 
l' Assemblee generale des Nations 
Unies, des emoluments preleves 
sur Jes ressources de l'Or.ganisa
tion des Nations Unies dans les 
conditions fixees par I' Assemblee 
generale, eu egarda I 'im por
tance .des fonctions du Comite. 

Article 36 

Le Secreta,ire ,general ,de l'Or
ganisationdes Nations Unies 
met a la ,disposition du Corni te 
le personne! et les moyens 
materiels qui lui sont necessaires 
pour s'acquitter efficacement des 
fonctlions qui lui sont confiees 
en vertu du present Pacte. 

Article 37 

1. Le Secret'aire general .de 
l'Organisation ,des Nations Unies 
convoque les membres du 
Comite, . pour la premiere 
reunion, au Siege de I'Organi
sation. 

2. Apres sa premiere reunion, 
le Comite se reunit atoute 
occasion prevue par son regle
ment (interieur. 

(3) Die Amtszeit eines Aus
schußmitgliedes, ,das auf einen 
nach Artikel 33 für frei gewor
den erklärten Sitz gewählt. wor
den ist, dauert bis zum Ende der 
Amtszeit des Mitglieds, dessen 
Sitz .im Ausschuß nach Maßgabe 
des genannten Artikels frei ge
worden ist. 

Artikel 35 

Die Ausschußmitglieder erhal
ten mit Zustimmung der Gene
ralversammlung der Vereinten 
Nationen Bezüge aus Mitteln 
der Vereinten ,Nationen; die 
näheren Einzelheiten wel1den 
von der Generalversammlung 
unter Berücksichtigung der Be
,deutung, die den AufgaJben des 
Ausschusses zukommt,' festge
setzt. 

Artikel 36 

Der Generalsekretär der Ver
einten Nationen stellt dem Aus
schuß das Personal und die Ein
richtungen zur Verfügung, die 
·dieser zur wirksamen Durch
führung ,der ihm nach diesem 
Pakt obliegenden Auf,gaJben be
nötigt. 

Art'ikel 37 

{I) Der Generalsekretär der 
V,ereinten Nationen beruft die 
erste Sitzung ·des Ausschusses 
am Sitz der Vereinten Nationen 
em. 

(2) Nach seiner ,ersten Sitzung 
tritt der Ausschuß zu den in 
seiner Geschäftsordnung vorge
sehenen Zeiten zusammen. 

3. Les reunions du Comite I (3) Die Sitzungen des Aus
ont normalement li eu au Sieg,e I schusses finden in der Regel 
de l'Organisation .des Nations am Sitz der Vereinten Nationen 
Unies oua l'Office ,des Nations oder :beim ,Büro der Vereinten 
Unies a Geneve. Nationen in Genf statt. 

Article 38 

Tout membre du Comite doit, 
avant ·d'entrer en fonctions, 
prendre en seance publ.ique l'en
gagement solennel de s'acquitter 
de ses fonctions en toute impar
tialite et en toute conscience. 

Artikel 38 

Jedes Ausschußmitglied hat 
vor Aufnahme se,iner Amtstätig
keit in öffentlicher Sitzung des 
Ausschusses feierlich zu erklären, 
daß es sein Amt unpartei,isch 
und ,gewissenhaft ausüben 
werde. 
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Article 39 

1. The Committee shall elect 
its officers for a term of two 
yea;rs. They miy be re-elected. 

2. The Committee shall 
estJahlish its own rules of pro
cedure, but these rules shall 
provide, ,j,nter aha, that: 

(a) Twelve members shall 
constitute a quorum; 

(b) Decisions of the Com
mittee shaU be made by 
a majoni,ty vote of the 
members present. 

Article 40 

1. The States Rarties to the 
present Cov:enant .unaertake to 

submit repoI"ts on the measures 
they have adopted which' give 
effect to the rights recognized 
herein and on the progress made 
in the eiljoym~nt of those 
rights': 

(a) Wiithin one year of the 
entry into force of the 
present Covenant for the 
States Parties concerned; 

(,b) Thereafter whenever the 
CommitJtee so requests. 

i. All repor,ts shall be sub
mitted to the Seci1enary-Geneml 
oftJhe UIlJited Na,tions, who 
shall transmit them to the Com
mittee for consideratJion. 
Reports shall iIlJdicate the 
f,actors aIlJd diffioulties, if any, 
affecting the implementation of 
the present Covenant. 

3. The Secretary-General of 
the United Nations may, after 
consultation with the Com
mittee, transmit to the special
ized agencies concerned copies 
of such, parts of the repor.ts 
as may taU within their field 
of competence. 

4. The Committee shall study 
the reports submitted by the 
States PaI"ties to the present 
Covenant. It shall transmit its 
report)s, and such .gen.el1al com-
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Article 39 

1. Le Comite elit son bureau 
pour une periode ,de deux ans. 
Les metnJbresdu bureau sont 
reeligibles. 

2. Le Comite etablit lui-1)l~me 
son reglementintenieur; celui-ci 
doit, toutefois, contenir entre 
autres les ,dispositionssuivantes: 

a) Le q·uorum est dedouze 
membres; 

b) Les decisions du Comite 
sont prises a la majorite 
des membres presents. 

Article 40 

1. Les Etats parties au present 
Pacte s'engagent a presenter des 
rapports sur les mesures· qu'ils 
auront arr~tees et qui donnent 
effet aux droits reconnus dans le 
present Pacte et sur les progres 
realises dans la jouissance de 
ces droits: 

a) Dans un delaJi d'un an a 
compter de l'entree en 
vigueur du present Pacte, 
pour chaque Etat partie 
interesse en ce qui le con
cerne; 

b) Par la suite, chaque fois 
que le Comite en fera la 
demaIlJde. 

2. Tous les rapports seront 
<1idr,essesau Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Unies qui les transmettra au 
Comite pour examen. Les rap~ 
ports devront indiquer, le cas 
echeant, les facteurs et ~es 
difficultes qu,i affectent la mise 
en reuvre des dispositions du 
present Pacte. 

3. Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies 
peut, apres consultation du 
Comite, communiquer aux insti
tutions specialisees ünteressees 
copie de toutes parties des rap
ports pouvant avoir trait a leur 
domaine de competence. 

4. Le Comite etudie les rap
ports presentes par les Etats 
parties au present ~acte. Il 
adresse 'aux Etats parties ses 
propres rapports, amSl que 
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Artikel 39 

(1) Der Ausschuß wählt seinen 
Vorstand für !Zwei Jahre. Eine 
Wiederwahl der Mitglieder des 
Vorstands ist zulässig. 

(2) Der Ausschuß gibt sich 
eine Geschältsordnung, die 
unter anderem folgende Bestim
mungen enthalten muß: 

a) Der Ausschuß ist bei An
wesel1lheit von zrwölf Mit
gliedern beschlußfähig.; 

b)der Ausschuß faßt seine 
Beschlüsse mit der Mehr
heit der anwesenden Mit
glieder. 

Artikel 40 

(1) Die Vertragsstaaten ver
pflichten sich, über die Maß
nahmen, die sie Zur Verwirk'
lichung ,der in diesem Pakt aner
kannten 'Rechte getroffen haben, 
und über die dabei erzielten 
Fortschritte Berichte vorzulegen, 
und Zwar . 

a) innerhalb eines Jahres nach 
Inkrafttreten dieses Paktes 
für den betreffenden Ver
tragsstaat, 

b) danach jeweils auf Anfor
derung des Ausschusses. 

(2) Alle Berichte sind dem 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen zu übermitteln,der 
sie' dem Ausschuß zur Prüfung 
weüerleitet. In den Berichten ist 
auf etwa bestehende Umstände 
und Schwierigkeiten hinzuwei
sen, die die Durchführung dieses 
Paktes behindern. 

(3) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen kann nach 
Beratung mit dem Ausschuß den 
Sonderorganisationen Abschrif
ten der in ihren Zuständigkeits
bereich fallen·den Teile der Be
richte zuleiten. 

(4) Der Ausschuß prüft die 
von den Vertrags staaten einge
reichten Berichte. Er übersendet 
,den Vertragsstaaten seine eige
nen Berichte sowie ihm geeignet 

230 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 21 von 99

www.parlament.gv.at



22 

ments as it may consider 
appropria-te, to othe States 
Par,nies. The Committee may 
also tI'ansmit 1)0 the Economic 
and Social Council these com
ments along with the copies 
of the I'epoI'ts ~t has received 
from States Parties to the 
present Covenailit. 

5. The States Parties to the 
present Covenant may submit 
to tJhe Commititee opserVlations 
on ;lny comments that may be 
made in accordance with para
graph 4 of th~s article. 

Article 41 

1. A Sllate Panty tO the present 
Covenant may at any time 
declare under this article that 
it, recogniz:es the competence 
of the Committee to receive 
and consicler communications 
to the effect that aState Party 
claims that ,another Sta,te Pa'rty 
is not fulfi11ing its oblligations 
imder the present Covenant. 
Communica,tions under thi,s 
aI'ticle 'may be received and 
cons~dered only if submi,tted by 
aState PaI'ty which has made 
a declaration recognllzmg in 
regaI'd to itself the competence, 
of the Commilttee. No com
munication shall <be I'eceived by 
the Committee if it concerns 
aState Party which has not 
made such ,a dedaration. Com
municallionsreceived under this 
article sha11 be dealt wirh ,in 
accondance with the following 
procedure: 

(a) Ha Sta;te P,arty to the 
present Covenant con
siders that another State 
Rarty is not giving eff,ect 
to the prov.isioll's of the 
present Covenant, it m,ay, 
by written communica
tion, bring the matter to 
1Jhe 'atten1Jion of tha;t State 
Party. Within three 
months ,after tihe I'eceipt 
of ,the communioation, the 
receiVling State sha11 af
fond the State which sent 
the corrumunication an 
explanation or any other 
statement in writing clari
fying the matter, which 
should include, to the 
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toutes observations generales 
qu'il juge~ait appropriees. Le 
Comite peut egalement trans
mettre au Conseil economique 
et social ces observations 
accompagnees ,de copies des 
rapports qu',il a r,eyusd'Etats 
parties au present Pacte. 

5. Les Etats parties au present 
p.acte peuvent presenter au 
Comite des commentaires sur 
toute observation qui serait faite 
en vertu du paragraphe 4 du 
present article. 

Arricle 41 

1. Tout Etat partie ;J.U present 
Pacte peut, en vertu du present 
article, declarer atout moment 
qu'il reconnatt la competence 
du Comite pour r,ecevoir et 
eX'aminer des' oommunications 
dans lesquelles un Etat partie 
pretend qiU'un 'autre Etat partie 
ne s'acquitte pas de ses obliga
tions au titre du present Pacte. 
Les communications presentees 
en vertu du presentarticle ne 
peuvent &tre res;ues et examinees 
que si elles emanent d'un Etat 
partie qui a fait une Ideclaration 
reconnaissant,en ce qui le con
cerne, la competence du Comite. 
Le Comite ne res;oit aucune 
communication inter.essant UD 

Etat partie qui n'a pas .fait 
une teHe declaration. La pro
cedure ci-apres s'applique a 
l'egand des communications 
res;ues oonformement 'au present 
article: 

a) Si un Etat partie au pre
sent Pacte ,estime qu'un 
autre Etat egalementpartie 
a ce pacte n'en applique 
pas les dispositions, il peut 
appeler, par communica
tion ecrite, l'attention de 
cet Etat sur la question. 
Dans un ,de1ai de trois mois 
a compter cle 1a recepti6n 
de la communication, l'Etat 
destinata1re fera tenir a 
l'Etat qui a adresse la 
communication des expli
cations ou toutes autres 
declarations ecrites eluci
dant la question, qui 
devront comprendre, ,dans 
toute la mesure possible 

erscheinende allgemeine Bemer
kungen. Der Ausschuß kann 
,diese Bemerkungen zusammen 
mit Abschriften ,der von den 
Vertragsstaaten empfangenen 
Berichte auch dem Wirtschafts
und Sozialrat zuleiten. 

.(5) Die Vertragsstaaten kön
nen dem Ausschuß Stellungnah
men 'zu den nach' Absatz 4 
abgegebenen Bemerkungen über-
mitteln. ' 

Artikel 41 

(1) Ein Vertragsstaat kann auf 
Grund dieses Artikels jederzeit 
eI>klären, daß er die Zuständig
keit des Ausschusses zur Ent
gegennahme und Prüfung von 
Mitteilungen anerkennt, in 
denen ein Vertragsstaat geltend 
macht, ein anderer Vertragsstaat 
komme seinen VerpfliChtungen 
aus diesem Pakt nicht nach. Mit
teilungen auf Grund ,dieses Ar
tikels können nur entgegenge
nommen und geprüft werden, 
wenn sie von einem Vertrags-, 
staat eingereicht werden, ,der für 
sich selbst ,die Zuständigkeit des 
Ausschusses durch eine Erklä
rung anerkannt hat. Der Aus
schuß darf keine Mitteilungent
gegennehmen, die einen Ver
tragsstaat betrifft, ,der keine der
artige Erklärung abgegeben hat. 
Auf Mitteilungen, ,die auf Grund 
dieses Artikels eingehen, ist fol
gendes Verfahren anzuwenden: 

a) Ist ein Vertragsstaat der 
Auffassung, daß ein ande
rer Vertragsstaat die Be
stimmungen dieses Paktes 
nicht durchführt, so kann 
erden anderen Staat durch 
eine schriftliche Mitteilung 
darauf hinweisen. Inner
haLb von drei Monaten 
nach Zugang der Mittei
lung hat ,der Empfangs
staat dem Staat, .Jer die 
Mitteilung übersandt hat, 
in bezug auf die Sache eine 
schriftliche Erklärung oder 
sonstige Stellungnahme zu
kommen zu lassen, die, 
soweit es möglich und an
gebracht ist, einen Hinweis 
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extent poosible and perti
nent, reference to',domes
tic procedures and reme
,dies taken, pen/ding, or 
,avaJiLable in the ma:tter. 

(h) If the matter lS not 
. adjusted ,tQ the satis,faction 

of bouh States Parties 
concerned within SlX 
months ,after the receipt 
by the ,receiving State of 
the iniinial communication, 
either State shall have the 
right to tefer the matter 
to the Committee, by 
notice given ·to the Com
mittee and to the other 
State. 

(c)The Commintee shall deal 
with a matter rderred to 
it only af,ter Lt has 
ascer'taQned thatall avail
able domestic remedies 
have heen invoked and 
exhausted an nhe matter, 
m conformity with the 
generally recognized rprin
ciples of ~nternational 
law. This shahl not be the 
rule where the ;application 
of the remedies 15 

unreasonaJbly prolong.ed. 

(d) The Comtmttee shall hold 
closed meetings w hen 
examining communica

. tions under this a:rticle. 

(e) Subject 'to the proVilslOns 
of sub-parag.r,aph (c), the 
Committeeshall make 
availaible its good offices 
to the Suates Pal"ties c.on
cerned with .a view to a 
friendly solution of the 
matter on the bas,is of 
respect for human rights 
and fUl1Jdamental freedoms 
as recognizoo in the pres
ent Cov-enant. 

(f) Inany matter referred 
to it, ,tJhe Committee may 
call upon the States PartJies 
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etutile, des indica:tions 
sur ses regLes de procedure 
et sur les. moyens de 
recours soit ,deja ut,iLises, 
soit en instance, soit en
core ouverts. 

b) Si, ,dans un delai de six 
mois a compter de la date 
de reception de la com
munication originale par 
l'Etat destinataJire, la ques
tion n'est pas reglee a 
Ja sanisfaction des deux 
Etats parties interesses, 
l'un comme l'autre auront 
le droit de la soumettre 
au Comite, en adressant 
un,e notification au 
Comite amSl qu'a l'autre 
Etat interesse. 

c) Le Comite ne peut con
nahre d'une affaire qui lui 
est soumise qu'apres s'&tre 
assure que tous les 
recours internes dispo
nibles on t ete utilises et 
epuises, conformement aux 
principes de droit inter
national generalement 
reconnus. Cette regle ne 
s'applique pas dans les cas 
ou les procedures de 
recours exdldent les delais 
rarsonnaJbles. 

d) Le Comite tient ses 
slhnces a huis dos lorsqu'il 
examme les commumca
tions ,prevues au present 
article. 

e) Sous reserve des disposi
tions de I' alinea c, le 
Cornite met ses hons 
officesa la ,disposition des 
Etats parties interesses, 
afin [de parvenir a une 
solution amia:blede la 
question fondee sur le 
respect ,des droits de 
l'homme et des libertes 
fondamentales, tels que les 
reconnah le preseni Pacte. 

f) Dans toute ,afhire qui lui 
est soumise, le Comite 
peut demander aux Etats 
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auf die in der Sache ,durch
geführten, anhängigen 
oder zur Verfügung ste
henden innerstaatlichen 
Verfahren und Rechtsmit
tel/RechtSibehelfe enthalten 
soll. 

'b) W,ird ,die Sache nicht inner
halb von sechs Monaten 
nach Eingang . der einlei
tenden Mitteilung heidem 
Empfangsstaat zur Zufrie
,denheit der beiden betei
ligten V ertragsstaa ten ge
regelt, so hat jeder der 
beiden Staaten das Recht, 
die Sache dem Ausschuß 
zu unterbreiten, indem er 
diesem und dem anderen 
Staat eine . entsprechende 
Mitteilung macht. 

c) Der Ausschuß :befaßt sich 
·mlt emer ihm unterbrei
teten Sache e'rst dann, 
wenn 'er sich Gewißheit 
verschafft hat, [daß die in 
der Sache zur Verfügung 
stehenden innerstaatlichen 
Rechtsbehelfe in üben;in
stimmung mit ,den allge
mein anerkannten Grund
sätzen des Völkerrechts 
eingelegt und erschöpft 
worden sind. Dies gilt 
nicht, wenn das Rechtsmit
telverfahren/Verfahren bei 
der Anwendung des 
Rechtsbehelfs unangemes
sen lange gedauert hat. 

d) Der .Ausschuß' berät über 
Mitteilungen auf Grund 
dieses Artikels m nicht
öffentLicher Sitzung . 

e) Sofern ,die Voraussetzun
gen des Buchstaben c er
tüllt sind, stellt der Aus
schuß den beteiligten Ver
tragsstaaten seme .guten 
Dienste zur Verfügung, 
um eine gültige Regelung 
der Sache auf ,der Grund
lage der Achtung der m 
diesem Pakt anerkannten 
Menschenrechte und 
Grundfreiheiten herbeizu
führen. 

f) Der Ausschuß kann m 
jeder ihmunterhreiteten 
Sache die unter Buch-
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concerned, referroo to in 
'sub-panagllaph (h), to 
supply any relev,ant infor
mation. 

(g) The Stiates Parties con
cerned, referred to m 
sub...,paragraph ~b), sha11 
have the right to be 
represented when the 
matter is Jbeing considered 
-in the Gommittee and to 
make submissions ora11y 
'and/or in wruting. 

(h) The Committee sha11, 
withintwelve months 
lafter the da-te of receipt 
of notice under 'sub
panagraph ~b), submit a 
report: 

(i) If a solution within 
the terms of sub
paragraph Ce) IS 

reached, the Com
mittee sha11 confine 
its report toa hrief 
statement of the facts 
arud of the solution 
reach,ed; . 

(ii) If a solution within 
the terms of sub
paragraph Ce) iis not 
reached, the Com
miutee 'sha11 confine 
its .report ,to abrief 
stJatJement of the faots; 
the wJ:1itten submis
sions and record of 
tJhe oral submissions 
made by the States 
Rarties concerned 
5ha11 beattached to 
·the .ceport. 
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• • , , • I , 

partles mteresses Vlses a 
l'alinea Ib de lui fournir 
tout renseignement perti
nent. 

g) Les Etats parties ,interesses, 
vises 'a l'alinea ,b, ont le 
droit de se fairerepre
senter lorsde l'examen de 
1'affaine par. -le Comiteet 
de presenterldes observa
tions oralement ou par 
ecrit, ou' sous l'une et 
1'a;utre fOJ:1me. 

h) Le Comite Idoit pn-:senter 
un rapport dans un delai 
de Idouze mois a compter 
du jour ou lil a ret;u la 
notification visee a 
l'al,inea b: 

i) Si une solution a pu 
hre trouvee confor
mement aux disposi
tions ,de l'alinea e, le 
Gomite se borne, dans 
son rapport, a un 
bref exposedes faits 
et Ide la solution tinter
venue; 

ii) Si une solution n'a 
p.u &tre trouvee con
formement aux dis
positions de l' alinea e, 
le Comite se borne, 
dansson rapport, a 
un bref expose des 
faits; le texte des 
observations ecrites et 
le proces-verbal des 
observatipns orales 
presentees par les 
Etats parties int~
resses sont joints au 
rapport. 

In ·every mattier, the 
shall be communioated 
StJates Par,nies concerned. 

report Pour chaque affa;ire, le rapport 
to the est communique aux Etats par

ti es interesses. 

2. The provisions of this 2. Les (dispositions du present 
article sha11 come into force article entreront en vigueur 
when ten States Parties to the lorsque dix :Etats parties au pre
present Covenant have made sent Pacte auront fait la dec1a
decIarations under pamgraph 1 ration prevue au paragraphe 1 
of thisarticIe. Such dedaratJions du present artic1e. Ladite dec1a
shall ,be deposited by the States ration est ,deposee par l'Etat 
PartJies with the Secretary- panie aupres du Secretaire gene
General of the United Nations, ral de 1'Organ,isation ,des Nations 
who 'shall transmit copies there- Unies, qui en communique copie 
of to the other States Parties. aux autres Etats parties. Une 
Adeclaration may be withdrawn :decIaration peut &tre retiree a 
at any time by nonification to I tout moment a'u moyen d'une 

staJbe b genannten betei
ligten Vertragsstaaten auf
fordern, alle erheblichen 
Angaben beizubringen. 

g) Die unter Buchstabe b ge
nannten beteiligten Ver
tragsstaaten hatben das 
Recht, sich vertreten zu 
lassen sowtie mündllich 
und/oder schriftlich Stel
lung zu nehmen, wenn die 
SaChe vom Ausschuß ver
handelt wit1d. 

h) Der Ausschuß legt .inner
haLb von zwölf Monaten 
nach Eingang der unter 
Buchstabe Ib vorgesehenen 
Mitteilung einen Bericht 
vor: 

i) Wenn eine Regelung 
im Sinne von Buch
stabe e zustandege
kommen ist, be
schränkt der Ausschuß 
seinen Bericht a;uf eine 
kurze Darstellung des· 
Sachverhalts und ,der 
erzidten Regelung; 

ii) wenn eine Regelung 
im Sinne von Buch
stabe e nicht zusta!).de
gekommen ist, be
schränkt ,der Ausschuß 
semen Bericht auf 
eine kurze Darstel
lung ,des Sachvenhalts; 
die schriftlichen Stel
lungnahmen und das 
Protokoll über die 
mündlichen Stellung
nahmen der tbeteilig
ten Vertrags parteien 
sind d·em Ber,icht bei
zufü'gen. 

In jedem Fall wird der Bericht 
den beteiligten Vertragsstaaten 
übermittelt. 

(2) Die Bestiimmungen dieses 
Artikels treti:n in Kraft, wenn 
zehn Vertragsstaate~ Erklärun
,gen nach Athsatz 1 a.bgegeben 
haben. Diese Erklärungen wer
den von den Vertragsstaaten 
beim Generalsekretär der Ver
einten Nationen hinterlegt, ,der 
den anderen Vertra.gsstaaten Ab
schriften davon übermittelt. 
Eine Erklärung kann jederzeit 
durch eine an Iden Generalsekre
tär gerichtete Notifikation 
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the Secretary~General. Such a 
withd!law:al shall not prejudice 
the cons~deration of 'any matter 
which is the subject oE a com
muniO;liuion al ready t!lansmitted 
under thi's article; no furmer 
communicaoion by any State 
Party shall be l'eoeived 'after the 
notification of w:ithdrawal of 
the decLaration has been re
ceived by the Secretary-General, 
unless the State P,arty concerned 
has made a new ,declar,ation. 

Article 42 

1. Ca) Ha matter referred to 
the Committee inaccordance 
with ar.t;icle 41 is not resolved 
to the satisfaction of the States 
Parties concerned, the Commit
tee may, withthe prior consent 
of the States P>al'uies concerned, 
appoint an ad hoc Concil,iation 
Commission (hereinafter re
ferred to as the Commission). 
The good offices of the Com
mfssion shall be made av'ailable 
to the States Parties concerned 
with a view ,to anamicable 
solution of the matter on the 
basis of respect for the present 
Covenant; 

(b) The Commission shall 
consist of fiv,e persons acceptable 
to the Suates ,Parties concernoo. 
If the States Parties concerned 
fail to reach agreement within 
three months on all or part of 
the composttion of ,the Com
mission the members of the 
Commission concerning whom 
no agreement has heenreached 
shall be elected by secret ballot 
by :a two-thil'ds majority vote 
of the Committee from among 
its members. 

2. The members of the Com
mission shall serve in their 
,personal capaoity. They shall not 
he nationals of the States Parties 
concerned, or of ,a State not 
party to the present Cov'enant, 

230 der Beilagen 

notification adressee au Secre
taire general. Ce retrait est sans 
prejudice de l'examen de toute 
question qui fait l'objet d'une 
communication deja trammise 
en vertu du pn~sent article; 
aucune ,autre communication 
d'un Etat paruie ne sera re\rue 
apres que le Secretaire general 
aura re\ru notification du retrait 
de la declaration, a moins que 
l'Etat, partie interesse n"ait bit 
une nouvelle ,dec1aration. 

Article 42 

1. a) Si une questionsoumiseau 
Comite conforrriement a 
l'artic1e 41 n'est pas reglee 
a la sa1Jisfaction des Etats 
partiesinteresses, le Co
mite peut, avec l'assen
timent prealable des Etats 
parties interesses, designer 
une commission de con
oiliauion ad hoc (ci-apres 
denommee la Commis
sion). La Commission met 
ses hons offices a la 
disposition des' Etats 
parties interesses, afin de 
parvenir a une solution 
amiable ,de la quesuion, 
fondee sur Je respect du 
present Pacte; 

b) La Commission est com
posee de cinq membres 
nommes avec l'accord des 
Etats parties interesses. 
Si les Etats parties 
interesses ne parviennent 
pas a une entente sur tout 
ou partie de la composi
tion de la Commission 
dans undelai ,de trois 
mois, les membres de la 
Commission au sujet 
desquels l'accol1d ne s'est 
pas fait sont elus au 
scrutin secret parmi les 
membres du Comite, a la 
majorite des deux tiers 
des membres du Comite. 

2. Les membres de la Com
mission siegenta titre individuel. 
Ils ne doivent etre ressoruissants 
ni des Etats parties interesses, 
ni,d'un Etat qui n'est pas partie 
au present Pacte, nid'un Etat 
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zurückgenommen wer,den. Eine 
solche Zurücknahme berührt 
nicht idi.e Prüfung ein,er Sache, 
die Gegenstand einer auf Grund 
dieses 'Artikels bereits vorge
nommenen Mitteilung ist; nach 
Eingang der Notifikation über 
die Zurücknahme der Erklärung 
beim Generalsekretär wird keine 
weitere Mitteilung eines Ver
tragsstaates entgegengenommen, 
es sei denn, daß der betroffene 
Vertragsstaat eine neue Erklä
rung abgegeben hat. 

Artikel 42 

(1) a) Wird eine nach Arti-' 
kel 41 an den Ausschuß 
unterbreitete Sache nicht 
Zur Zufriedenheit der be
teiligten Vertugsstaaten 
geregelt, so kann der Aus~ 
schuß mit vorheriger Zu
stimmung der beteiEgten 
Vertragsstaaten ,eine (im 
folg,enden als "Kommis
slon" bezeichnete) Ad-hoc
Vergleichskommission ein
setzen. Die Kommission 
stell t ,den beteiligten Ver
tragsstaaten ihre guten 
Dienste zur Verfügung, 
um auf der Grundlage der 
Achtung dieses Paktes eine 
gütliche Regelung der 
Sache hel1beizuführen. 

'b) Die Kommission besteht 
aus fünf mit Einverständ
nis der Ibeteiligten Ver
tra.gsstaaten ernannten 
Personen. Können sich die 
beteiligten V ertragsstaa ten 
nicht ,innerhalb von drei 
Monaten über die vollstän
dige oder teilweise Zusam
mensetzung der Kommis
sion einigen, so wählt der 
Ausschuß aus seiner Mitte 
die Kommissionsmitglie
der, über die keine Eini
gung erzielt worden ist, 
in geheimer Abstimmung 
mit einer Mehrheit von 
zwei Dritteln seiner Mit
glieder. 

(2) Die Mitg1ieder d~r Kom
mission sind in ihrer persön
lichen Eigenschaft tätig. Sie dürc 

fen nicht Staatsangehörige der 
beteiligten V;ertragsstaaten, eines 
Nichtvertragsstaates oder ein,es 
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or of a Stlate Party which has 
not maJde adecLaratJion unaer 
·aJ:1ticle 41. 
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partie qui n'a pas fait la 
declarauion prevue a l'article 41. 

3. The Commission shall eleet 3. La Commission Hit son 
its own Chairman 'anidadopt Pn!sidentet adopte son rel"lle-
its own rules of procedure. ment [nterieur. 

4. Tihe meeuings of the Com- 4. La Commission tient 
mission shall normally be held normalement ses reunions au 
,at the HeaJdquarters of .the Siegede l'Organisation des 
United Nations or atthe United Nations Unies ou a l'Offiee des 
Nations Office ,at Geneva. Nations Unies a Geneve. Toute
However, they may he held at fois, elle peut se reunir en tout 
such other COillv,el1Jient plac~ as autre lieu approprie que peut 
the Commission may determine detel"miner la Coinmisslion en 
'In consultastion with the consultation avec le Secretaire 
Secr.etary-General of .the United . general de l'Organisation aes 
Nationsa,nd the States Parties Nations Unies et les Et,ats 
concerned. parties interes·ses. 

5. The secretariat prov,ioded in 5. Le secretariat prevu a 
aecordance w~th article 36 shall l'article 36 pr~te egalemerit ses 
·also service the eommissions services aux commiss,ions 
appointed under thisarticle. designees en vertu du present 

6. 1ihe information received 
and collated by the Committee 
shallbe made available to the 
Commissionand the Commis
sion may call upon the States 
Pal"ties concerned to supply any 
otherrelevant informaoion. 

7. When the Commission has 
fully consider,ed the matter, hut 
in any event not l:ater than 
twe1ve months ,after having 
been seiZJed of the matter, it 
shall :rubmitto the Chairman 
of the Committee .a report for 
eommunieation to the Stlates 
Parties concerned. 

(a) If the Commission rs 
una;ble to complete its 
eonsideration of the 
matter within twe1ve 
months, it shall eonfine 
its report to ,a brief 
statement of the s'tatus of 
'lts considel"ation of the 
m':ltter; 

(b) Han amicable solution tO 
the matter on the basis 
of respect fo.r human 
rightsas recognized in the 
pl"esent Cov'Cn,ant is' 
reached, .the Commission 
shall eonfine its report to 

abrief stMement of the 
factlsla11Jd of the .soluuion 
reached. 

article. 

6. Les renseignements OIbtenus 
et depouilles par le Comite 
sont misa la disposition de la 
Commission, et la Gommission 
peut demander aux Etats parties 
interesses de Iwi fournir tout 
T,enseignement eomplementaire 
pertinent. 

7. Apres aVOlr etwdie la 
question sous tous ses aspects, 
m;tis en tout caS',dans un delai 
maximum .de ,douze mois apres 
qu'elle en 'aura ete saisie, la 
Commission soumet un rapport 
au President du Comite qui le 
oommunique aux Etats parties 
in teresses: 

a) Si 1a Commission ne peut 
ach,ever l'examen de ia 
question ,dans les douze 
mois, elle se börne a 
indiquer brievement ,dans 
son rapport OU elle en 
est de I',examen de I la 
question; 

ob) Si J'on est parvenu a ;un 
reglementamiaJble ·de la 
question, fonde sur Ie 
respect des droits de 
I'homme reeonnus dans le 
present Pacte, la Cornmis
sion se horne a indiquer 
brievement ,dans son 
rapport ],es faits et le 
reglement auquel on est 
parvenu; 

Vertragsstaates sein, der ,die Er
klärung gemäß Artikel 41 nicht 
abgegeben hat. 

.(3) Die Kommission wählt 
ihren Vorsitzenden und gibt 
sich eine Geschäftsordnung. 

(4) Die Sitzungen der Kom
mission fil1Jden ün der Regel am 
iSitz ider Vereinten Nationen 
oder !beim Büro der Vereinten 
Nationen in Genf statt; Sie kön
nen jedoch auch an jedem ande
ren geeigneten Ort stattfinden, 
den .die Kommission im Beneh
men mit dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen und den 
beteiligten Vertragsstaaten be
suimmt. 

(5) Das im Artikd 36 vorge
sehene Sekr.etariat steht auch 
den auf Grund dieses Artikels 
eingesetzten Kommissionen zur 
Verfügung. 

(6) Die dem Ausschuß zuge
,gangenen und von ihm zusam
mengestellten Angaben sind der 
Kommission zugängl,ich zu 
machen, und die Kommission 
kann die beteiligten Vertrags
staaten um weitere ,erhebliche 
Angaben ersuchen. 

(7) Die Kommission legt, 
sobaLd sie die Sache vollständig 
geprüft hat, keinesfalls jedoch 
später als zwölf Monate, nach
dem sie damit befaßt worden 
ist, ,dem Vorsitzenden des Aus
schusses einen Bericht zur über
mittlung an die beteiligten Ver
tragsstaaten vor: 

a) Wenn die Kommission die 
Prüfung der Sache nicht 
.innerhalb von zwölf Mo
naten a;bschl,ießen kann, 
beschränkt sie ihren Be
richt auf eine kilrze Dar
stellung Ides Standes ihrer 
Prüfung; 

b) wenn die Sache auf der 
Grundlage der Achtung 
,der in diesem Pakt aner
kannten Menschenrechte 
,gütlich geregelt worden ist, 
beschränkt di,e Kommis
sion ,ihre~ Bericht auf eine 
kurze Darstellung des 
Sachverhalts und ,der er
zielten Regelung; 

230 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)26 von 99

www.parlament.gv.at



(c) If ,a solutio.n within the 
terms of sub-paragraph (b) 
is not reached, ,the Cüm
missio.n's report shan 
embody ,its finmhgs o.n 
all questio.ns o.f fact 
relevant ,to. the i~sues bet
ween the States P,arties 
concerned, ,and ~ts views 
on the possibilities of an 
amioaJble solutio.n of the 
matter. This !'eport sihall 
also conuain uhe written 
suhmissionsand arecord 
of the o!'al 'submissions 
made Iby the States Parties 
concerned. 

(d) If the Commissi.on's report 
is submitted 'under sub
paragraph (c), the States 
Parties concerned shaU, 
within three months of 
the receipt of the repürt, 
notify the Chairman of 
the Co.mmittee whether or 
not uheyacceptthe con
tel1Jts o.f uhe repo.rt o.f the 
Co.mmission. 

8. The :provisiüns of this 
arnic1e are withoutpr,ejudice to. 
the respo.nsihiloities of the Com
mitteeunderarticle 41. 

9. The States Parties co.n
cerned shall ,share equally all 
the expenses of the members 
üf the Commissiün in ac
cÜl1dance with estitnutes tü be 
prüvided hy ,the Seoretary
General üf ,the Ul1Jited Natio.ns. 

10. The Secretary-General üf 
the United Natiüns shall he 
empowered tü paythe expenses 
of tJhe memhers .of the Com
mlSSlün, if necessary, befüre 
reimbursement hy the States 
Par,ties cüncerned, >in ,accürdance 
with paragraph 90fthis ar'ticle. 

Article 43 

The members üf .the Cüm
mittee, ,and of ,tJhe lad hüc cün
ciL~atiün cümmisslüns which 
may be appointed under 
artic1e 42, shall beentitled tü 
the faciLities, privileges and 
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c) Si l'ün n'est pas parvenu 
j un reglement 'au sens de 
l' alinea b, la Commissiün 
fait figurerdans sün 
rappürt ses cünclusiüns 
sur tüus l.es püintsde fait 
relatifs a la questiün 
debattue entre Jes Etats 
parties Qnteresses ainsi que 
ses cünstatatiüns sur les 
püssihi1ites de reglement 
amiable de l'affaire; le 
rappürt renferme egale
ment les .observatiüns 
ecrites ,etun prüces-verbal 
,des observatiüns orales 
presentees par les Etats 
parties interesses; 

d) Si le rappürt de la 
Commissiün est süumis 
cünfümlementa l'alinea c, 
les Etats parties interes-
ses fünt savOIr au 
President ,du Comite, 
dans un deI ai ,de trüis 
müis apres la receptiün 
,du rappürt, s'ils acceptent 
.ou nün les termes du 
rappürt de la Commis
Slün. 

8. Les ,dispüsitiüns du present 
artic1e s'enten.dent sans prejudice 
des attributiüns du Cümite 
prevues a l' artic1e 41. 

9. Tüutes les depenses des 
mernbres de la CümmiSSdün 
sünt reparties egalement entre 
les Etats parties interesses, sur 
la base .d'un etat estimatif 
etabli par le Secretaire general 
de l'Organisatiün des Natiüns 
Unies. 

10. Le Secretaire general de 
l'Organisatiün des Natiüns 
U nies est habilite, si ,besoinest, 
a 'defnyer les membres de la 
Commissiün ,de leurs ,depenses, 
,avant que le remboursement 
en ait ete ,effectue par les Etats 
parties interesses, cünfürme
ment au paragraphe 9 du 
presentarticle. 
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c) wenn eme Regelung' im 
'. Sinne vün Buchstabe h 

nicht erzielt würden ist, 
nimmt die Ko.mmissiün in 
ihren Bericht ihre Fest
stellungen zu allen für den 
Streit zwischen den betei
ligten V,ertragsstaaten er
heblichen Sachfragen 
sowie ,ihre Ansichten über 
Möglichkeiten einer güt
lichen Regelung auf. Der 
Bericht enthält auch die 
schriftl.ichenSteHungnah
men Ider betei1igten Ver
tragsstaaten und ein Pro
toküll über ihre münd
lichen Stellungnahmen; 

d) wenn, ,der ß.ericht der 
Kümmission gemäß Buch
stabe . c vürgelegt wird, 
teilen .die 'beteiligten Ver
tragsstaaten ,dem Vürsit
zenden ,des Ausschusses 
innerhaLb vün drei Müna
ten nach Erhalt des Be
richts mQt, ob s,ie mit dem 
Inhalt des Ko.mmissiüns
berichts einverstanden 
sind. 

(8) Die Bestimmungen dieses 
Artikels lassen ,di,e in ArtJikel 41 
vo.rgesehenen Aufgaiben des Aus
schusses unberührt. 

(9) Die beteiligten Vertrags
staaten tragen gleichermaßen 
alle Ausgaben ,der Kommissiüns
mitglieder auf der Grundlage 
vün Vüranschlägen, ,die der 
Generalsekretär der Vereinten 
Na'tiünen erstellt. 

(10) Der Generalsekretär der 
Vereinten Natiünen ist befugt, 
erfürderlichenfallsdie Ausgaben 
der Kümmissionsmitglieder zu 
bestreiten, bevür aQe beteiligten 
Vertra.gsstaaten sie nach Absatz 9 
erstattet haben. 

Article 43 Artikel 43 

Les membres du Comite et Die Mitglieder des Ausschusses 
les membresdes cümmissiüns und der Ad-hüc-Vergleich'sküm
de cünciliatiün ad hüc qui missiünen, die nach Artikel 42 
püurraient &rre designees bestimmt werden können, haben 
confürmement a l'article 42 ünt Anspruch auf die Erleichterun
droit aux .facilites, privileg es et gen, Vo.rrechte und Immunitä-

5 
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immunities of ,experts on 
mission ,for the United Nations 
as laid ,down in the relevant 
sections of the Convennion on 
the Privileges ;and Immunities 
of the United Nallions. 

Artic'le 44 

'the provlSlons for the 
.implementation of llhe present 
Covenant iShall 'apply without 
prejudice to t4e procedures 
prescribed än the fieLd of human 
rights by or under nhe con
stlitluent inst11U:rrlen ts ;andthe 
conventions of the United 
Nationsand of ,the specialized 
agenoies land shall not prevent 
the Staotes Parties to the present 
Covenant fr.om having reCOUl'lSe 
to other procedures for settling 
adispute inaccoI'dance with 
general or spec~al international 
aglieements in force hetween 
them. 

Article 45 
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immunites ,reconnus ,auxexperts 
en mission pour l'Or.ganisation 
des Nations Un~es, teIs qu'ils 
sont enonces dans les sections 
pertinentes de la Convention 
sur les pnivileges et les 
immunitesdes Nations Unies. 

Article 44 

Les Idispositions de mise en 
reuvre du present Pacte 
s',appliquent sans prejrudice des 
procedures linstituees en matiere 
de droits Ide l'homme aux 
termes ou en vertu des 
instruments constituoifs et des 
conventions de l'Organisation 
des Nations Uni es et des 
institutions specialisees, et 
n'emp~chent pas Jes Etats 
parties ,de recourir 'a d'autres 
procedures pour le reglement 
d'un differenld conformement 
auxaccol'ds ~nternationaux 
generaux ou speciaux qui les 
lient. 

Article 45 

The Comrmttee &hall submit Le Comite a:dresse chaque 
to the General Ass,embly of the annee ,a 1',AssernJblee generale 
United Naoions through thedes Nations Unies, par 
Economic land Social Council, l'intermediaire ,du Conseil 
an ,annual report on its activ- economique et social, un 
ities. rapport sur ses travaux. 

PART V 

Artic'le 46 

Nonhing in the present 
Covenant shall ,be ,inteI'preted as 
impairing ,the provi~ons of the 
Chal1ter of the Urnteld Na'tions 
anld of the const~tutions of the 
specialized agencies whichdefine 
the r,espective responsiibilities of 
the V'anious organs of ,the United 
NatioIliSand of the specialized 
agencies in regalid to the matters 
dealt w~th tn the present 
Covenla;nt. 

Article 47 

Nothing in ,the present 
Covenant shall be interpreted as 
impairing ,nhe ~nherent right of 
aU peoples to enjoy ,and utilize 
fully and ,f,reely their natural 
wealth ,anld 'resourc:es. 

CINQULEME PARTIE 

Article 46 

Aucune ,disposition du 
present Pacte ne doit hre 
interpretee comme portant 
atteinte ;aux dispositions de la 
Charte ,des Nations Unies ,et 
des constitutions ,des institutions 
specialisees . qui definissent les 
responsabilites respectives des 
divers organesde l'Organisa
tion des Naoions Unies et ,des 
institutionsspecialisees en ce 
qui concerne les questions 
traitees ,dans le present Pacte. 

Article 47 

A'1lcune 'disposition ,du 
present Pacte ne sera inter
pretee comme portant atteinte 
au 'droit inherent de tous les 
peuples a profiter et a user 
pleinement et librement ,de leurs 
richesses ,et ressources naturelles. 

ten, die in ,den einschlägigen Ab
schnitten ,des übereinkommens 
über ,rue Vorrechte und Immu
nitäten der Vereinten Nationen 
für die im Auftraog der Verein
ten Nationen tätigen Sachver
ständigen vorgesehen sind. 

Artikel 44 

Die Besllimmungen üher die 
Durchführung. dieses Paktes sind 
unbeschadet der Verfahrenanzu
wenden, ,die auf dem Gebiet der 
MenschenI'echte ,durch oder auf 
Grund de~ Satzungen und über
einkommen der Vereinten Na
tionen und der Sonderorgani
sationen vorgeschrieben sind, 
unld hindern die Vertragsstaa
ten nicht, in übereinstlimmung 
mit den zwischen ihnen in Kraft 
befindlichen allgemeinen oder 
besonderen ,internationalen 
übereil1!künften, andere Verfah
ren zur rBeilegung von Streitig
keiten anzuwenden. 

Artikel 45 

Der Ausschuß legt ,der Gene
ralversammlung der Vereinten 
Nationen auf ,dem Wege über 
,den Wirtschafts- und Sozialrat 
einen Jahresbericht über seine 
Tätigkeit vor. 

TEIL V 

Artikel 46 

. Keine Bestimmung dieses Pak
tes ist so auszulegen, daß sie 
die Bestimmungen der Satzung 
der Vereinten Nationen und der 
Satzungen der Sonderorganisa
tionen beschränkt, in ,denen die 
jeweiligen Aufgaben der ver
schiedem:'n Organe ,der Vereinten 
Na1lionen und der Sonderorgani
sationen hinsichtlichider in die
sem Pakt behal1!delten Fragen 
geregelt 81inld. 

Artikel 47 

Keine Bestimmung dieses Pak
tes ,ist so auszulegen, ,daß sie 
,das allen Völkern innewohnende 
Recht auf ,den Genuß und die 
volle und freie Nutzung ihrer 
natürlichen Reichtümer und 
Mittel beeinträchtigt. 
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PART VI 

Article 48 

1. The present Covenant is 
open for sign3Jture by any State 
Member of the United Nations 
or member of any of its 
spec~alized '.agenc~es, hyany State 
Party to the Statute of the 
International Court of J ustice, 
and by any other StJate which 
has been;mvited hy ,tbe General 
Assemlbly of the Un~ted Namons 
to hecome a party to the pres
ent CovenaIlJt. 

2. The present Covenant is 
subject to l1at,ification. Instru

'ments of ratificatlion shall be 
deposi ted with the Secretary
General of the United Nations. 

3. 'Iihe present Covenant 
shall be open to accession by 
any State referred ,to m 
paragraph 1 oft;his article. 

4. Accession shall he effected 
by the deposit of an instrument 
of accession with the Secretary~ 
Genel1al of the Uni ted Nations. 

5. The Sec,retary-General of 
the United Natlions shall infom1 
a11 States which have signed 
this Covenant or ,acceded to it 
of the deposit of each instru
ment of ratification or ac-
cession. 

Article 49 

1. The present Covenant shall 
enter into force three months 
after ,the idate of the deposit 
with the Secretlary-General of 
the United Nations of the 
thirty-fiifth ,instrument of 
ratification or instrument of 
accession. 

2. For each State l1atifying 
the present Covenant or ac
ceding to it 'aftertlhe deposit 
of the thirty-fifth instrument 
of ratJification or inst;rument of 
accessLon, the present Covenant 
shall ,enter linto fooce three 
months after the date of the 
deposi~ of its own instrument 
of ratifioation or instrument of 
acceSSlOn. 
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SIXIEMEPAR TIE 

Article 48 

1. Le present Pacte est ouvert 
a la signature de tout Etat 
Membrede l'Organis'ation des 
Nations Unies ou membre .de 
1'une quelconque de ses institu
tlions specialisees, de tout Etat 
partie au Statut oe la Cour 
intemationale de Justice, ainSii 
que de tout autre Etat invite 
par l' Assemblee generale ues 
Nations Unies a ,devenir partie 
au pnfsent Paete. 

2. Le ,present Paete est sujet 
a ratificationet les instruments 
de ratification seront deposes 
aupres du SecretaJire general de 
,1'OrganisatJion des Nations 
Unies. 

29 

TEIL VI 

Artikel 48 

(1) nieser Pakt 1it:\gt tür alle 
MitgLiedstaaten der Vereinten 
Nationen, für aUe Mitglieder 
einer ihr,er SOl1'deror~anisatio
nen, für alle Vertragsstaaten der 
Satzung ,des Internationalen Ge
richtshofs und für jeden anderen 
Staat, den ,die Generalversamm
lung ,der Vereinten Nationen 
einlä,dt, Vertragspartei dieses 
Paktes zu werden, zur Unter
zeichnung lauf. 

{2) Dieser Blakt bedarf ,der 
Ratifikation. Die Ratifikations
urkunden sind beim General
sekretär der Vereinten Nationen 
zu hinterlegen. 

3. Le present Pacte 
\ouverta ['adhesion ,de 
Etat v,ise ~u pal1a.graphe 
present .article. 

sera (3) Dieser Pakt liegt für jeden 
tout lin Absatz 1 bezeichneten Staat 

1 du zum Beitritt auf. 

4. L'adhesion se {era par le 
depot ,d'un instrumentd'adhe
sion aupres du Seeretaire 
general 'de l'Ol1ganisation des 
Nations Unies. 

5. Le Secretaire general de 
l'Organisation ,des Nations 
Unies infofme tous les Etats 
qui ont signe le present Paete 
ou qui y ontadhere du depot 
de chaque instrument de 
ra tifica tion oud' adhesion. 

Article 49 

1. Le present pacte entrera 
en vigueur trois mois apres la 
date du ,depot aupres du 
Secretaire general ,de l'Organisa
tiondes Natlions Unies du 
trente-cinquüeme instrument de 
ra tifiea tion oud' adhesion. 

2. Pour chacun des Etats qui 
ratifieront 1e present Piete ou 
y adhereront apres ledepot du 
trente-einquieme ,instrument de 
ratifieation ou d'adhesion, ledit 
Pacte entrera en vigueur trois 
mois apres 1a ,date du depot 
par cet Etat de son instrument 
de ratlifieation ou ,d'adhesion. 

,( 4) Der Beitritt erfolgt durch 
HinterlegUng einer Beitritts
urkunde tbeim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen. 

(5) Der Generalsekretär der 
Ver,einten Nationen unterrichtet 
alle Stlaaten, die diesen Pakt 
unterzeichnet haben oder ihm 
beigetreten $lind, von der Hin
terlegung jeder Ratifiikations
oder Beitrittsurkunde. 

Artikel 49 

(1) Dieser Pakt tritt drei 
Monate nach ,Hinterlegung der 
fünfunddreißigsten Ratifika
tions- oder Beitrittsurkunde 
heim Generalsekretär der Ver
einten 'Nationen in Kraft. 

(2) Für jeden Staat, der nach 
Hinterlegung der fünfunddrei
ßigsten Ratifikations- oder Bei
trittsurkunde diesen Pakt rati
fiziert oder ihm heitnitt, tritt er 
drei Monate nach Hinterlegung 
seiner eigenen Ratifikations
oder Beitrittsurkunde in Kraft. 
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JO 

Article 50 

The provisions of the present 
Covenan t shall exterud to all 
parts of federal States without 
any limitations or exceptions. 

Artide 51 

1. Any State Party to the 
present CoverlJant may propose 
anamendment ·and file it w.ith 
nhe Secretary-General of the 
Untted Nation:s. The Secretary
General of nhe United Nations 
shall thereupon communicate 
:any proposed ame11!dments to 

the Stlates Parties to the pl"\esent 
Covenant with ,a request that 
they notlify hirn whether they 
favoura confel"\ence of States 
PartiJes for ,the purpose of con
siJdering and voting upon the 
proposals. In the event that at 
least one third rof tlhe States 
PaI'ties favours 'such_ a con
ference, the Secretlary-General 
shall convene the confer,ence 
under the rauspices of the United 
Nations .. Any ,amendment 
adopted ihy ,amajority of the 
States Parties present 'and voting 
at the conference shall be 
submitted to ,the General 
Ass6mbly of the United Nations 
for rapproval. 

2. Amendments shall come 
into force Wihen they have been 
approved rby the General 
Assem'bly of the United Nations 
and accepted bya two-thiI1ds 
majority of the Stlates Parties 
to the present Covenant in ac
cOI1dance with their respecoive 
·oonstlitutli011!a:l processes. 

3. Wrhen amendments come 
in1JO rforce, they shall rbe binding 
on those States Parties which 
.have accepted them, other Statles 
Pal"ties still ,being hound by the 
provision:s of the present Cove
nant and any earlier amendment 
which they haveacct1pted. 

Artide 52 

Irrespective of the notifica
tions made under article 48, 
paragraph 5, the Secretary
General of the United Nations 
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Article 50 

Les dispositions du present 
Pacte s'appLiquent, sans limita
tion ni rexception aucune, a 
toutes Jes unites constJitutives 
des Etats federatifs. 

Article 51 

1. ToutEtat partie au present 
Pacte peut proposer un 
amendement et en deposer le 
texte aupres du Secretaire 
general de l'OrganrisatJion des 
Nations Unies. Le Secretaire 
general transmet alors tous 
projets d':aniendements aux 
Etats ,partiesau present Pacte 
en leur demandant de lui 
indiquer s'ils desirent voir 
convoquer une conference 
,d'Etats parlJies pour' examiner 
ces proj,ets et les mettre aux 
voix. Si un tiers au moins des 
Etats ·se Ideclarent en faveur de 
cette convocation, le Secreta.ire 
general convoque la conference 
sous les ;auspices de l'Organis'a
tion des Nations Unies. Tout 
amendement;tdopte par la 
majorite des Etats presents et 
votants ,a la conference est 
soumis pour approbation a 
I' Assemblee rgenerale des Nations 
Unies. 

2. Ces' amendements entrent 
en vigueur 10rsqu'Q1s ont ete 
approuves par l' Assemblee 
,generale IdesNations Unies et 
acceptes, conformement aleurs 
regles constitutionnelles respec
tlives, par une majorite des deux 
tiers des Etats parties au present 
Pacte. 

3. Lorsque ces amendements 
entrent en vigueur, ils sont 
obligatoires pour les Etats 
parties qui les ont acceptes, les 
autres Etats parties restant lies 
par les dispositions du present 
Pacte et par toutamendement 
anterieur qu'ils ont accepte. 

Article 52 

Independamment des notifi
callions prevues au pamgraphe 5 
de l'article 48, le Secretaire 
general de l'Organisation' des 

Artikel 50 

Die Bestimmungen dieses Pak
'tes gelten ohne Einschränkung 
oder Ausnahme für alle Teile 
eines Bundesstaates. 

Artikel 51 

(1) Jeder Vertragsstaat kann 
eine Änderung Ides Pakt~s vor
schlagen und ihren Wortlaut 
beim Generalsekretär der Ver
einten Nationen einreichen. Der 
Generalsekretär übermittelt so
,dann alle Änderungsvorschläge 
rden Vertragsstaaten mit der 
Aufforderun:g, ihm mitzuteilen, 
ob sie eine Konferenz der Ver
tragsstaJaten ,zur Beratung und 
Abstimmung über die Vor
schläge befürworten. Befürwor
tet wenigstens ein Drittel der 
Vertmgsstaaten eine solche Kon
ferenz, so beruft der General
sekretär die Konferenz unter 
der Schirmherrschaft der Ver
einten Nationen ein. Jede Än
Iderung, ,die von Ider Mehrheit 
der auf ,der Konferenz anwe
senden ,und abstimmenden Ver
trargsstaaten angenommen wird. 
ist der Generalvrersammlung der 
Vereinten Nationen zur Geneh
migung vorzulegen. 

{2) Die Änderungen treten in 
Kraft, wenn sie von der Gene
ralversammlung der Vereinten 
Nationen ,genehmigt und von 
einer Zweidrittelmehrheit der 
Vertragsstaaten nach Maßgabe 
der in ihl"\er Verfassung vorge
sehenen Verfahren angenommen 
worden sind. 

(3) Treten Idie Änderungen in 
Kraft, so sind sie für !die Ver
tr:agsstaaten, die sie an$enom
men h;tben, verbind1ich, wäh
rend Ifür die anderen Vertrags
staaten weitermn die iBestim
mungen dieses Paktes und alle 
früher von ihnen angenomme
nen Änderungen rgelten. 

Artikel 52 

Unabhäng~g von den Notifi
kationennach A1"'tikel 48 Ab
sati 5 unterrichtet der Gerieral
sekretär der Vereinten Nationen 

230 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)30 von 99

www.parlament.gv.at



shall inform all States referred 
to lin paragraph 1 of the same 
article of the following 
particulars: 

(a) Signatures, ratifications 
and acceSSlons under 
article 48; 

(b) The date of the entry 
into force of ,tbe present 
Covenant under article 49 
and the date of the entry 
into force of any am end
ments under 'article 51. 

Article 53 

1. The present Covenant, of 
which .the Chinese, Eng1ish, 
French, Russian and Spanish 
te~ts lare .equally authentie, 5hall 
be deposited rin the archives of 
the United Nations. 

2. The Secretary-General of 
the United N<litions shall trans
mit cel'tified copi.es of the 
present Covenant to all States 
referred to <in :artJicle 48. 

IN F AITH WHEREOF the 
undersligned, being duly authori
zed thereto by their respective 
Governments, ,have signed the 
present Covenant, opened for 
siglliature .at New York, on the 
nineteenth 'day 'Üf December, 
one thousand nine hUllidred and 
siX!ty-six. 
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Nations Unies informera tous alle in Absatz 1 jenes Artikels 
les Etats vises 'au paragraphe 1 ,bezeichneten Sllaaten von 
dudit article: 

a) Des signatures apposees 
au present Pacte etdes 
instruments de ratifica
tionet ,d'<lidhesion deposes 
colliformement a l'ar
ticle 48; 

b) tUe la date a laquel1e le 
present Pacte entrera 'en 
vigueur conformement a 
l'artJicle 49 etde la date 
a laquelle entreront en 
vigueur les amellidements 
prevus a l' article 51. 

, Article 53 

1. Le present Pacte, dont les 
textes anglais, chinois, espagnol, 
frans:ais et russe font egalement 
foi, sera ,depose aux archives de 
l'Organisation .des NatJions 
UnLes. 

2. Le Secn~taire general de 
l'Organisation des Nations 
Unlies transmettra une copie 
certifiee colliforme du present 
Pacte a tous les Etats vises a 
l'article 48. 

EN FOI DE QUOI les 
soussignes, dfunent autorises 
par leurs Gouvernements 
respeCtifs, ontsigne le present 
Pacte, qui a ete ouverta la 
signature a New York, le dix
neuf decembre mil neuf cent 
soixante-six. 

a) den Unterzeichnungen. 
Ratifikationen und Beitrit
ten nach Artikel 48; 

b) ,dem Datum ,des Inkralft
tr,etens dieses Paktes nach 
Artikel 49 und dem 
Datum ,des Inkrafttretens 
von Xnderungen nach Ar
tikel 51. 

Artikel 53 

(1) Dieser Pakt, dessen chine
sischer, englischer, franzäs,ischer. 
russischer und spanischer W ort
laut gleichermaßen verbindlich 
'ist, wind im Archiv der Verein
ten Nationen hinterlegt. 

(2) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen übermittelt 
allen im Artikel 48 bezeichneten 
Staaten beglaubigte Abschr.iften 
dieses Paktes. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die von ihren Regierun
gen hiezu gehörig befugten 
Unterzeichneten diesen Pakt, der 
am 19. Dezember 1966 in New 
York zur Unterzeichnung auf
~elegt wonden ist, unterschrie
,ben. 

(Englische übersetzung) 

österreichische Vorbehalte zum Internationalen 
Pakt über bürgerliche und politische Rechte 

Reservations by Austria to the International 
Covenant on Civil and Political Rights 

1. Der Art. 12 Ahs. 4 des P<l!ktes wird mit 
der Maßgabe angewendet, daß daJdurch da:s Gesetz 
vom 3. April 1919, StGBl. Nr. 209, betreffend 
d~e Lallidesverweisung ullid Idie übernahme des 
Vermögens des HalUses Hahsrburg-Lothringen in 
der Fassung des Gesetzes vom 30. Oktober 1919, 
StGBl. Nr. 501, ,des Bundesverfassungsgesetzes 
vom 30. Jluli 1925, BGBl. Nr. 292, und des 
BUIlJdesverfassungsgesetzes vom 26. Jänner 1928, 
BGBl. Nr. 30, sowie unter Bedachtnahme auf das 
BUIlJdesver:f.assungsgesetz vom 4. Juli 1963, BGBl. 
Nr. 172, nicht berührt wiI1d. 

1. Artic!e 12, paragllaph 4, of the Covenant 
will be applied provided that it will not aff.ect 
the Act of April 3, 1919, State Law Gazette 
No. 209, concerning the Expulsion and the 
Transfer of Property of the House of H<libs
burg-Lorraine as amellided by the Act of Octo
ber 30, 1919, State Law Gazette No. 501, the 
Federal Constitutional Act of July 30, 1925, 
F·ederal Law Gazette No. 292, and the Federal 
Constitutional Act of January 26, 1928, Federal 
Law Gazette No. 30; reaJd in conjunction witlh 
the Federal Constitutional Act of July 4, 1963. 
Fed. Law. Gaz. No. 172. 

2. Di.e Art. 9 und 14 des Paktes werden mit 2. Article 9 and Article 14 of the Covenant 
der Maßgabe angewendet, daß gesetzliche Rege- will be applied provided that legal regulations 
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lungen über d,as Verfahren und freiheitsent
ziehende Maßnahmen, wie sie in den Ver~al
tungsverfahrensgesetzen uoo 1m Finanzstraf
gesetz vorgesehen sind, unter der in ,der öster
reichischen BUnidesverfassung vorgesehenen nach
prüfenden Kontrolle ,durch ,den Ve11W'altungs
gerichtshof oder Iden Verfassungsgerichtshof wei
terhin ZJulässig sind. 

3. Der Art. 10 Ahs.' 3 ,des Paktes wirld mit 
der MaßgabeangeweIlJdet, daß gesetzliche Rege
lungen, die die gemeinsame Unterbringung von 
jugendlichen Stufgefangenen mit Erwachsenen 
unter 25 Jahren, von denen kein schädlicher 
Einfluß auf die jugendlichen Strafgefangenen zu 
besorg,en ist, gestatten, weiterhin zuläs,sig sind. 

4. Der Art. 14 des Paktes wird mit ,der Maß
gabeangeweIlJdet, Idaß Idie im Art. 90 ,des Bundes
VerfalSsungsgesetzes in ,der FaSiSung von 1929 
festgelegten Grundsätze über ,die öffentlichkeit 
im gerichtlichen Verfahren in keiner Weise beein
trächügt werden und daß 

a) der Ahs. 3 liet. d gesetzlichen R,egelungen 
nicht entgegensteht, die es gestatten, einen 
Angeklagten von der Teilnahme an der 
VerhandLung auszuschließen, ,der die Ord
nung ·der VerhaIlJdlung stört oder dessen 
Anwesenheit die Vernehmung eines ande
ren Angekla,gten, eines Zeugen oder Sach
verständigen erschweren wür,de; 

b) ,der Abs. 5 gesetzlichen Regelungen nicht 
entgegensteht, die nach einem Freispr,uch 
oder einer miLderen Verurteilung durch 
ein Gericht erster Instanz die Verurteilung 
oder strenger,e Verurteilung wegen der
selben strafbaren Handlung durch ein Ge
richt höherer Instanz gestatten, ohne Jdaß 
ider Verurteilte das Recht hat, diese Verur
teilung oder strenger,e Verurteilung durch 
ein Gericht noch höherer Instanz nach-
prüfen e;u ilassen; , 

c) ,der Abs. 7 gesetzlichen Reg.elungen nicht 
entgegensteht, die die Wiederaufnahme 
eines Strafverfahrens gestatten, in dem 
jemand wegen 'einer str>afbaren Handlung 
rechtskräftig verurteilt Qder freigesprochen 
worden ist. 

5. Die Art. 19, 21 und 22 in Verbindung mit 
Art. 2 Abs. 1 des P.aktes wenden :mit der Maß
gabe angeweIlJdet, daß sie, gesetzlichen Beschrän
kungen im Sinne des Art. 16 ,der Europäischen 
Konvention zum Schutze Ider Menschenrechte 
und Grun'dfrei!heiten vom 4. November 1950 
nicht entgegenstehen. 

( 

6. Der Art. 26 des P,aktes wir/d so verstanden, 
,daß er eine unterschiedlich,e Behandlung von 
Inläooern und Ausländern, wie sie auch nach 
Art. 1 kbs. 2 des Internationalen übereinkom
mens iiber die Beseiti~Ilig aHerFormen rassischer 
Diskriminierung zulässig ist, nicht ausschließt. 

.governing vhe proceedings an/d measures of 
deprivation of liberty as provided for in the 
kd:ministl:1ative Procedure ActlS and in the Finan
cial Penal Act remain permissible within the 
framework of the judicial review ,by the Federal 
Administrative Court or the Federal Constitu
tional Courtas provided by the Austr,ian Federal 
Constitution. 

3. Artide 10, paragraph 3,' of nhe Cov,enant 
will be. applied provided that le~al regulations 
allowing for juvenile prisoners to he .detained 
togetlher witlh 'adults under 25 y,ears Qfa,ge 
who give no reason for concern ,aJS to their 
possi!ble ,detr,imental influence on the juvenile 
prisoner remain penmiSiS~ble. 

4. Article 14 of the Covenant will be applied 
.provided that the princip1es governing the 
publicity of trials as set rortlh in Article 90 
of the Federal Constitutional Law as amended 
in 1929 are in no way prejudicoo land that 

a)paragraph 3, sub-paragraph (d) is not in 
conflict with legal regulations which 
stipulate that an raccused person who 
disturibs the orderly conduct Qf the trial 
or whose presence would impede the 
questioning of an other acoused person, of 
a witness or of an expert can he excluded 
from participation in the trial; 

b) paragraph 5 is not in conflict wirh legal 
regulations which stipul\'ltle 1Jhat after an 
acquittal or a li.ghter .sentence passed by 
a court of the first instance, a h~gher 
tribunal may prol)ounce' conviction or a 
heavier sentence for the same offense, 
while they exclude the conv,icted person's 
rrght to have 'such conviction or heavier 
sentence reviewed by a still higher tribu
nal; 

c) paragraph 7 is not in conflict with legal 
regulations which allow proceedings that 
I.ed up to a person'.s final conviction or 
acquittal to he reopened. 

5. Artic1es 19, 21 and22 in connectoiori with 
Article 2 (1) of the Covenant will he applied 
prov~ded that they are not in conflict with legal 
restrictionsas provided for in Artic1e 16 of 
the European Convention . for the Protection 

.of Human R~ghtsall'd Frul1!damental Freedoms. 

6. Article 26 is understood to me an that 
it ,does not exclude different treatment of 
Austrian national", and aliens, las is also per~ 
mtssible und,er Artic1e 1, paragraph 2, of the 
International Convention on the Elimination 
of All Forms of Racial Discrimination. 
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Erläuterungen 

ALLGEMEINER TEIL Kenya, Kolumbien, LiJbanon, Libyen, Madagas-
Der am 16. Dezember 1966 von der General- kar, Mali, Mauriti]ls, Mongolei, Norwegen, Ru

versammlung ,der Vereinten Nationen beschlos- 'mänien, Rwanda, Schweden, Sowjetunion, Syrien, 
sene und ,am 19. Dezember 1966 zur Unter- Tschechoslowakei, Tunesien, Ukraine, Un,&arn, 
zeichnung auf,gelegte Internationale Pakt über Uruguay, Weiß rußland und Zypern. Gemäß 

Art. 49 Abs. 1 ist der Pakt am 23. März 1976 hürgerliche und poI.itische Rechte ist ein ver-
fassungsergänzender Sraausvertrag. Dies gilt, wie in Kraft getreten. 
auch i.mFalle der Europäischen Menschenrechts- Das Ziel 'des vorliegenden Vertl1agswerkes ist 
konvention, nicht nur für die materiellen Be- in ,der Präambel umschrieben. Es dient der 
stimmungen des Vertrages, sondern ,auch für die vö~kerrechtlichen Sicherung ,der menschlichen 
den Rechtsschutz Ides einzelnen garantierenden Grundrechte und bringt im wesentlichen Grund
Verfahrensregelungen. Der Internationale Pakt sätze ,der Allgemeinen ErklärrUng der Menschen
über bürgerliche und politi'sche Rechte ist daher rechte vom 10. Dezember 1948 in rechtsver
zur Gänze verfas.sungsergänzend und ,bedarf der bindlicher Form. 
Genehmigung ,des Nationalrats gemäß dem Die Vereinten Nationen betrachten es ent
Art. 50 Abs. 1 und 3 ,B-VG mit der im Art. 44 sprechend ihrem in ,der Satzung festgelegten 
Albs. 1 B-VG vorgesehenen Mehrheit. Ziel als ihre Aufgabe, ,die Menschenrechte und 

Die ,durch Iden Pakt garantierten Grundrechte Grundfre~heiten ,w fördern. Nach lderim grunrd
sind zum überwiegenden Teil schon jetzt in der sätzlic.;hen bedeutenden, jedoch nicht rechtsver
österreichischen Rechtsol1dnung gewährleistet. bindlichen Allgeineinen Erklärung der. Mensch,en
Einzelne Bestimmungen bedürfen jedoch im rechte, deren Annahme durch die Generalver
innerstaatlichen Bereich noch einer näheren sammLung der Vereinten Nationen sich· am 
Durchführung oder Ergänzung. Um ein der 10. Dezember 1973 zum 25. Mal jährte, galt es, 
Rechtssicherheit ,abträgliches Nebeneinander- ein universelles rechtsverbindliches Instrument 
bestehen solcher BestimmUngen und ,derogato- zu schaffen, um Idie Verwirklichung der Grund
rische Wirkungen auf ldie österreichische Grunrd- rechte zu gewährleisten. Dieses Ziel war bei der 
rechtsordnung zu vermeiden, soll ,die generelle Vielfalt divergierender Interessen von Staaten 
Transformation des übereinkommens durch unterschiedlichster RechtJs-, Wirtsmafts- und 
einen Beschluß des, Nationalrates nach Art. 50 Gesellschaftsol1dnung, ,die in ,den Vereinten 
Abs. 2 B-VG .ausgeschlossen wel1den. Welche Be- Nationen aufeinandertreffen, nur in einem 
stimmungen einer besonderen Ausführung be- langwierigen Prozeß zu verwirklichen. Die zur 
dürfen, ist im besonderen Teil der Erläuterungen gleichen Zeit vom Europarat betriebenen Arbei
au&geführt. ten an ein·em für den westeuropäischen Rechts-

Gemäß seinem Art. 48 liegt der Pakt für raum verbin:dlichen übereinkommen konnten 
alle Mitgliedstaaten der Vereinten Nationen, für bereits am 4. November 1950 mit der Unter
alle Mitgliedstlaaten einer ihrer Sonderorganisa- zeichnung der' Europäischen Menschenrechtskon
tionen, für alle Vertragsstaaten des Statuts des vention (EMRK) , BGBl. Nr. 210/1958, einen 
Internationalen Gerichtshofes und für jeden ersten Abschluß finden. Dieser Vertrug wUl1de ,in 
StaJat, ,den die Generalversammlung lder Ver- der Folge durch bisher ,insg,esamt fünf Zusatz
einten Nationen einlädt, Vertragspartei zu wer- protokolle (BGB!. Nr. 210/1958, Nr. 329/1970, 
den, 'hur Unterzeichnung auf. Nr. 330/1970, Nr. 434/1969 uPid Nr. 84/1972) 

Bisher haben 35 Staaten ldiesen Pakt ratifi- ~owie hinsichtlich der wirtschaftlichen unrdsozia
ziert oder sind ihm beigetreten. Es sind ,dies: len Rechte durch ,die Europäische Sozialcharta, 
Barbados; Bundesrepublik Deutschland, Bulga- BGBl. Nr. 460/1969, ergänzt. 
rien, Chile, Costa Rica, Dänemark, Deutsche Außer diesen Vertragswerken hat österreich 
Demokratische RepUiblik, Ecuador, Finnland, zur völkerrechtlichen Sicherung der Menrschen
Irak, Iran, Jamaica, JOl'\danien,. Jugoslawien, rechte 'auch noch eine ,ganze Reihe anderer Ver-
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träge ratifiziert oder ist ihnen beigetreten. Es sei 
diesbezüglich etwa auf ,das Internationale Über
einkommen zur Beseiti~ng aller Formen rassi
scher Diskriminierung, BGBL Nr. 377/1972, die 
Konvention über ,die Verhinderung und Bestra
fung des Völkermordes,BGBl. Nr. 91/1958, das 
Sklaverei-Übert<inkommen, BGBl. Nr. 17/1928, 
samt Zusatzprotokollen, BGBl. Nr. 183/1956 und 
BGBl. Nr. 166/1964, sowie die ILO-Überein
kommen Nr. 29, BGBl. Nr. 86/1961, und Nr. 105, 
BGBl. Nr. 81/1958, betreff,end die Beseitigung 
der Zwangsarbeit, verWiesen. 

Durch diese Vertragswenke sowie den durch 
Best~mmungen ,des innerstaaJtlichen Verfassungs
r.echtes ,gewährleisteten Grundrecht&schutz ist der 
Schutz ,der Menschenrechte im Sinne der All-, 
gemeinen Erklärung ,der Mensch,enrechte vom 
10. Dezember 1948 im österreichischen Rechts
bereich ,bereits jetZit in einem sehr weiten Um
fang gewährleistet. Die Unterzeichnung und 
nachfolgende Ratifikation des vorliegenden Ver
tra.gswerkes dient daher weniger der Sicherung 
der Menschenrechte in Österreich als aHgemeinen 
Anliegen des Menschenrechtssmutzes. Es soll 
dadurch die Achtung vor den Gmmdrechten 
auf weltweiter Basis unterstr,ichen und die Soli
darität Österreichs mit den anderen Mitglied
staJaten der Vereinten Nationen bei der Förde
rung und Verwirklichung ,der Grundsätze der 
Satzung der Vereinten Nationen und der Allge
meinen Erklämmg ,der Menschenrechte zum Aus
druck gebracht werden. 

Der mater,ielle Inhalt ,des Paktes über bürger
liche und politische Rechte läßt sich nach den 
in Ider Präambel zum 'Ausdruck gebrachten Leit
sätzen im Anschluß an ,das im Art. 1 nieder
gelegte Recht auf Selbstbestimmung i:m wesent
lichen nach fünf Gesichtspunkten gliedern: 

1. Recht auf Gleichheit {Art. 2 Abs. 1, Art. 3, 
Art. 23 Abs. 4, Art. 26); 

2. Schutz ,des Lebens und der persönlichen 
Unversehrtheit (Art. 6 und 7); 

3. Gewä:hrleistungder persönlichen Sicherheit 
(Art. 9 bis 11, Art. 14 bis 16, Art. 24); 

4. Recht auf Freiheit und Entbltung der 
Persönlichkeit (Art. 8, 12, 13, 17 bis 23 und 
27); 

5. Recht auf Teilnahme am öffentlichen Leben 
(Art. 25). 

Die Art. 2 Abs. 2 und 3, Art. 4 und 5 sowie 
die Art. 46 und 47 enthalten Bestimmungen, 
die idie Verwirklichung der Rechte auf der inner
staatlichen Ebene und ihre allfälligen Einschrän
Imngen in Notst,andssituationen betreffen. 

Zur internationalen Kontrolle der Einhaltung 
der Verpflichtungen, die sich aus dem Inter
nationalen P,akt Ü!ber bürgerlich,e und politische 
Rechte ergeben, ist in den Art. 28 bis 45 die 
Einsetzung eines Ausschusses für Menschenrechte 
vorgesehen. 

Die Art. 48 bis 53 endlich enthalten die übli
chen Schlußbestimmungen. 

Ein Vergleich mit der Europäischen Menschen
rechtskonvention zeigt, ;daß Jer Internationale 
Pakt über bürgerliche und ,politische Rechte 
sehr weitgehend mit ,der Europäischen Menschen
rechtskonvention übereinstimmt. Für Vertrags
parteien 'be~der Verliragswerke ergeben sich daher 
Fragen in hezugauf ,das Verhältnis der jeweiligen 
Bestimmung,en zueinander. Das Ministerkomitee 
desEuroparates hat im J aJhre 1967 das Ex,perten
komitee für Menschenrechte mit dem Studium 
dieser Frage beauftraJgt. Das Expertenkomitee 
hat einen Bericht aUisgeal'lbeitet, der sich ausführ
lich mit diesem Problem befaßt (siehe Anlage A 
zu den ErHuterungen). Nach ,diesem Bericht 
geht ,der Internationale Pakt über hÜl'lgerliche und 
politische Rechte jedenfalls in folgenden Punkten 
über die Verpfl,ichtungen hinaJus, ,die die Staaten 
bereits aJuf Grund ,der Europäischen Menschen
rechtskonvention übernommen haben: 

1. Das Recht auf Sel'bstbestimmung aller Völ
ker (Art. 1); 

2. die Behandlung von Pe1"sonen, denen ihre 
Freiheit entzog,en wOl1den ist (Art. 10); 

3. Ausweisungsbeschränkungen von Ausländern 
im Einzelfall (Art. 13); 

4. das Recht ,des Beschuldigten, über das 
Recht, einen Verteidiger seiner Wahl in Anspruch 
nehmen zu können, unterrichtet zu werden 
(Art. 14 Abs. 3 lit.d zweiter Satz); 

5. das Recht eines Verurteilten, d3JS über ihn 
gefällte Urteil ,durch ein Gericht höherer Instanz 
überprüfen zu lassen (Art. 14 Abs. 5); 

6. !das Recht auf Entschä,drgun,g für Fehl
urteile (Art. 14 kbs. 6); 

7. der Grundsatz ne bis in ~dem (Art. 14 
A:bs. 7); 

8. der Schutz der Ehre und des guten Rufes 
(Art. 17 Abs. 1 ,in fine); 

9. ,das Recht, Informationen aufzusuchen 
(Art. 19 Abs. 2); 

10. das Verbot von KriegspropagaDida und der 
Aufreizung zu nationalem, rassischem oder reli
giösem Haß (Art. 20); 

11. die Gleichheit ,der Rechte und Pflichten 
von Ehegatten (Art. 25 Abs. 4); 

12. Idie Rechte der Kinder (Art. 23 Ahs. 4 
in fine und Art. 24); 

13. das Recht, an ,der Gestaltung der öffent
lichen Angelegenheiten mitzuwirken, soweit dies 
über das Recht auf freie Wahlen hinausgeht 
(Art. 25); 

14. der aHgemeine Gleichheitssatz (Art. 26); 
15. die Rechte Ider Minderheiten (Art. 27). 

Der ,genannte Expertenbericht enthält nicht 
nur einen Vergleich ider Bestimmungen des vor
liegenden Paktes mit der Europäischen Men-
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schenrechtskommission, sondern er enthält dar
tiber hinaus bereits vielfach eine ausführliche 
Kommentierungder Bestimmungen des Paktes. 
Die vorliegenden El1läuterun~en gehen daher in 
ihrem Besonderen Teil nur so weit auf die ein
zelnen Besümmungen des Paktes ein, als sie 
nicht 'bereits im Experten'bericht, der den Er
läuterungen als Anla,ge rbeigefÜlgt ist, :behan.delt 
werden. Das Expertenkomitee für Menschen
rechte hat' ,daruber hinaus eine Gegenürberstel
lung von korrespollidierenden Bestimmungen der 
Europäischen Menschenrechtskonvention und des 
Internationa,len Paktes über rbÜlrlgerliche und 
politische Rechte erar.beitet, Idie den Erläuterun
g'en als Anlage B angeschlossen ist. 

BESONDERER TEIL 

Zum Art. 1: 

Das Recht auf Selbstbestimmung ,der Völker 
findet Isich wörtlich übereinstimmend sowohl .im 
Pakt über die bürtgerlichen und politischen Rechte 
als ,auch im Pakt über die wirtschaftlichen, sozia
lenund kulturellen. Rechte. Es findet sich auch 
bereitis in ,der Satzung ,der Vereinten Nationen. 
Gemäß Art. 1 Punkt 2 dieser Satzung gehört zu 
den Zielen der Vereinten Nationen a,uch die 
Entwicklung von freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen den Nationen, "gegründet auf ,der Ach
tung des Grundsatzes der Gleichberechtigung und 
des Selbstbes.ümmungsrechtes der Völker". Auch 
der Art. 55 der Satzung gebraucht diese FormeL 
Die Satzung der Vereinten Nationen bestimmt 
jedoch nicht näher, was >TImer einem "Volk" ZIU 
verstehen ist, noch gibt sie Aufschluß darüber, 
welchen Umfang dieses Selbstbestimmungsrecht 
hat (vgl.V erd roß, Völkerrecht, ,fünfte Auf
lage, Seite 576). 

Der Art. 1 des vorliegenden Paktes ennhält 
zwar Hinweise auf den Umfang dieses Rech'ts, 
gibt jedoch ebenfalls keine Definition' des Be
griffes "Volk". Der Text des vorliegenden Arti
kds wurde von einer besonderen Arbeitsgruppe 
des dritten Ausschusses ,der Generalvel1sammlung 
der Vereinten Nationen vorbereitet und mit ge
ringfügigen Änderungen angenommen. Dabei 
ging man davon aus, daß der Art. 1 Abs. 1dalS 
Selbstbestimmungsrecht als universelles Recht ,dar
stelle und daß der Begriff der Völker soweit ,als 
möglich ausZIUlegen sei. 

In ,diesem Zusammenhang ,sei auch auf Albs. 3 
hil1igewiesen, ,der die Vertragsstaaten, die für die 
VerwaLtung von Gebieten ohne Selbstregierung 
und von Treuhandgebieten veranwortlich sind, 
verpflichtet, die Verwirklichung des Rechts auf 
Selbstbestimmung zu fÖ!1dern und ,dieses Recht 
zu achten. Die Praxis der Vereinten Nationen hat 
gezeigt, ·daß das Selbstbestimmungsrecht bisher 
nur JJ1l Sinne des Antikolonialismus au&gelegt 
wurde. So hat ,die Generalversammlung am 

14. Dezember 1960 erklärt, ,daß das Kolonial
regime mit der Satzung der Vereinten Nationen 
unvereinbar sei, weil alle Völker ein Recht a,uf 
Selbstbestimmung haben und daß ,die angebliche 
Unfäh~gkeit zur Selbstregierung keine Entschul~ 
digung für ,die Fortdauer des Kolonialstatus bilde 
(Ver d roß, ~. a. 0., Seite 576). 

Die Resolutionen ,der Vereinten Nationen, 1514 
(XV) und 1803 (XVII), die Isich mit dem Selbst
bestimmungsrecht der Völker beschäftigen, sind 
ebenf.allsZlu ,den vorliegenden Erläuterungen an
geschlossen (siehe Anlagen C und D). 

Eine aktuelle Bedeutung hat das in Abs. 2 ver
ankerte Recht der Völker, frei über ihre natür
lichen Reichtümer und Mittel zu verfügen, in 
jüngster Zeit edangt. Die Zielrichtung dieser Be
stimmung ist hauptsächlich, wenn auch nicht aus
schließlich, im Schutz der Länder ,der sogenannten 
Dritten Welt zu sehen. Die Rohstoffe liefernden 
Länder sollen dadurch einen international ver
ankerten Schutz erhalten, der der staatlichen 
Souveränität entspr.icht. Gleichzeitig wird aber 
zum Ausdruck gebl1acht, ,daß die internationale 
Zusammenarbeit auf freiwilliger Basis nicht ge-
hindert werden soll. ' 

Die im Art. 1 niedergelegten Rechte sind keine 
Rechte des einzelnen gegenüber der Staa,tsgewalt. 
Sie sind vielmehr Gruppenrechte, und zwar in der 
Regel staatlich organisierter Völker gegenüber 
Interventionen vonaußerhalb. Anderel1seits kann 
die Regelung ,als spezifische Ausgestaltung des 
Interventiollisverbotes angesehen werden. 

Zum Art. 2: 

Der Abs. 1 ·dieses Artikels behandelt ,den räum
lichen GeLuungsbereich des Paktes, ,den aus dem 
Pakt berechtigten Personenkreis und enthält ein 
im wesentlichen dem Art. 14 EMRK entsprechen
des Diskriminierungsverbot. 

In der Umschreibung des persönlichen Gel
tungsbereiches trifft ,Jer Abs. 1 keine Unterschei
dung zWLschen InläIlldern und Fremden und kon
stituiert ,die durch den Pakt anerkannten Rechte, 
aber nur diese, als Menschenrechte, die jedermann 
zukommen. Einzelne Artikel (vgl. z. B. Art. 13 
und 25) schränken diesen Grundsatz ein. 

,In der österreichischen VerfassrungJsrechtJsord
nung ist ,der Gr,undsatz der Gleichheit vor dem 
Gesetz rund das damit verbundene Diskriminie
rungsverbot mehrfach verankert (Art. 7 B-VG, 
Art. 2 StGG, Art. 63 und Art. 66 Punkt 1 und 
Art. 67 des Staatsvertrages von Saint Germain, 
Art. 6 des Staatsvertrages 1955 und Art. 14 
EMRK). Dazu kommen noch das Internationale 
Übereinkommen über ,die Beseitigung MIer For
men rassischer Diskriminierung, BGBl. Nr. 377/ 
1972, und das Bundesverfassrungsgesetz zmr 
Durchführung dieses übereinkommens, BGBl. 
Nr. 390/1973. 

6 
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In diesem Bunkt ist der Pakt daher hereits 
durch Idie innemtaatliche Rechtsordnung erfüllt. 

Der Abs. 2 enthält die Verpflichtung zur 
innerstaatlichen Durchsetzung der im VerJtr,ag 
übernommenen Verpflichtungen. Der Art. 40 
sieht in diesem Zusammenhang ein Berichtsver
fahren vor. Dje heiden Auslegungsmöglichkeiten 
dieses Absa.tzes werden im Expertenbericht 
(Teil B Prunkt 37 bis 44) näher behandelt. 

Der Abs. 3 dieses Artikels ,sieht wie der Art. 13 
EMRK ,das Recht auf eine wirksame Beschwerde 
vor. In der ö~terreichischen Rechtsordnung ist 
einer solchen Bestimmung einerseits durch ,dals 
gerichtliche sowie durch das administrative 
Recht;smittelv'erfahren, andererseits durch die. 
Möglichkeit der Anrufiung des Verwaltungsge
richtshofes und des Verfassungsgerichtshofes nach 
Er,schöpfung des ,adminilstrativen Instanzenzuges 
Rechnung getragen. 

Hinsichtlich ,der Exekutionsmöglichkeiten 
(Abs. 3 lit. c) bei statt~gegebenen Beschwerden 
gegen GruIlldrechtsverletzungen ist auf die Rege
lungen im Verfa9Sungsgerichtshofgesetz 1953 
einerseitlS und Art. 146 B-VG andererseits hin
zuweisen. 

Zum Art. 3: 

Dieser Artikel findet sich auch im Pakt über 
wirtschaftliche, soziale und kulourelle Rechte. Er 
bildet einen SpeziaLfall des a.llgemeinen Gleich
heitssatzes,dessen ausdrückliche Erwähnung ,die 
Verfasser ,des Paktes offenbar im Hinblick auf 
die hinsichtlich ,der Gleichberechtigung von Mann 
und Frau noch bestehenden Vorurteile für erfor
derlich hielten; 

Die österreichische Verfassungsordnung trägt 
bereitlS ,derzeit ,diesem Grundsatz Rechnung. 

Zum Art. 4: 

Dieser Antikel enthält die sogenannte Not
standsklausel,die ein Außerkraftsetzen von Be
stimmungen des Paktes im Fall eines öffentlichen 
Notstandes 'ermöglicht. Dieser Notstand muß je
doch so weit gehen, daß erd31S Leben der Nation 
bedroht. Die Europäische Menschenrechtskom
mission hat in ,diesem Zusammenhang von einer 
außergewöhnlichen Krisensituation oder einer 
dringenden Notlage gesprochen, die dieganee 
Bevölkerung berühnt und eine Bedrohung des 
organ~sierten Lebens der Gemeinschaft, die den 
Staat bildet, ausmacht. Als ein solcher Notst'and 
wird auch ,der Ausbruch eines Krieges anzusehen 
sein. Bei der Ausarbeitung der Pakte scheute man 
jedoch davor ZlUrück, ,diese Möglichkeit ausdrück
lich zu erwähnen. Wesentlich ist auch, ·daß der 
NotlStand amtlich verkündet worden sein muß. 

Das Diskriminierungsverhot des Art. 4 Ab\'!. 1 
ist enger. gefaßt als das im Art. 2 Abs. 1; so fehlt 

vor a1lem das Verbot, nach der politischen oder 
sonstigen Anschauung zu ·unterscheiden. Die Maß
nahmen dürfen überdies nur dann nicht gesetzt 
werden, wenn sie "allein" wegen der Rasse, der 
Hautfarbe, des Geschlechts, der Sprache, der 
Religion oder der sozialen Herkunft eine Dis
kriminierung bedeuten würden. 

Gewisse im Art. 4 Aoo. 2 aufgezählte Rechte 
dürfen sel~t für den Fall eines Notstandes nicht 
außer Kr31ft gesetzt werden. Die Außerkraft
setzung ist iden iibdgen Vertragsstaaten im Wege 
des Generalsekretärs der Vereinten Nationen 
"unverzüglich" mit den ·dafür maßgeblichen 
Gründen mitZIUteilen. Eben!io ist ,die Beendigung 
einer solchen Maßnahme bekanntzugeben. 

Zum Art. 5: 

Der Abs. 1 ,dieses Artikels, der ebenso wie der 
Art. 17 EMRK nahezu wördich mit dem Art. 30 
der Allgemeinen Erklärung ,der Menschenrechte 
übereinstimmt, ist für die Frage des Grundrechts
mißbrauches und der Grundrechtsverwirkung 
von Bedeutung. Eine gleichlautende ,Bestimmung 
ist auch im Art. 5 AbiS. 1 ,des Paktes über wirt
schaftliche, soziale und ku,loureHe Rechte enthal
ten. Wie den travaux preparatoires entnommen 
werden kann, verfolgt ,diese Bestimmung ,den 
Zweck, zu verhindern, daß totalitaristische Be
wegungen,diedurch die Konvention aufgestell
ten Grundsätze zu ihren Gunsten mißbrauchen, 
d. h. sich auf die Freiheitsrechte berufen, um die 
Menschenrechte zu untendrücken. 

Eng verbunden mit der Frage der Verwirkung 
von Grundrechten ist die Frage nach der Wertig
keit ,dieser Rechte. Diese Wertigkeit kommt darin 
zum Aus.druck, daß ,sie in einem sehr verschiede
nen Maße beschränkbar sind. 

Grundsät2llich unbeschränkbar sind folgende 
Rechte: 

a) Recht auf Anerkennung jedes Menschen als 
Rechtsperson ~Art. 16 des vorliegenden 
Paktes). Die Verwirklichung dieses Grund
rechtes ist Vonussetzung für die Inan~ 
spruchnahme aller anderen Rechte. Wer als 
Mensch 31um im Rechtssinn nicht anerkannt 
würde, hätte .keine Menschenrechte. 

b) Verbot der Sklaverei und der Leibei.gen
schaft (Art. 8 Abs. 1 und 2 ,des vorliegen
den Paktes und Art. 4 Abs. 1 der Euro
päiJschen Menschenrechtskonvention), Skla
verei und Leibeigenschaft sind Rechtsinsti
tute, die dem Menschen gan:z oder teil
weise ,die Anerkennung als Träger von 
Rechten versagen. Ihr Verbot ist daher 
ebenfalls eine Voraussetzung für die gene
relle Verwirklichung ,der Menschenrechte. 

c) Recht auf Gleichheit und Verobotder Di~
kriminierung (Art. 2 Abs. 1 des vorliegen
den Paktes). Die Rechtsordnung ist dazu 
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verhaLten, alle Menschen grundsätzlich 
gleich 2JU behanldeln und unsachliche Diffe
renzierungen zu verhiIlldern. 

d) Recht auf ein gerechtes Verfahren in 
Zivil- uIlld Strafsachen (Art. 14 und 15 des 
vorliegenden Paktes UM Art. 6 ,der 
EMRK). Wenn aUe Menschen in gleicher 
Weise Rechtsträger 'sind, müslsen sie ohne 
jede DiskriminieruIllgunter Beachtung des 
Grund9atzes der Waffengleichheit die 
Möglichkeit haben, ihre Rechte vor einem 
ordentlichen Gericht ,durchzusetzen. Die 
Verweigerung eines gerechten Verfahrens 
kommt einer RechtiSverweigerung gleich 
und steht damit im Widerspruch zur Aner
kennung jedes MeIllschen als Rech~sperson. 

e) Vel'bot ,der Folter und jeder erniedrigenden 
oder unmenschlichen Behandlung (Art. 7 
und Art. 10 des vorliegenden Paktes UM 
Art. 3' EMRK). Eine der wesentlichsten 
Aufigaben der Menschenrechte ist es, die 
Erhaltung der Menschenwürde zu gewähr
leisten. Alles, was gegen die Menschenwürde 
verstößt, ilst ·daher verboten. 

f) Verbot der Schuld:haft (Art. 11 ,des vorlie
genden Paktes und Art. 1 des vierten Zu
sat2'Jprotokolls zur EMRK). Hier handelt 
es sich um eine Form der' Beherrschung 
eines Menschen durch andere Menschen,die 
mit ,der Menschenwürde unvereinhar ist. 

g) Recht auf Gedanken- und GewiS!sensfreiheit 
(Art. 18 Abs. 1 des vorliegenden Paktes und 
Art. 9 Abs. 1 EMRK). Die Möglichkeit, 
selbständig und fl'ei zu denken .und da·raus 
für sich Schlül51se zu ziehen, ist der Natur 
des Menschen immanent. Jeder Eingriff in 
diese dem Menschen von Natur aus gege
bene Möglichkeit stellt eine schwerwiegende 
Verletzung ·der Menschenwürde dar. 

h) Recht auf Schutz der Familie (Art. 23 des 
vorliegenden Paktes). Jeder MeIllsch bedarf 
zu seiner natür,lichen Entwicklung sowohl 
in psychischer als amch in physischer Hin
sicht familiärer BiIlldungen. Eine Beseit~gung 
der Familie würde daher einen Eingriff in 
die menschliche Natur darstellen. 

Wohl unabdingbar, vom Inhalt her jedoch be
reits eingeschränkt, sind foLgende Grundrechte: 

a) Recht auf Leben (Art. 6 des vor,liegenden 
Paktes und Art. 2 EMRK). Dieses Grund
recht unterliegt, wie die im Art. 6 Abs. 2 
angeführten FäHe zeigen, bereits gewissen 
begründeten Ausnahmen. 

b) Verbot der Zwangs- und Pflichtal'beit 
(Art. 8 Abs. 3 des vorliege'nden Paktes und 
Art. 4 Abs. 2 und 3 EMRK). Zwangs- und 
Pflichtarbeit sind zwar ebenhIls Institute, 
die mit der Menschenwür,de unvereinbar 
sind, dies jedoch in viel geringerem Maße 

als etwa ,die Sklaverei. Es gibt daher For
men der Zwangs- und Pflichtarbeit, die als 
noch tragbar angesehen werden. 

Beschränkbar sind alle übrigen Rechte. Dies gilt 
insbesondere für die folgenden: 

a) Recht auf persönliche Freiheit (Art. 9 des 
vorliegenden Paktes und Art. 5 EMRK); 

b) Recht auf Freizügigkeit urud Niederlassungs
f'reiheit (Art. 12 und 13 des vorliegenden 
Paktes und Art. 2 und 3 des ·Zusatzproto
kolli zur EMRK); 

c) die dem Schutz der Intimsphäre dienenden 
Rechte (Art. 17 ,des vorliegenden Parotes 
und Art. 8 EMRK); 

d) Recht ·auf freie Religionsausübung und Be
kenntnilSfreiheit (Art. 18 des vorliegenden 
Paktes und Art. 9 EMRK); 

e) Inrrormationsf1."eiheit und Recht amf freie 
Meinungsäußerung (Ar.t. 18 des .vorliegen
den, Paktes und Art. 9 EMRK); 

f) Vereins- und Vel1sammlungsfreiheit (Art. 21 
und 22 des vorliegeruden Paktes und Art. 11 
EMRK); 

g) Recht auf Mitwirkung an der Stlaatswillens
bildung (Art. 24 Ides vorliegenden Paktes 
und Art. 3 des ersten Zusatzprotokolls 
zur EMRK). 

Auf die Ergebnisse der Isländisch-österreichi
schen Juristenkonferenz 1972 ("Grundrechtsmiß
brauch und Grundrechtsverwirkung", Verlag 
Österreichische Juristenkommission, Seite 11 ff.) 
sei in diesem Zusammenhang hingewiesen. 

Hinsichtlich der unbeschränkbaren Rechte wird 
eine Verwirkung 'auch nicht im Rahmen des 
Art. 5 Abs. 1 angenommen werden können. 

Der Abs. 2 ,die~es Artikels ist auch im Pakt 
über ,die wirtschaftlichen, sozialen und kulturel
len Rechte enthalten. Er soll ,sicherstellen, daß 
günstigere, in innerstaatlichen RechtsvOl'schriften 
oder zwischenstaatlichen Vereinbarungen enthal
tene Bestimmungen durch den vorliegenden Pakt 
unberührt bleiben. 

Die Konsequenz dieser Regelung besteht darin,. 
daß die österreichische Grundrechtsordnung, so
weit sie auch durch den vorliegenden Pakt abge
deckt ist, mit dem Zeitpunkt des völkerrecht
lichen Inknafttretens ·dieses P'aktes insofern "ver
steinert" wil'd,als eine Verringerung des Grund
rechtsbestandes nicht zulässig wäre. 

Zum Art. 6: 

Der in ,diesem Artikel gewährleistete Schutz des 
Lebens geht über den Bereich des schon bisher 
inder österreichischen Grundrechtsor,dnung ge
währten Schutzes nicht hina.UiS. 

Eine ausdrückliche Aufzählung ·der Ausnahmen 
vom Tötungsverbot wie im Art. 2 der Euro-
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päisch'en Menschenrechtskonvention ist im Pakt 
nicht enthalten. Diese Ausnahmen werden jedoch 
durch das Wort "willkürlich" berück,sichtigt, 
das ,~ wie dem angeschlossenen Expertenbericht 
näher zu entnehmen ist - auch "widerrechtlich" 
und "ungerecht" bedeutet. Daher fällt etwa ,die 
Tötung in Notwehr (§ 3 StGB) oder im Rahmen 
eines lebensgefährdenden Waffengebrauches 
(§§ 4 ff.des Waffengebrauchsgesetzes 1969, BGBJ. 
Nr. 149; § 105 .des Strafvollzugsgesetzes, BGBl. 
Nr. 144/1969) nicht ;unter den Schutz des vor
liegenden Artikels. 

Z~r Frage, wann der Schutz des menschlichen 
Lebens nach <diesem Artikel beginnt, ist auszu
führen: 

Aus .dem in ,der deutschen übersetzung verwen
deten Wort "angeboren" lassen sich diesbezüglich 
im HinbLick auf den Originaltext (englisch: 
"inheretit"; .französisch: . «inherent») keine 
Schlußfolger.ungen ziehen. 

Der Verfassungsgerichtshof hat zu ,dieser Fra;ge 
in seinem Erkenntnis vom 11. Oktober 1974, 
G 8/74, ,zum Ausdruck gebracht, daß .die im 
§ 97 Abs. 1 Z. 1 StGB enthQltene RegeLung 
über die Straflosigkeit eines Schwangerschafts
abbruches innerhalb der ,ersten drei Monate nach 
dem Beginn der Schwangerschaft nicht .dem im 
Art. 2 EMRK enthaltenen Recht auf Leben 
widerspricht, und hiezu u. a. ausgeführt: 

"Bei ,der Auslegung völkerrechtlicher Ver
träge ist grundsätzlich das gemeinsam Gewollte 
zugrunde zu legen.' Als solches gilt im Zweifel 
das gemeinsame Minimum, über das allseitige 
übereinstimmung hesteht (vgI. von Web e r, 
a. 'a. 0., Seite 345; Be rb e r, Lehrbuch des 
Völkerrechts, I. Band, 1960, Seite 444; D 'a h m, 
Völkerrecht, 111. Band, Seite 44; Her zog, 
Das Grundrecht ,auf Freiheit in der Europäischen 
Menschenrechtskonvention, Archiv für öffent
liches Recht, 86. Barrd, 1961, Seite 197). Bei 
mehrsprachigen Texten ist die mit aUen Texten 
verträgliche Auslegung zu wählen (Ver d roß, 
Völkerrecht, fünfte AufJage, 1964, Seite 174). Bei 
multilateralen Verträgen tritt jedoch der Par
teiwille hinter einer objektiven Sinndeutung 
zurück (v,gI. D ahm, a. a. 0., Seite 55; 
Ja e n i c k e, Die Aufnahme neuer Mitglieder 
in ,die UN, Zeitschrift für ausländisches öffent
liches Recht und Völkerrecht, Band 13, 1950/ 
1951, Seite 295 f.). 

Gegenstand der EMRK sind - wie in ihrer 
Bezeichnung und in ihrer Pdambel zum Aus
druck kommt - "Menschenrechte und Grund
freiheiten" ("Human Rights and Fundamental 
Freedoms", «des Droits de 1, homme et des 
libertes fondamentales» ). Das nach Art. 2 EMRK 
jeder Person (siehe die übereinstimmenden Be
griffe 'der authentischen Texte in Art. 1 und 
Art. 2 "everyone" und «toute personne» ) ge-

währleistete Recht auf Leben kann sich daher 
nur a·uf das dem Menschen eigene Leben be
ziehen. Der Personen begriff ,des Ant. 2 EMRK 
ist aber unabhängig von dem Personenbegriff der 
nationalen Rechtsordnungen. Das Recht auf 
Leben steht einem nach Art. 2 EMRK Berech
tigten auch dann zu, wenn ihm nach ,der natio
nalen Rechtsordnung eines Vertragspartners ,die 
Rechtspersönlichkeit nicht oder nur zum Teil 
zukäme. Andernfalls könnte der in der EMRK 
verankerte Schutz ,des Rechtes auf 'Leben von 
jedem Vertragspartner dadurch unwirksam ge
macht werden, ,daß er einem nach Art. 2 EMRK 
Berechtigten die Rechtspersönlichkeit entzieht. 
Es kann daher aber auch umgekehrt aus der 
Tatsache der Zuerkennung der Rechtspersönlich
keit oder Teilrechtspersönlichkeit durch eine 
nationale Rechtsor,dnung kein Schluß dahin ge
zogen werden, daß mit ,dieser Zuerkennung ur
sächlich der Schutz des Art. 2 EMRK verbunden 
rst. 

Der erste Satz in Art. 2 Abs. 1 EMRK ("Das 
Recht jedes Mensch'enauf das Leben wird ge
setzlich geschützt") läßt es offen, ob sich der 
damit normierte Schutz des Lebens sowohl auf 
das Leben des geborenen Menschen als auch auf 
das keimeooe menschliche Leben bezieht. 

Eine Betrachvung des gesamten Textes des 
Art. 2 EMRK in seinem Zusammenhang spricht 
jedoch nicht dafür, daß mit dieser Bestimmung 
auch das keimende Leben erfaßt wird. 

Von dem Schutz ides Lebens (Art. 2 Abs. 1 
erster Satz) sind Ausnahmen bezüglich der 
Tötung geborener Menschen vorgesehen (Art. 2 
Abs. 1 zweiter Satz und Abs. 2, Art. 15 Abs. 2). 
Würde der erste Satz in Art. 2 Abs. lEMRK 
auch den Schutz des keimenden Lebens erfassen, 
so wäre dieser Schutz insoweit ein unbedingter. 
Es wäre aber nicht verständlich, wenn die E;MRK 
bei der Normierung des Rechtes auf Leben in 
Ausnahmefällen zwar eine Tötung schon gebore
ner Menschen zugelassen, jedoch einen Eingriff 
in ,da'S erst keimende Leben auch in' Fällen be
sonderer Ind,ikationen aU!1>geschlossen hätte. Aus 
der Gestaltung .der Norm muß daher geschlossen 
wer:den, daß 'Sich Art. 2 EMRK nicht auf das 
keimende Leben erstreckt (vgl. von We her, 
a. a. 0., Seite 342)." 

Diese Ausführungen .des Verfassungsgerichts
hafes können auch ,für den vorliegenden Artikel 
Geltung beanspruchen, bei dem überdies durch 
die im Originaltext gewählten Worte (englisch: 
"human heing"; französisch: «personne hu
maine» ) deutlicher ,als im Art. 2 EMRK zum 
Ausdruck kommt, daß sich sein SchtitZibereich nur 
auf Iden geborenen Menschen bezieht. Der Artikel 
steht daher insbesondere einer Regelung der 
strafrechullchen' Beurteilung des Schwanger
schafllsabbruchs, wie sie in ,den §§ 96 bis 98 5tGB 
getroffen worden i~t, nicht entgegen. 
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Die Absätze 2 und 4 his 6 des Artikels, die 
sich auf die Todesstrafe beziehen, sind für die 
österreichische Rechtsordnung im Hinblick auf 
die Abschaffung dieser Strafe (Art. 85 B-VG) 
ohne Bedeutung. 

Zum Art. 7: 

Auch diese Bestimmung, die Folter und un
menschliche Behandlung verbietet, bringt keine 
Erweiterung des in österreich schon derzeit be
stehenden Schutzes. Sie geht auf den Art. 5 ,der 
Allgemeinen Erklärung ,der Menschenrechte zu

. rück, den sie in ihrem ersten Satz fast wörtlich 
wiederholt. Das Verbot der Vornahme medizini
scher oder wi~senschaftlicher Versuche ohne Zu
stimmung des Betroffenen ist nur ein Beispiel 
eines Falles unmenschlicher Behandlung. Dabei 
wird jedoch nicht schon jeder medizinische oder 
wissenschaftliche Versuch, für den keine aus
drückliche Zustimmung vorliegt, schlechthin als 
unmenschl,ich anzusehen sein, sondern nur ein 
solcher, der gleichzeitig einen Eingriff in die 
physische oder psych]sche Integrität des Betroffe
nen bedeutet. 

Zum Art. 8: 

Sklaverei, Leibeigenschaft sowie Zwangs- oder 
PfLichtarbeit sind nach dieser Bestimmung ver
boten. Diese Grundrechte sind inder österreichi
schen Grundrechtsordnung bereits yerwirklicht 
(Art. 7 StGG und Ant. 4 EMRK). 

Zu den Ausnahmen des Art. 8 Abs. 3 ist in 
diesem Zusammenhang auch auf das Zivildienst
gesetz, BGBL Nr. 187/1974, zu verweisen. Bei 
der Schaffung des § 2 dieses Gesetzes wurde 
auf ·den Art. 4, EMRK, der wie der vorliegende 
Artikel von einer Verweigerung "aus Gewissens
gründen" spricht, Bedacht genommen. 

Im Zusammenhang mit dem vorliegenden 
Artikel ist auch das Verfahrenshilfegesetz, BGBl. 
Nr. 569/1973, zu nennen. Im Zusammenhang mit 
dieser Neuregelung steht die gesetzliche Regelung 
der Vergütung für die Leistungen ,der Rechtsan
wälte im Rahmen der VerfahrenshiHe. Gegen die 
vor diesem Gesetz bestehende Regelung hatten 
sich verschiedene verfassungsrechtliche Bedenken 
ergeben, ,die auch zu einer auf Art. 4 EMRK 
gestützten Beschwerde eines österreichischen 
Rechtsanwaltes bei ,der Europäischen Menschen
rechtskommission geführt haben. 

Da eine Rechtsprechung' des nach Teil IV 
dieses Paktes zu errichtenden Ausschusses noch 
nicht vorlie~t, kann nicht gesagt wer,den, wel
che Auslegung dieser Ausschuß ,dem Begriff 
der "Pflichtarbeit" geben wird. Die EMRK hat 
hiezu jedoch die AuHassung vertreten, daß 
Zwangs- oder Pflichtarbeit nur vorliegt, wenn 
"die Arbeit '" von dem Arbeiter gegen seinen 
Willen geleistet wird ... die . Arbeit- oder Dienst-

verpflichtung ungerecht oder bedrückend ist oder 
daß die Arbeit ... eine vel1meidbare Häl'te be
deutet" (Iversen-Fall). Daran anknüpfend stellte 
die Kommission im H u sm 'a nn - FaLl u. a. 
fest, daß der Beschwerdeführer seinen Beruf 
als Rechtsanwah frei, in Kenntnis der Tatsache 
gewählt hat, daß' Anwälte die Verpflichtung' 
haben, bedürftige Personen zu vertreten, wenn 
sie von einem Gericht als Armenanwalt bestellt 
werden. Die vergleichsweise geringeren Gebüh
ren hat die Kommission nicht als unb:illige Härte 
gewertet . 

Festzuhalten ist auch, ·daß bei festgehaltenen 
Personen, die von ,diesen zu verrichtende Arbeit 
nur dann nicht als Zwangs- oder Pflichtarbeit 
gilt, wenn diese Personen auf Grund einer rechts
mäßigen Gerichtsentscheidung festgehalten wor
den sind. 

Zum Art. 9: 

Das Recht auf persönliche Freiheit ist in der 
Grundrechtspraxis von größter Bedeutung. Die 
bereits im Art. 8 :StGG und im Gesetz zum 
Schutz der persönlichen Freiheit enthaltenen 
Regelungen wurden durch den Art. 5 EMRK 
und den darin entilialtenen Ausnahmekatalog 
wirksam ergäuZit. Der im § 4 des Gesetzes zum 
Schutz der persönlichen Freiheit enthaltene Ge
setzesvorbehalt, ,der weitreichende Einsch·ränkun
gen dieses Grundrechtes zuließe, wurde ·durch 
den im Art. 5 EMRK enthaltenen Katalog we
sentlich beschränkt. Der Art. 9 des vorliegenden 
Paktes geht jedoch von der ausdrücklichen Auf
zählung der Ausnahmen wieder ab. Auch hier 
soLl durch das Wort "willkürlich" die Möglich
keit von Ausnahmen angedeutet werden. Der 
rechtspolitische GruDid dafür war, daß der Ein
druck vermieden we'rden :sollte, der Pakt ,diene 
der Regelung und ,der Aufzählung von Aus
nahmen der in ihm enthaltenen Rechte. Das 
"Willkürverbot" gilt für ·den g-esamten Abs. 1 
des vorliegenden Artikels, wobei, wie bereits 
zu Art. 6 erwähnt, der Begriff der "Willkür" 
auch den der "Ungesetzmäßigkeit" mitumfaßt. 

Hinsichtlich ,der Fr~geder unmittelbaren An
wendbarkeit des Art. 9 ist auf die Rechtspre
chung des VerfaSiSungsgerichtshofes zum Art. 5 
EMRK zu verwei'sen (insbesondere Verfassungs
gerichtshof, SammLung 4049). Als Ausführungs
bestimmungen im Bereich der Strafprozeßord
nung wären im Zusammenhang mit diesem Ar
tikel die §§ 175 ff. StPO zu nennen. 

Der Art. 9 Ahs. 2 sieht' allerdings vor, daß der 
Festgenommene bereits "bei 'seiner Festnahme" 
über die Gründe dieser Festnahme zu unter
richten ist. Hingegen sind ihm Idie gegen ihn 
erhobenen Beschuldigungen "unverzüglich" mit
zuteilen. 

Wenn auch, wie die travaux-preparatoil'es er
kennen la1lsen, der erste Halbsatz des Art. 9 
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Ahs. 2 nicht ,die Bekanntgabe der technischen 
Haltgründe etwa im Sinn des § 175 StPO im 
Auge hat, so ist ,der Festgenommene, zumindest 
generell und vorläufig, über die Gründe zu in
formieren, die für seine Festnahme vorhanden 
sind. Der Begriff ,der "Sicherheit" im Abs. 3 
umfaßt, wie sich :!Jus dem englischen und franzö
sischen Text (Iguarantees, garanties) ergibt, nicht 
nur die finanzielle Sichemeit:>leistung. 

Der Bereich des Verwaltungsstrafrechtes ist 
ebenso wie bei der EMRK durch einen Vorbe
halt abzudecken. 

Der Art. 9 Albs. 5 ist ,für den österreichischen 
Rechtsbereich nur in Verbindung mit den dazu 
vorhandenen Durchführungsbestimmungen an
wendhar. Als solche sind vor allem ,das Straf
rechtliche Entschädigungsgesetz, BGBl. Nr. 270/ 
1969, und ,dessen V:orläufer sowie ,daJs Arntshaf
tungsgesetz, BGBol. Nr. 20/1949, zu nennen. 

Zum Art. 10: 

Abs. 1 dieses Artikels spricht im Zusammen
hang mlit einem Freiheitsentzug ausdrücklich ,von 
der "Wül1de" des Menschen. Das bedeutet, :daß 
über das Verbot ,der unmenschlichen und er
niedrigenden Behandlung des Art. 7 hinaus die 
Menschenwürde auch im Fall ,des EntZruges der 
Freiheit im Vordergrund zu stehen hat. 

Der Abs. 2 lit. a .soll sicherstellen, daß Unter
suchungshältlinge und Stratgefangene in aller 
Regel in getrennten Hafträumen untergebracht 
wenden. Bine Unterbringung in getrennten Ge
bäuden verlangt die Vorschrift nicht. In öster
reich werden Verwahrungs- und Untersuchungs
hählinge ("Besch,wdigte") in den Gefangenen
häusern der. Landes- und Kreisgerichte angehal
ten, in ,denen sich auch Strafgefangene befinden, 
deren Strafzeit gliundsätzlich ein Jahr nicht über
steigt. Die beiden Gruppen sind in getrennten 
Hafträumen untergebracht, während ,der Ar
beitszeit aber öfter in gemeinsamen Arbeits
räumen tätig. Diese. aus organisatorischen und 
wirtscha.ftlichen Erwägungen notwendige Praxis 
die auch im Interesse sinnvoller Arbeitsmöglich
keiten für "Beschuldigte" geboten ist, steht mit 
den Verpflichtungen auf Grund des vorliegeruden 
Artikels im Einklang. 

Was die Trennung zwischen jugendlichen Straf
gefangenen und Erwachsenen betrifft (Abs. 3), 
so ist diese heim Vollzug von Freiheitsstrafen, 
die sechs Monate übersteigen, grundsätz1im, ins
besondere durch die EinrichtlUng der Sonderan
stalt für J.ugendliche in Gerasdorf,gewährleistet. 
§ 58 Abs. 2 des Jugendgerich,tsgesetzes 1961 läßt 
aber die gemeinsame Verwahrung insofern zu, 
als unter bestimmten Voraussetz'ungen sowohl 
die Unterstellung erwachsener Strafgefangener 
unter 21 Jahren unter ,den Jugendstrafvollzug 
als auch ,die weitere UntersteHung eines im 

Jugendstrafvollzug befindlichen Strafgef.angenen 
unter ,diesen VoHZrug bis zur Vollendung des 
25. Lebensjahres zul:issig sind. Diese zweckmäßi
gen Ausnahmen sollen durch . Abgabe eines ,dies
bezüglichen Vorbehaltes zum Art. 10 Ahs. 3 
weiterhin ermöglicht werden. 

Zum Art. 11: 

Das in diesem Artikel entha1tene Verbot der 
"exekutiven Schu1dhaft" wurde in Österreich be
reits durch das Gesetz vom 4. Mai 1868, RGBL 
Nr. 35, festgelegt. Auf ,den Art. 1 des vierten Zu
satzprotokol1s zur EMRK ist ebenfalls' hinzuwei
sen. 

Zum Art. 12: 

Zum VerhäLtnis der hier festgelegten Rechte 
der Freizügigke~t, der Niederbssungsfreiheit und 
der Rückkehr in den Heimatstaat, die im wesent-. 
lichen in gleicher Form im vierten Zusatzproto
koll zur EMRK enthalten sind, zur innerstaat
lichen Rechtsor,dnung führen die Erläuterungen 
zum vierten Zusatzprotokoll (1202 der Beilagen 
zu den Stenographischen Protokollen des Natio
nalrates, I. GP), die auch für die im Pakt vorge
sehenen Regelungen infolge ihrer Gleichartigkeit 
Geltung beanspruchen können, folgendes aus: 

1. Recht auf Freizüg~gkeit einschließlich der 
Niederlassungsfreiheit; 

"Dieses Recht regeln in der geltenden öster
reichischen Grundrechtsol1dnung die Art. 4 Ahs. 1 
und Art. 6 Abs. 1 des StGG, die durch § 5 des 
Gesetzes zum Schutz der pevsönlichen Freiheit 
eine wesentliche Einschränkung erfahren. Ein 
Vergleich zum Art. 2 ,des vierten Zus<1ltzproto
koLIs und ,den erwähnten innerstaatlichen Rege
lungen zeigt folgenden wesentlichen Unterschied: 

a) Die Niededassungsfreiheit ist gemäß Art. 6 
Abs. 1 StGG nur österreich ischen Staats
bürgern garantiert, während nach Art. 2 
des vierten Zus<lltzprotokollsdieserS Recht 
ein allgemeines Menschenrecht ist, ,das allen 
Menschen, ohne Unterschied ihrer Staaten
angehörigkeit, ,gebührt, die sich rechtmäß1g 
im Hoheitsgebiet eines Staates aufha!lten. 

ob) Nach Art. 2 Abs. 3 und 4 des vierten Zu
satzprotokolls ist der GesetZ/geber nur unter 
bestimmten, genau festgelegten Vora-usset
z,ungen berechtigt, ,das Recht auf Freizügig
keit einzuschränken. Demgegenüher ergibt 
sich auf Grund ,des § 5 des Gesetzes zum 
Schutze der persönlichen Freiheit in Ver
bindung mit ,der Rechtsprechung ides Ver
fassungsgerichtshofes, zu Art. 4 StGG 
(vgl. insbesondere das Erkenntnis 
Nr. 3447) ein a1lgemeiner Gesetzesvorbe
halt, der den Gesetzgeber ermächtigt, ledig
lich gebunden an den Gleichheitssatz ohne 
weitere Vorausset2mngen oder Bedingungen 
das Recht auf Freizügigkeit zu beschränken. 
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Mit Inkrafttreten des vierten Zusatzprotokolls 
für österreich wer,den daher ,die Art. 4 und 6 
des Staatsgrundgesetzes ,und § 5 des Gesetizes 
zum Schutz ,der pex;sönlichen Freiheit als durch 
Art. 2 ,dieses Zusatzprotokolls in dieser Hinsicht 
ergänzt bzw. derogiert angesehen wel1den müssen. 

Weiters ist auch § 13 ,des üG 1920 als durch 
Art. 2 des vierten ZusatzprotokoUs in Verbin
dung mit Art. 15 EMRK als ergänzt zu betrach
ten. Im Falle einer allfälligen Inansprudmahme 
des § 13 des üG 1920 werden daher ,die Vor
schriften des Art. 15 EMRK über die zeitweise 
Suspendiel1ung von Rechten beachtet werden 
müssen." 

2. Zum Verbot ,der Ausweisung von Inländern 
und zum Recht auf Rückkehr in ,den Heimat
staat: "Eine Garantie des Rechtes auf Aufent
halt im Heima'tstaat kann für den Bereich der 
geltenden Grundrechvsordnung lediglich mittel
bar aus der sehr allgemein gehaltenen Bestim
mung des Art. 6 StGG herausgelesen werden, der 
allen Staatsbürgern ·das Recht auf Niederlassung 
im Staatsgebiet zugesteht. Während jedoch ,das 
Recht auf Aufentlhalt im Heimatstaat nach Art. 3 
des vierten ZU'satzprotokolls keinen Beschrän
kungen iUnterworfen wel1den darf, unterliegt das 
Recht des Art. 6 StGG ,der Einschränkung des 
§ 5 des Gesetzes zum Schutze der persönlichen 
Freiheit. 

Die erwähnten beiden Bestimmungen der 
innex;staadichen Grundrechtsox;dnung werden da
her als durch Art. 3 Ides vierten Zusatzprotokolls 
ergänzt bzw. derogiert angesehen werden müs
sen." 

Die bereits im Art. 13 .der ALlgemeinen Er
klärung der Menschenrechte proklamierten 
Rechte des Abs. 1 stehen zwar, wie sich aus dem 
oben Ges'agten ergibt, auch Ausländern zu, doch 
müssen sich diese "rechtmäßig" im österreichi
schen Hoheitsgebiet aufhalten,d. h. Bestimmun
gen über Aufenthaltlsberechtigung iUnd Aufent
haltsverbot werden ,dadurch nicht berührt. 

Das Recht der Auswanderung i,st bereits durch 
den Art. 4 Abs. 2 StGG g,arantiert. Bine Be
schränkung ist nach ,dem Staatsgrundgesetz nur 
durch die Wehrpflicht zulässig. Auch der vor
liegende Pakt sieht im Art. 12 Abs. 2 die Mög
lichkeit von Einschränkungen vor. Diese Ein
schränkungen müßten jedoch gesetzl'ich vorge
sehen sein und den weiteren in diesem Absatz 
festgelegten Voraussetzungen genügen. 

Die im' Abs. 4 dieses Artikels behandelte Frei
heit der Einreise ist in österreich bereits im 
Art. 6 StGG, ausdrückJlich jedoch im Art. 3 des 
vierten Zusatzprotokolls ,der EMRK,enthalten. 
Der von österreich zugunsten des Habsburger 
Gesetzes abgegebene Vorbehalt (BGBl. NI'. 434/ 
1969) wird auch zum Art. 12 Abs. 4 des Paktes 

abzugeben sein. Im übrigen gilt dieses Recht 
wohl nur für StaatlSbü11ger, Me sich aus der 
Formulierung "eigenes Land" ergibt. 

Zum Art. 13: 

Dieser Artikel bietet Ausländern (Fremden) 
gewisse verfahrensrechtliche Sicherungen für ,den 
Fall der drohenden Ausweisung. Staatsfremde 
können ein Recht auf Freiheit der Niederlassung 
und damit3Juf Verbleib im Staatsgebiet nicht gel
tend machen. Gegen sie kann daher nach dem 
Fremdenpolizeigesetz, BGBl. NI'. 75/1954, ein 
Aufenthahsverbot el'la.ssen werden, wenn ihr 
Aufenthalt im Bundesgebiet die öffentliche Ruhe, 
Ordnung oder Sicherheit gefährdet oder ailideren 
öffentLichen Interessen zuwiderIäuft (vgt 
A d a m 0 v ich, Handbuch des österreichischen 
Verfassun!;isrechtes, sechste AuHage, Seite 530). 
Im übrigen ,sind die vorgesehenen verfahrens
rechtlichen Garantien durch die Verwakungsver
fahrensgesetzegew:ihrIeistet. 

Zum Art. 14: 

Der Abs. 1 enthält Verfahrensgrundsätze, die 
ein gerechtes Gerichtsverfahren gar,antieren sol
len. Die Entscheidung über strafrechtliche An
schuMigungen oder über zivilrechtliche Ans.prüche 
ist von einem mit Gesetz eingesetzten "Tribunal" 
zu treffen, das zuständig, unabhängig und unpar
teiisch sein muß. Für den Begriff des Tribunals 
ist nicht der jeweiolige nationale Gerichtsbegriff 
heranzuziehen. Tribunal bedeutet V!ielmehr ein 
rechtsprechendes Or:gan, das den im Art. 14 fest
gelegten Anforderungen genügt. 

Der im Art. 26 des Paktes enthaltene Grun-d
satz der Gleichheit vor ,dem Gesetz wird hier in 
einer bestimmten Abwandlung, nämlich als 
Grundsatz der "Gleichheit vor dem Gemcht", 
wiederholt. Auch -dieser Gr,undsatz gehört zum 
Wesen eines fairen Verfahrens, indem er eine 
diskriminierende Verfahrensführung verbietet. 
Darüber hinaus enthält er das Recht auf freien 
Zugang zu den Gerichten und verbietet die 
Schaffung von ,diskriminierenden AusnQhmege
richten. 

Soweit nach österreich~schem Recht Verwal
tungsbehörden über zivilrecht1iche Ansprüche 
und pflichten entscheiden, ergeben sich im Hin
blick auf den Art. 14 Abs. 1 die gleichen Pro
bleme, ,die insbesondere nach der Entscheidung 
des Europäischen Gel1ichtshofs für Menschen
rechte im RINGEISEN-F'all auch im Bezug auf 
Art. 6 kbs. 1 el1ster Satz EMRK bestehen. Da 
bereits ,der Art. 6 Abs. 1 EMRK, zu ,dem kein 
österreichischer Vorbehalt gemacht wOl1den ist, 
zu den er:forderlichen legislativen Maßnahmen 
zwingt, el1scheint ,die Abgabe eines Vorbehalts 
zur v0111iegenden Bestimmung des Paktes nicht 
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erforderlich, !Soweit ·das Problem der Entschei
dunrg über zivilrechtLiche Ansprüche ,durch Ver
waltungsbehör,den betroffen ist. 

Die in den §§ 172 Abs. 1 und 2 ZPO, 13 Abs. 2 
AHG und 73 Erste DVzEheG angeführten 
Gründe, die öffentlichkeit von ,der Verhandlung 
vor dem erkennenden Gericht auszuschließen, 
stimmen mit Abs. 1 ,des Paktes inhaltlich überein. 
Die MögJichkeit ,des Ausschlusses der öffenlich
keit wegen Gefährdung von Geschäfts- und Be
triebsgeheimnissen nach § 26 UWG wird wohl 
aus Gründen der "öffentlichen Or;dnung" gegeben 
sem. 

Hingegen decken . sich ,die' Gründe, am denen 
Urteile in Zivilsachen nicht öffe'ntlich verkündet 
werden müs'sen (Abs. 1, letzter Halbsatz), nieht 
mit denen der Zivilprozeßordnung. Entgegen der 
genannten Bestimmung des Paktes sieht nämlich 
einerseit,s der § 172 Abs. 3 ZPO vor, daß die 
Verkündung jedes Urteils öifentlich sein muß, 
andererseits gestatten aber die §§ 145 (für das ' 
el"stinstanzliche Verfahren), 492 (für das Beru
fungsverfahren) und 509 Ahs. 1 ZPO (für das 
Revisionsverfahren), daß das Urteil ntieht ver
kündet wird. 

Der dem Art. 14 Abs. 1 des Paktes in diesem 
Belang inhaldichen1Jsprechel1!de Art. 6 Abs. 1 
MRK hat daher auch zur Ratifizierung der 
EMRK durch österreich nur mit dem Vorbe
halt geführt, "daß ,die Bestimmungen des Art. 6 
der Konvention mit der Maßgabe ,angewendet 
werden, ,daß die in Art. 90 B-VG in der Fassung 
von 1929 fes1Jgelegten Grundsätze über die 
öffentlichkeit im gerichtlichen Verfahren in kei
ner Weise beeinträchtigt werden". Ein gleich
artiger VorbehaLt ist deshalb auch hier vorzu
sehen. 

Zum Abs. 3 lit. d und zum Abs. 7 sind über
dies folgende Vorbehalte er.foI1derlich: 

a) zum Abs. 3 lit. d, insoweit dadurch ein 
Ausschluß eines in ,einem Strafverfahren 
Beschuldigten von der Verhandlung (§§ 234 
und 250 StPO) verboten würde; 

b) zum Ahs. 7, insoweit ,dadurch die Wieder
aufnahme eines Strafvedahrens (§§ 352 bis 
363, 480 StPO) verboten würde. Diese Vor
behalte haben folgende Gründe: 

Nach Art. 14 Ahs. 3 Iit. cl' hat jeder 
wegen einer strafbaren Handlung Ange
klagte daJs Recht, bei der Verhandlung an
wesend zu sein. Dies ist offenbar nicht so 
zu verstehen, daß das Gericht nicht - wie 
dies nach den §§ 422 bis 428 und 459 StPO 
unter bestimmten Voraussetzungen zu
lässig ist - in Abwesenheit des ordnungJS
gemäß geladenen Angeklagten verhallidein 
und entscheiden dürfte; denn in diesen 
Fällen handelt es sich nicht darum, daß 

das Recht des Angeklagten auf Abwesen
heit be!Schränkt wird, sondern ,darum, ,daß 
der Angek,laigte von diesem Recht keinen 
Gebrauch macht. 

Wohl aber könnte e!S zweifelhaft sein, 
ob es nach .der hier in Rede stehenden Be
stimmung noch zulässig wäre, den Ange
klagten in Handhabung derSitzungspolizei 
aus der Verhandlung zu entfernen (§ 234 
StPO) oder auch, ihn während der Ver
nehmung eines Mitangekolagten, Zeugen 
oder Sachverständigen vorübergehend ,ab
treten 'Zou lassen (§ 250 StPO). Da heide 
Maßnahmen f.ür ein Igeolldnetes Strafver
fahren und .für eine einwandfreie Beweis
aufnahme unerläßlich sein können, soU 
ihre weitere Zuläss~gkeit durch einen ent
sprecheniden Vorbehalt unterstrichen wer
den. 

DaJs Vel1fahren zur Unterbringung in 
einer Anstalt, für geistig abnorme Rechts
brecher nach § 21 Abs. 1 StGB (§§ 429 ff 
StPO), das gegen eine Person ,geführt wird, 
die voraussichtlich mangels Zurechnungs
fähigkeit wegen der von :ihr begangenen, 
mit Strafe bedr_öhten Handlung nicht be
straft werden kann, ist kein Strafverfahren 
und wird nicht auf Grund einer ,.straf
rechtlichen Anklage" im Sinne des Art. 14 
geführt. Daher verstoßen Regelungen wie 
die des § 430 Abs. 5 StPO (MögIichkeit 
der Verhandlung in Abwesenheit ,des Be
troffenen) nicht gegen Art. 14 Abs. 3 lit. d. 

Nach Art. 14 Abs. 7 des Paktes darf nie
mand wegen einer :strafbaren Handlung, 
derentwegen er bereits rechtskräf.tig ver,ur
teilt oder freigespmchen worden ist, erneut, 
verfolgt oder bestraft werden. Die Tat
sachenfeststellungen, die den in Strafsachen 
ergehenden Urteilen zugrunde liegen, soUen 
so weit als möglich mit der Wirklichkeit 
übereinstimmen. In jedem Urtei1 können 
jedoch nur diejenigen Tatsachen oder Be
weismittel berücksichtigt werden, die bis 
zum Schluß des Beweisverfahrensdem Ge
richt zur Kenntni,s gelangt sind. Ergeben 
sich 'später weitere Tatsachen oder Beweis
mittel, ,die andere Feststellungen ermög
lichen würden, so entspricht es dem Grund
satz einer mögJichst weitgehenden überein
stimmungder dem Urteil zugrunde liegen
den Feststellungen mit der Wirklichkeit, 
daß eine rechtliche Möglichkeit besteht, 
diese weiteren Tatsachen und Beweismittel 
trotz Rechtskraft des ergangenen Urteils 
noch zu berücksichtilgen. Diese Möglichkeit . 
ist dadurch eröffnet, daß das geltende öster
reichische Strafverfahrensrecht im Einklang 
mit zahlreichen anderen Rechtsordnungen 
unter bestimmten Voraussetzungen 'eine 
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Wiederaufnahme des Verfahrens vorsieht, 
d. h. ein weiteres Verfahren, :in dem gege
benenfalll'> .das . bereits rechtskräftig abge
schlossene Verfahren - unter Erweiterung 
der Beweisaufnahme -'- von neuem durch
geführt, der Verurteilte a:lso erneut ver
foLgt wird (§§ 352 bis 363, 480 StPO). 
Dies soll auch weiterhin zulässig sein. 

Der im Art. 14 Abs. 7 ausgesprochene Grund
satz "ne bis in idem" bezieht sich l1ur auf Ur
teile im selben Staat, hat also keine "grenzüber
schreitende" Bedeutung. Erfindet demnach -
unbeschadet nationaler oder anderer zwischen
staatlicher Regelungen, die ihm auch ,insoweit 
Bedeutung verschaffen, - auf Strafverfahren 
keine Anwendullig, die wegen derselben straf
baren Handlung in verschiedenen Staaten durch
geführt weI'den. 

Nach Art. 14 Abs. 5 hat jeder, der wegen einer 
strafbaren Handlung verurteilt worden ist, das 
Recht, das Urteil, entsprechend dem Gesetz, 
durch ein Gericht höherer Instanz nachprüfen zu 
lassen. 

Hinsichtlich des verwaltungsbehöl1dlichen 
Strafverfahrens im Verhältnis zu Art. 14 ist zu 
bemerken, daß die vorbeha:lt;l~se Anwendung 
des Art. 14 tiefergreifende Einbrüche in das 
System des österreichisch.en Verwaltungsstrafver
fahrens mit sich brächte. Es ist nicht auszu
schließen, daß dieses in Kernbereichen ze1'1stört 
würde. Deshalb wird das gesamte verwaltungs
behördliche Strafverfahren durch einen Vorbe
halt abzusichern ,sein. Mit diesem VOI'behalt wi1'1d 
über jenen Vorbehalt hinausgegangen, der gegen
über der Europäischen Menschenrechtskonven" 
tion angebracht wur·de. Dies hat ,seine Berechti
gung darin, daß die grundrechtlichen Garantien 
des Verfahrens sichergestellt wurden und des
halb weiterreichende Eingriffe ·in das österreichi
sche Rechtssystem nicht mehr tragbar wären. 

Zum Art. 15: 

Dieser Artikel regelt das Verbot der Rück
wirkung von Strafrechtsnormen. Abs. 1 Satz 1 
und 2 entisprechen fast wörtlich dem Art. 11 
Abs. 2 der Allgemeinen Erklärung der Menschen
rechte und dem Art. 7 Abs. 1 EMRK. Für die 
innerstaatLiche Rechtsordnung ist hier auf die 
§§ 1 und 61 StGB zu ver.weisen. 

Da dieses Recht derjent'ge nicht hat, der nach 
einem in eI'ster Instanz eI'gangenen Freispruch in 
zweiter Instanz venurteilt wi1'1d, erfordert diese 
Bestimmung einen weiteren Vorbehalt. 

Der Abs. 2 findet sich bis ~uf geringe redaktio
nelle Abweichungen bereits im Art. 7 Abs. 2 

folgende EMRK. Für diesen 
Gründe: 

Vorbehalt bestehen 

Die Regelung nimmt nicht darauf Bedacht, daß 
ebenl'>o wie nach zahlreichen anderen RechtlSord
nungen auch nach österreichischem Recht die 
Möglichkeit besteht, daß nach einem von einem 
Strafgericht erster Instanz gefällten Freispruch 
wegen derselben stralfbaren Handlung auf Grund 
eines Rechtsmittels des Anklägers von einem 
Strafgericht höherer Instanz ein Schuldspruch ge
fällt wiI'd, der nun seinerseits nicht wieder vor 
einem Gericht noch höherer Instanz angefochten 
werden kann. Ebenso kann nach einem von einem 
Strafgericht erster Instanz gefällten milderen 
Strafurteil von einem Strafgericht höherer In
sta~z ein strengeres Strafurteil gefällt werden, 
ohne daß eine weitere Rechtsmittelmö~lichkeit 
besteht (§§ 281 Abs. 1, § 283 Abs. 2 und 3, 
§ 288 Abs. 2 Z. 3, § 465 Abs. 3, § 476 u. a. 
StPO). Diese Rege1u11igen soHen auch künftig bei
behalten werden. 

Im übrigen enthält Art. 14 Ahs. 5 zwar eine 
Rechtsmittelgarantie, überläßt aber die Festlegung 
der Grenzen der überprüfung ,des Urteiles durch 
das Gericht höherer Instanz dem nationalen 
Recht. Die Vorschrift verlangt insbesondere nicht, 
daß alle Strafurteile auch einer umfassenden Prü
fung und allfälligen Revision der Tatfrage unter
liegen müssen. Eine Regelung nach Art der Nich
tigkeitsbeschwerde (§§ 281 ff., 344 ff. StPO) ist 
daher als ausreichend anzusehen. 

Zum Art. 16: 

Dieser Artikel, der die Rechtsfähigkeit garan
tiert, ist wör:tlich aus dem Art. 6 der Allge
meinen Erklärung .der Menschenrechte übernom
men wor.den. Die EMRK enthält ausdrücklich 
keine entsprechende Vorschrift. Das Recht jedes 
Menschen auf Anerkennung als Rechtsperson ist 
jedoch aus dem Art. 4 Abs. 1 EMRK ·sowie aus 
dem Art. 6 EMRK abzuleiten. Weiters ist auf den 
§ 16 ABGB, .der allet'dings nicht im Verfas!>ungs
rang steht, zu verweisen. 

Zum Art. 17: 

Dieser Artikel geht fast wörtlich auf den 
Art. 12 der AHgemeinen Erklärung der Men
schenrechte zurück. Er entspricht hinsichtlich ,des 
Schutzes des Privat- und Familienlebens, der 
Wohnung und des Schriftverkehrs dem Art. 8 
EMRK, geht aber mit der Garantie des Schutzes 
der Ehre und ·des Rufes noch über diesen hinaus. 
Die österreich~sche Rechtsot'dnung gewährleistet 
diesen Schutz, sieht man von Art. 8 EMRK ab, 
auf Verfassungsebene in den Art. 9, 10 und 10 a 
StGG und im Gesetz 2;um Schutz des Hausrechtes, 
RGBL Nr. 88/1862. Auf einfachgesetzLicher Stufe 
ist der vierte und fünfte Abschnitt des beson
deren Teiles des StGB, BGBt Nr. 60/1974 (Straf
bare Handlungen gegen ·die Ehre und Verletzung 
der Privatsphäre und bestimmter Berüfsgeheim-
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nisse), sowie § 109 StGB (Hausfriedensbruch) zu 
nennen. Die 'genaue Formulierung der Schranken, 
wie sie im Art. 8 Abs. 2 EMRK enthalten ist, 
ist im Art. 17 Ab5. 1 des Paktes durch die ,dem 
Art. 12 .der AHgemeinen Erklärung der Men
schenrechte entnommenen Worte "willkürlich 
oder rechtswidrig" er5etzt. 

Innerstaadiche Be5chrän~ungen ,dürfen :daher 
nicht willkürlich getroffen weI1den und sie müssen 
je~enfalls rechtmäßig, d. h. gesetzlich, vorgesehen 
seIn. 

Im Zusammenhang mit ,der Frage, ob diese Be
stimmung außer dem Schutz gegen Eingriffe 
durch die öffentliche Gewalt auch ·einen Schutz 
gegen Eingriffe durch Privatpersonen gewähI11ei
sten ~oll, wird darauf hingewiesen, ·daß die Euro
päische Kommission für Menschenrechte eine 
"Dnittwirkung" von Bestimmungen ,der MRK bis
her stets abgelehnt hat. Näheres hierzu kann dem 
Expertenbericht in ,der Anlage entnommen wer
den. Zur Frage Ider Drittwirkung der im StaatlS
grundgesetz enthaltenen Rechte hat der Ver
bssungsgericht~hofa.uch im Erkenntni5 vom 
11. Oktober 1974, G 8/1974, Stellung genommen. 

Zum Art. 18: 

Diese Bestimmung, die Gedanken-, Gewissens
und Religionsfreiheit verbürgt, entlSpricht im we
sentlichen dem Art. 9 EMRK und dem Art. 2 
Satz 2 des Ersten Zusatzprotokolls zur EMRK. 
Das Staatsgrundgesetz 1867 'schützt aiese Rechte 
im Art. 14. 

Der Art. 18 Abs. 1 ist fast wörtlich aus der 
Allgemeinen Erklärung der Menrschenrechte 
(Art. 18) übernommen worden. 

Der Art. 18 Abs. 2 (Verbot von Zwang) ist 
hingegen neu. Er bringt jedoch keine zusätzlichen 
Verpflichtungen, sondern ist bereits im Begriff 
der Religionsfreiheit ·des Art. 18 Abs. 1 ent
halten. Die Schranken dieses Grundrechts sind 
im Art. 18 Abs. 3 des Paktes und im Art. 9 
Abs. 2 EMRK fast gleichlautend formuLiert, nur 
werden sie in der EMRK zusätzlich am Maß
stab einer aemokr.atischen Gesellschaft gemes
sen. 

Der Art. 18 Abs. 4 fügt noch die Freiheit 
der Erziehung5berechtigten hinzu, aie religiöse 
und sittliche Erziehung aer Kinder nach ihrer 
überzeugung zu bestimmen. (Vergleiche Art. 26 
Abs. 3 der Allgemeinen Erklärung ,der Menschen
rechte). Das innerstaatliche Recht regelt diesen 
Gegenstand im Gesetz über die religiöse Kinder
erziehung vom 15. Juli 1921 (Deutsches Reichs
gesetzblatt Seite 939). Der Pakt über wirtschaft
liche, ~oziale und kulturelle Rechte regelt im 
Art. 13 Abs. 3 wieder Art. 2 zweiter Satz 
de5 Ersten Zusatzprotokol1s zur EMRK dieses 
Re~t im Rahmen ,des Anspruchs auf BiLdung 
und schulische Erziehung. Die gruridsätzliche 

Wieder;holung im Art. 18 aes vorliegenden Paktes 
sollte auch ,für die Staaten, die nur diesen Pakt 
ratifizieren, die Verpflichtung festlegen, die Wün
sche der Eltern und anderen Erziehungsberech
tigten auf dem Gebiet ,der religiösen und sitt
lichen Erziehung zu respektieren; eine Pflicht 
zur BereitsteLlung entsprechender Unterrichts
oder Erziehungsmittel ,sollte darüber hinaus mit 
dem Art. 18 Abs. 4 nicht geschaffen werden. 

Der Entwurf eines Bundesgesetzes über ,die 
Neuordnung der Rechtsstellung des ehelichen 
Kindes 5ieht in 5einem Art. IV auch eine Änae
rung der §§ 1 bis 3 des Gesetzes über die ·reli
giöse Kindererziehung vor. 

Diese Änderungen verfolgen den Zweck, die 
Bestimmungen über die religiöse Erziehung eines 
Kindes den neuen Grrundregeln über die Pflege 
und die Erziehung eines Kindes anzupassen; nach 
diesen neuen Regeln sollen der Vater una die 
Mutter eines ehelichen Kindes ,diesbezüglich 
grundsätzlich gleiche Rechte haben, bezüglich 
eines unehelichen Kindes bleibt es - im wesent
lichen - bei der bisherigen Rangordnung. Da 
die Eltern eine5. ehelichen :K!indes grundsätzlich 
einvernehmlich vorzugehen haben, ist es auch 
richtig, einen nachträglichen Wechsel in der reli
giösen Erziehung von der Zustimmung beider 
Elternteile abhängig zu machen. 

Zum Art. 19: 

Dieser Artikel geht auf den Art. 19 ·der All
gemeinen Erklärung der Menschenrechte zurück, 
der allerdin~s kürzer ,gefaßt ist ufid der ,die 
Meinungsfreiheit und die Freiheit ,der Mei
nungsäußerung als Recht definiert, das ",die Frei
heit, Meinungen unangefochten anzuhängen und 
Informationen und Ideen mit allen Verständi
gungsmitteln ohne Rücksicht auf die Grenzen zu 
suchen, zu empfangen und zu verbreiten", um
faßt. 

Im Staatsgrundgesetz 1867 wurde die Frei
heit der Meinungsäußerung im Art. 13 garan
tiert. Der in diesem Artikel enthaltene Gesetzes
vorbehalt wird jedoch nur durch gesetzliche Re
gelungen ausgefüllt werden können, die sich in 
dem von Art. 10 Abs. 2 EMRK und vom Art. 19 
Abs. 3 ,des vorliegenden Paktes gezogenen Rah
men halten. Dabei dürften, wie .sich aus dem 
angeschlossenen Expertenbericht ergibt, die Gren
zen der EMRK enger sein als die des vorliegen
den Paktes. 

,Es ist jedenbUs .festzuhalten, daß die Bestim
mung,des Art. 10 Acbs. 2 EMRK nicht als (teil
weise) derogiert anzusehen ist, so daß inner
!staatliche Regelungen, die der EMRK entspre
chen,auch in übereinstimmung mit ,dem vor-:
liegenden Pakt stehen. 

Für d~n Bereich ·der österreichischen Grund.
rechtsoI1dnung ist noch :!Juf den Beschluß der 
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provisorischen Nationalversammlung 'vom 
30. Oktober 1918 (Zensurverbot) zu verweisen. 

Von Bedeutung ist im v.orLiegenden Zusam
men'hang auch der Art. 16 der Europäischen 
Menschenrechtskonvention, ,demzufo}ge die Ver
tragsstaaten die politische Tätigkeit von Auslän
dern Beschränkungen unter,werfen können. Eine 
en~sprecheiJJde Regelung ist im vorliegenden Pakt 
nicht enthalten. Hier scheint ,daher ein Vorbehalt 
angebracht, weil österreich schon aus neutra·li
tätspolitischen Erwäg,ungen Interesse daran haben 
muß, die politische Tätigkeit von Ausländern auf 
österreich~schem Hoheitsgebiet erfol'derlichenfa,Lls 
unterbinden zu können. 

Zum Art. 20: 

Dieser Artikel verbietet Propaganda für An
gri~kriege sowie ·die Befürwortung des natio
nalen, rassischen und religiösen Haslses. Die Ver
tragsstaaten haben entJSprechende gesetzliche Maß
nahmen zu treffen. 

Für den österreichischen Rechtsbereich ist hin
sichtlich der innerstaatlichen Erfüllung auf die 
§§ 283 StGB (Verhetzung) und § 320 StGB (Neu
tralitäusgefährdung) z.u verweisen. Dazu kommen 
noch däe §§ 3 abis 3,g ·des Verbot'sgesetzes, 
StGBI. Nr. 13/1945, dem7JUfolge jede individuelle 
oder kollektive Betätigung im nationalsozialisti
schen Sinn eine gerichtlich stnfbare Handlung 
darstellt. Weiters ist hier !der Art. 9 des Staats
vertrages von 1955 'zu nennen. 

Ein Propagandaverbot im Zusammenhang mit 
rassischen Diskriminierungen ist auch im Art. 4 
des InternationaLen übereinkommens über die 
Beseiuigung aller Formen rassischer Diskriminie
rung, BGBl Nr. 377/1973, enthalten. 

Zum Art. 21: 

Das Grundrecht der Versammlungsfreiheit ist 
schon im Art. 20 der Allgemeinen Erklärung der 
Menschenrechte genannt. Der Art. 12 StGG ent
hält dieses Recht aLs Recht aller österreich~schen 
Staatsbürger. In diesem Zusammenhang ist auch 
a.uf ,däe Z. 3 des Beschlusses der provisorischen 
Nationalversammlung vom 30. Oktober 1918, 
StGBI. Nr. 3, zu verwe~sen. Eine Einschränkung 
des durch Art. 12 StGG gewährten Grund
rechtes ist durch Art. 7 Abs. 5 des österreichi
schen Staatsvertrages 1955, der eine Schutzbe
stimmung für die kroatischen und slowenischen 
Minderheiten enthält, bewirkt wor.den. Der 
Art. 12 StGG ist aber auch durch den Art, 11 
EMRK geändert worden. Die durch den Gesetzes
vorbehalt von Art. 12 StGG ermöglichten ein
fachgesetzlichen Regelungen können nur inner
halb des Rahmens getroffen werden, den die 
Gesetzesvorbehalte im Art. 11 EMRK und im 
vorliegenden Artikel ziehen. 

Für den Art. 21 gelten auch die Ausführungen 
zum Art. 19 hinsichtlich deS Verbotes der politi
schen Betätigung von Ausländern. Auch hier er
scheint eine Einschränkung, wie sie Art. 16 
EMRK ermöglicht, wünschenswert. 

Auf ,der Stufe eines einfachen Bundesgesetzes 
ist hier auf das Gesetz vom 15. November 1867, 
RGBt Nr. 135, über ,das Versammlungsrecht, 
wiederverlautbart als" V ersamml ungsgesetz 1953"> 
BGBI. Nr. 98, hinzuweisen. 

Zum Art. 22: 

Die Vereinsfreiheit wurde bereits im Art. 20 
der AUgemeinen Erklärung der, Menschenrechte 
proklamiert. Im Staatsgrundgesetz ist auch dieses 
Grundrecht bereits im Art. 12 enthalten. 

Die besondere Erwähnung der Einschränk,ungs
möglichkeit für Angehörige ·der Streitkräfte oder 
der Polizei ist zwar durch den aUgemeinen Ge
setzesvorbehalt im ersten Satz .des Abs. 2 ge': 
ded~t, sie wurde jedoch aus Gründen der Klar
stellung arndrüddich hervorgehoben. Eine der
artige Beschränkung wäre aber auf Grund des 
Art. 7 Abs. 2 B-VG nicht zuläs,sig. Eine deroga
torische Wirkung gegenüber dieser Bestimmung 
des Bundes-Verfassungsgesetzes geht von Abs. 2 
nicht aus. 

In diesem Zusammenhang ist auch auf die 
Z. 3 Abs. 2 des Beschlusses der provisorischen 
Nationalversammlung vom 30. Oktober 1918, 
StGBI. Nr. 3, durch den die volle Vereinsfrei
heit hergestellt wird, sowie auf das Gesetz vom 
15. November 1867, RGBI. Nr. 134, über da.s 
Vereinsrecht, wiederverlautbart als "Vereinsge
,setz 1951", BGBl. Nr. 233, das allerdings nicht 
im Verfassungsrang steht, zu verweisen. 

Das im Abs. 3 dieses Artikels genannte über
einkommen ,der Internationalen Arbeitsorganisa
don 1948 über die Vereinigungsfreiheit und den 
Schutz ;des Vereinigungsrechtes ist im BGBI. Nr. 
228/1950 kundgemacht worden. 

Auch zu ·diesem Artikel erscheint eine Be
schränkun~möglichkeit, wie sie der Art. 16 
EMRK vorsieht, wünschenswert. 

Zum Art. 23: 

Dieser Artikel geht auf ,den Art. 16 Abs. 1 
der Allgemeinen Erklärung der Menschenrechte, 
die jedoch ,darüber hinaus ein Diskriminienungs
verhot nach R3iSs·e, Staatsangehörigkeit und Reli
gion enthält, zurüdc So wie in der Al1gemeinen 
Erklärung der Menschenrechte, fehlt auch im vor

'liegenden Fall ·der im Al't. 12 EMRK ausdrüm-
lich enthaltene Vorbehalt der nationalen Rechts
ordnung. Ein solcher Vorbehalt könnte allenfalls 
im Hinhlim darauf angenommen wel'den, daß 
in den Diskussionen im Rahmen der Vereinten 
Na1ionen zum Art. 23 Abs. 2 ausdrümlich be-
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tont würden 1st, daß die Ausfüllung des Begriffs 
"heiratsfähigen Alter" den einzelnen Staaten 
überlassen werden süll. 

Der erste Satz des Abs. 4 ist ein besünderer 
Anwendungsfall des allgemeinen Gleichheits
satzes. Der VerwirkEchung ·des Gleichberechti
gungsgrundsatzesim Bereich ·der persönlichen 
Rechtswirlwngen der Ehe wurde durch das Bun
desgesetz ü,ber die Neuür.dnung der persönlichen 
Recht:swirkungen der Ehe (BGBL Nr. 412/1975) 
herbeigeführt. Im übrigen süll die Verwirklichung 
dieses Grundsatzes durch eine NeuOordnung des 
gesetzlichen Erbrechtes der Ehegatten und des ,ge
setzlichen ehelichen Güterstandes erzielt wer
den. 

Zum Art. 24: 

In diesem Artikel ist der Schutz des Kindes 
festgelegt. Er wurde 'erst im Jahre 1963 in ·den 
Pakt aufgenümmen. Das Recht auf Erwerb einer 
Staatsbürgerschaft (Abs. 3) stimmt mit dem 
dritten Grundsatz ,der Erklärung der Vereinten 
Natiünen über die Rechte des Kindes überein. 
In allgemeiner Fürm ist er auch im Art. 15 ·der 
Allgemeinen Erklärung ,der Menschenrechte ent
halten. Ein Anspruch ,des Kindes auf Erwerb 
einer bestimmten Staatsbürgerscliaft ist jedüch in 
dieser Bestimmung nicht enthalten. 

Zum Art. 25: 

Dieser auf den Art. 21 der Allgemeinen Er
klärung der Menschenrechte zurückgehende Arti
kel enthäh kein sogenanntes "Menschenrecht", 
sündern beschränkt sich in ,seiner Anwendbar
keit auf die Staatsbürger. Er enthält das Recht, 
an ,der Gestaltung der öffentlichen Ang~legenheit 
teilzunehmen, das aktive und das passive Wahl
rech·t und das Recht auf freie Zugänglichkeit 
zu den Ämtern. 

Der erste Satz verweist nüchmals ausdrück
lich auf das Diskriminierrungsverbüt des Art. 2 
und verbietet unangemessene Einschränkungen 
bei der Gewährung der genannten Rechte. 

Die lit. a behandelt die Teilnahme an ,der 
Gestaltung der öffentlichen Angelegenheiten un
mittelbar oder durch frei gewählte Vertreter. 
Der Einleitungssatz läßt Einschränkungen dieses 
Rechtes grundsätzlich zu, sülche Einschränkungen 
dürfen jedüch nicht "unangemessen" sein. Es 
kann sümit kein allgemeines Recht auf plebis
zitäre Einrichtungen oder ein Recht darauf, a,Ile 
Organe der voll'lJiehenden Gewalt durch Wahlen 
zu besetzen, a,bgeleitet werden. Auch die näheren 
Regelungen über den Wahlvürgang bleibender 
staatlichen Gesetzgebung vürbehalten. Die un
mittelbare Mitwirkung an den Akten ·der 
Gesetzgebung wird in österreich .dem einzelnen 
Staatsbürger ,durch die Art. 43 und 46 B-VG 
(Vülksabstimmung und Vülksbegehren) gewährt. 

Weiters sind hier Bestimmungen des Art. 60 
B-VG über ,die Bestellung .des Bunde5präsiden
ten durch unmittelbare Volkswahl und seine vür
zeitige Abberufung durch Vülksabstimmung zu 
nennen. 

Die lit. b behandelt das aktive und da's passive 
Wahlrecht "jedes Staatsbürgers". Für den öster
reichischen Grundrechtsbereich sind hier die 
Art. 26, 59, 60, 95 und 117 B-VG süwie der 
Art. 3 ,des Ersten Zusatzprütükülls zur Eurü
pä~schen Menschenrechtskünventiün und ,der 
Art. 8 des Staatsvertrages vün 1955 zu nen
nen. 

Die lit. c behandelt die freie Zugänglidlkeit zu 
den öffentlichen Ämtern. Dieses Grundredn fin
,det sich in der österreichischen Grundrechts
ürdnung im Art. 3 StGG, im Art. 66 des Staa·ts
vertrages vün St. Germain und im Art. 8 ·des 
Staatsvert·rages vün 1955. Es steht in unmittel
barer Verbindung mit ,dem Gleichheitssatz, auf 
den die lit. c des vürrliegenden ArtikeIs ausdrück
lich Bezug nimmt. 

'Ebenso. wenig wie aus dem Art. 3 StGG 
wilid aus ,der vürliegenden Bestimmung des Pak
tes ein Rechtsanspruch des einzelnen auf Verlei
hung des Amtes abzuleiten sein. Durch .diese Be
stimmung wird lediglim den zur Verleihung vün 
Amtsposten berechtigten Organen untersagt, be
stimmte Gruppen vün Staatsbürgern mit Rück
sicht auf ein diese .Gruppe kennzeichnendes sub
jektives Moment (Natiünalität, Künfessiün und 
ähnliches) vün der Bewerbung um ein öffent
liches Amt überhaupt auszuschließen (vgl. Ver
fassungsgerichtshof, Sammlung Nr. 415). 

Zum Art: 26: 

Dieser Artikel enthält den Grundsatz .der 
Gleichheit vür dem Gesetz, wie er im Art. 7 
B-VG, ~n den Art. 2 und 3 StGG, in .den 
Art. 66 Abs. 1 und 2 ,sowie im Art. 67 des 
Staatsvertrages vün St. Germain, aber auch im 
Art. 6 ·des Staatsvertrages 1955, allerdings be
smränkt auf österreimische Staatsbürger, zum 
Ausdruck kümmt. Zum Unterschied vom Art. 2 
Abs. 1 ,und 3 des Paktes, der ähnlim wie der 
Art. 14 EMRK an die im Vertrag enthaltenen 
Remte anknüpft, legt der Art. 26 einen all
gemeinen GleichheitS/satz fest. Der Vürläufer 
dieses Artikels ist im Art. 7 der Allgemeinen 
Erklärung der Mensmenrechte zu finden. 

Der zweite Satz dieses Artike1s ist mit dem 
ersten Satz verknüpft und dient zu ,dessen Er
läuterung. Er geht jedüch, was die Verpflichtung 
zur Gewährleistung eines wirksamen gesetzlichen 
Smutzes beträgt, über ·den ersten Satz hinaus. 

Zum Art. 27: 

Der Schutz ethnischer, religiöser und 'sprach
licher Minderheiten ist in ,der österreichischen 
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Grundrechtsordnung bereits durch die Art. 19 
StGG, 66 bis 68 des Staatsvertrags von St. Ger
main, und 7, Staatsvertrag von 1955, gewähr
leistet. Dazu kommen noch der Art. 14 EMRK 
sowie die Rassendiskriminierungskonvention, 
BGBL Nr. 377/1972. 

Zum Teil IV: 

Dieser Abschnitt des Paktes (Art. 28 bis 45) 
enthält das Verfahren, das die Verwirklichung 
und Sicherung der materiellen Rechte sichern 

der betroffenen Vertragsstaaten eine Ad-hoc-Ver
gleichskommission einserzen, die dieses Ziel wei
terverfolgt (Art. 42). 

Die Einzelheiten über die Zusammensetzung 
des Ausschusses und der Ad-hoc-Kommission, die 
Organisation seiner Tätigkeit und die Stellung 
seiner Mitglieder sind im Art. 28 ff. geregek 

Die Anerkennungserklärung nach Art. 41 soll 
bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde abge-
geben werden. ' 

soll. Ein ähnliches Rechtsschutzsystem enthält Zum Art. 44: 
d,ie Rassendiskriminierungskon ven tion. 

Dieser Artikel legt fest, daß die Bestimmungen 
Der Pakt enthält keine Sanktionsmöglichkeiten, ··b d· D chf··h d P k d· V u er 1e ur u rung es a tes '1e ertrags-

sondern nur ein Berichtssystem (Art. 40). Die eh staaten ni t hindern, in Übereinstimmung mit 
Vertra.g~staaten sind verpflichtet - über den den zwischen ihnen in Kraft befindlichen allge-
Generalsekretär -, dem nach den Art. 28 ff. meinen oder besonderen internationalen über
zu errichtenden Ausschuß für Menschenrechte einkünften, andere Verfahren zur Beilegung von 
über die Maßnahmen, die sie zur Verwirkli- Streitigkeiten anzuwenden. Hier sind vor allem 
chung der im Pakt anerkannten Rechte getroffen 
haben, und über die dabei erzielten Fortschritte die Art. 19 bis 56 der EMRK von Bedeutung. 
zu berichten. Der Generalsekretär gibt die Be- In diesem Zusammenhang muß jedoch auch der 
richte an alle Vertragsstaaten weiter und kann Art. 62 EMRK genannt werden, in dem die 
dazu allgemeine Bemerkungen machen. Das im Vertragsparteien übereingekommen sind, daß sie 
Entwurf der Menschenrechtskommi'ssion nicht - es sei denn auf Grund besonderer Verein
enthaltene Wort "allgemeine" wurde erst später barungen - keinen Gebrauch von zwischen 
eingefügt. Die "allgemeinen Bemerkungen" sind ,ihnen geltenden Verträgen, übereinkommen und 
offenbar schwächer als die "Empfehlungen", wie Erläuterungen machen werden, um von sich 
sie etwa der Wirt:schafts- und Sozialrat gemäß aus einen Streit um die Aluslegung oder Anwen
dem Art. 21 des Paktes über wirtschaftliche, dung der EMRK einem anderen Verfahren zu 
soziale und kulturelle Rechte geben kann. unterwerfen, als in d'er Konvention vorgesehen 

Fakultativ ist neben dem Berichtssystem im ist. Die Tragweite dieses Artikels ist noch nicht 
Pakt bei freiwilliger Unterwerfung und unter abschließend geklärt. 
der Voraussetzung der Gegenseitigkeit 1m Das Ministerkommitee des Europarats hat zu 
Art. 41 die Staatenbeschwer,de vorgesehen. dieser Frage nach eingehender Prüf.ung eine Reso-

Auch die Staatenbeschwerde führt nach ,dem lution gefaßt [Resolution (70) 17 vom 15. Mai 
Versuch einer gütlichen Einigung durch den 1970], wonach die Vertragsstaaten der EMRK, 
Menschenrechtsausschuß zu einem Bericht, der die den P·akt in Kraft setzen und ,die Unterwer
sich bei fehlender Einigung auf eine Darstellung fungserklärung nach Art. 41 des Pakts abgeben, 
des Sachverhalts beschränkt. Er wird den betei- . bei Staatenbeschwerden, die von beiden überein
ligten Staaten zugestellt und wird nicht ver- kommen geschützte Rechte betreffen, unterein-

, öffentlicht. Der Mmschenrechtsamschuß hat da- ander üblicherweise nur das Verfahren der EMRK 
her nicht die Funktion eines Gerichts, sondern anwenden soUten. Das Kontrollverfahren des 
ist eine Vergleichsinstanz. Paktes kann auf Rechte, ,die von der EMRK nicht 

Diese Entwicklung ergab ,sich, weil eine starke umfaßt werden, sowie im Verhältnis zu Staaten, 
Minderheit in den Vereinten Nationen zunächst die nicht der EMRK angehören, angewendet wer
jegliche "supra"-nationale Kontrollinstanz in den. Hiebei hat da,s Ministerkommitee neben 
erster Linie als Einm~schung in innere Angelegen- Art. 44 ,des Paktes und Art. 62 EMRK auf Art. 33 
heiten, Verletzung der .staatlichen Souveränität der Charta der Vereinten Nationen hingewiesen, 
und als Herd für internationale Spannungen ab- der die Bedeutung der regionalen Bei,legung von 
lehnte. Das Ergebnis ist ein Kompromiß, der ein Streitigkeiten unterstreicht. Angesichts dieser im 
Mindestmaß an Kontrolle und gleichzeitig die Europarat verabredeten gemeinsamen Haltung 
Anerkennung ,des Pakts durch eine möglichst erscheint ein ausdrücklicher Vorbehalt nicht er
große Zahl von Mitgliedstaaten sicherstellen ,soll. forderlich. 
Hierbei ist allerdings zu bemerken, daß die Auf- Das von österreich gemeinsam mit dem Pakt 
gabe des Ausschusses, Differenzen aufzuklären unterzeichnete Fakultativprotokoll zum Pakt 
und gütlich beizulegen, nur bei gutem Willen aufsieht die Zuständigkeit des Ausschusses für Men
allen Seiten erfolgreich sein kann. Gelingt es dem schenrechte zur Behandlung von Individualbe
MenschenremtJSausschuß nicht, eine gütliche Rege- schwerden wegen einer behaupteten Verletzung 
lung zu finden, so kann er mit Zustimmung der im Pakt garantierten Grundrechte vor. Es 
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ist beabsichtigt, von einer Ratlifikation ,dieses 
Faku1tativprotokol1s vorläufig abzusehen, weil die 
Zuständigkeit des Menschenrechtsausschusses für 
Individualbeschwerden ,die Gefahr von über
schneidungen mit der Zuständigkeit der Europäi
schen Menschenrechtskommission mit sich bringt, 
um so mehr, als Staatsangehörige jedes Staates. 
und auch Staatenlose die Europäischen Menschen
rechuskommission gegen die Repuhlik österreich 
anrufen können. Es läßt sich auch zur Zeit noch 
nicht mit Sicherheit sagen, inwieweit Beschwerde
führer, die in Straßburg abgewiesen worden sind, 
den Ver,such machen könnten, den Menschen
rechtsausschuß der Vereinten Nationen als wei
tere Instanz anzurufen. 

Die KoHisionsnorm des Art. 5 Abs. 2 Buch
stabe ades Protokolls, wonach der Ausschuß Mit
teilungen von Einzelpersonen nur prüft, wenn er 
sich vergew~ssert hat, daß dieselbe Sache nicht 
bereits von einer an'deren internationalen Unter
suchung,s- oder Ausgleichsinstanz gepl'üft wird, 
ist ihrem Wortlaut nach nicht ausreichend. Sie 
beugt wohl einem Nebeneinander, nicht aber 
einem Nacheinander der beiden Beschwerdewege 
vor. 

Umgekehrt laufen Beschwelideführer,die zuerst 
den Ausschuß der Vereinten Nationen anrufen, 
Gefahr, sich den Weg der Europäischen Men
schenrechtskonvention zu verbauen, und damit 
auf den - wesentlich weitergehenden - Schutz 
verzichten zu mü&sen, da Art. 27 Abs. 1 Buch
stabe b ider Europäischen Menschenrechtskonven
tion ein Tätigwer.den der Menschenrechtskom
mission ausschließt, wenn ·das Gesuch eines Be
schwerdeführers bereius einer anderen internatio
nalen Untersuchungs- oder Ausgleichsinstanz 
un'terbreitet worden ist. 

Ob ,der Vorschlag des Europarats, bei R,atifi
zierung des Protokolls eine entsprechende Inter
pretations- oder Vorbehaltserklärung abzaIgeben, 
die eine überschneidung oder überlagerung der 
beiden Verfahrenswege ausschließen oder wenig
stens erheblich einschränken soll, zum Erfolg 
führen kann, ist noch nicht zu überblicken. 

Es soH daher zunächst abgewartet wer;den, in 
welchem Umfang andere Vertragsstaaten der 
Europäischen Menschenrechuskonvention dem 
Fakultativ1protokoll zum Pakt beitreten, und wie 
sich die Rechtsprechung des Ausschusses ,der Ver
einten Nationen im Verhältnis zu ,dem bewähr
ten Verfahren und der weitlgehend ausgebildeten 
Praxis der Europäischen Menschenrechtskommis
sion entwickelt. Bis jetzt haben von ,den !insge
samt 18 Mit~liedstlaaten der Europäischen Men
schenrechtskonvention erst f.ünf den Internatio
nalen Pakt über bürgerliche und politische Rechte 
ratifiziert. Von diesen fünf Staaten haben nur 
drei Staaten auch das Fakultativprotlokoll ratifi
ziert. 

Zum Teil V: 

Die Art. 46 bis 53 enthalten formelle Schluß
bestimmungen über die Ratifikation, den Bei
tritt sowie das Verfahren für eine Änderung 
einzelner Besümmungen. 

Zum Art. 47: 

Dieser Artikel legt das Recht aller Völker auf 
Nutzung ihrer natürlichen Reichtümer und 
Mittel fest, das bereits in Art. 1 Abs. 2 ange
sprochen ist. Er ist auf den Wunsch der Ent
wicklungsländer ZJurückzuführen. Der Sozialpakt 
enthält in Art. 25 eine gleichlautende Bestim
mung. 

Anlage A zu den Erläuterungen zum Internationalen 
Pakt über bürgerliche und politische Rewte 

Einführung I richten" [CM/Del/Concl. (67) 164, Punkt VI 

Der Sachverstä~digenausschuß . für Menschen- ~~~seiner 21. Sitzung vom 13.-17. November 
rechtsfragen hat i~ d:r Erkenntnls der ~edeutung 1967 beschloß der Sachverständigen ausschuß, seine 
der P:?bJeme, die Sich aus der Ko~xl'stenz der Arbeit an diesem Thema in ,die beiden folgenden 
EuropalSchen MenschenrechtskonventlOn und der Fragen zu unterteilen und ,diese getrennt von
YN-Pakte über Menschenrechte ergeh.en könnten, einander zu behandeln: 
':11l Deze~nber 1966 vorgeschlagen die/;es Thema _ die Probleme ;]Jus unterschiedlicher Definition 
ms Arbeltsprogramm des Europarates aufzuneh- d r R cht und . 
men. Das Ministerkommitee hat diese Empfeh- _ d~e P;obl:me die dadurch entstehen daß es 
lung angeno~en und das ~hema in das A~beits- 'zwei Kontr;Usysteme nebeneinand~r gibt, 
programm fur 1968-1969 embezogen (KapItel II, da,s der Europäischen Konvention und ,das des 
Punkt 39). VN-Paktes über bür,gerliche und politische 

Noch bevor das Programm 1968 in Kraft trat, 
wiesen ,die Min1sterstellvertreter im Oktober 1967 
den Sachverständigenausschuß für Menschen
rechtsfragen an, "däe sich durch die Koexistenz 
der Europäischen Menschenrechtskonvention und 
der VN-Pakte über Menschenrechte ergebenden 
Probleme zu unter/luchen und darüber zu be-

Rechte. 
Im Februar 1968 legte der Sachverstäooigenaus
schuß dem Ministerkomitee einen Bericht über 
die zweite Fuge vor [Dok. CM (68) 39]. 
Der Sachverständigenausschuß behandelte die 
Probleme die sich aus den Untersch:ieden zwischen 
den in der Europ~ischen Konvention garantierten 
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Rechten und denen, die die VN-Pakte garan
tieren, ergeben, auf seiner 22. Sitzung (Januar 
1968), seiner 23. Sitzung (September 1968), 
seiner 24. Sitzung (November 1968), seiner 
25. Sitzung (Januar 1969) und seiner 26. Sitzung 
(April 1969) unter Vorsitz des britischen Sach
verls.tändigen, Sir Samuel Hoare. 

Eine Arbeitsgruppe kam vom 17. bis zum 
20. März 1969 unter dem Vorsitz des ö5terreichi
schen 'Sachverständigen, Herrn W. Pahr, zusam
men. 
Die Feststel1ungendes Ausschusses bilden den 
Gegenstand dieses Berichts, den der Ausschuß 
sich beehrt, dem Ministerkomitee vorzulegen. 

Teil A dieses Bel1ichts enthält eine kurze Dar
stelLung ·der Fes~stellungen ,des Au~schuslSes zur 
Frage, ob der VN-Pakt über bürgerliche und 
politische Rechte Verpflichtungen beinhaltet, die 
ü.ber die der Europäischen Konvention hinaus
gehen. 
Teil B enthält eiIl!ige allgemeine Betrachtungen 
über bestimmte Probleme, die sich aus einem 
Vergleich der beiden Vertragswerke ergeben. 

Teil C enthält einen Vergleich der Vorschriften 
des VN-Paktes über bürgerliche und politische 
Rechte mit den entsprechenden Vorschriften der 
Europä~schen Konvention und erklärt ,damit ,die 
Gründe, ,die die Sachverständigen zu ihren in 
Teil A aufgeführten Folgerungen ver,anlaßt 
haben. 

In diesem Bericht bezeinet 
der Ausdruck "VN-Pakt" den Internationalen 
Pakt über bürgerliche und politische Rechte, 
sofern nicht anderes gesagt wird; 
der Ausdruck "Europäische Konvention" die 
Konventionzrom Schutz der MeIl!schenrechte 
und Grundfreiheiten und ihre Protokolle; 
der Ausdruck "MitgLiedstaaten" diejenigen 
Mitgliedstaaten ,des Europarates, für die ,die 
Europäische Konvention und ggf. die Proto
kolle bindend sind. 

Der Sachverständigenausschuß schlägt vor, daß 
das Ministerkomitee diesen Bericht den Regierun
gen der Mitg,liedstaaten zur Prüfung im Rahmen 
der Frage der Unterzeichnung oder Ratifikation 
übermittelt. 

Der Sachver,ständigenau!lschuß empfiehlt, daß Idas 
Ministerkomitee die Veröffentlichung dieses Be
richts genehmigen solle. Der Bericht enthüllt 
nicht die Stellungnahme einzelner Regier.ungen zu 
bestimmten Fraogen. Angesichts des großen Inter
esses an den erörterten Fugen regen die Sach
verständigen an, den Bericht zusammen mit der 
vergleichenpen GegenübersteHung der Vorschrif
tendes VN-Pakts und ,der entsprechenden Vor
schriften der Europäischen Konvention zu druk
ken und ,durch das Sekretariat allgemein zur Ver
fügung Zu stellen. 

TeilA 

Ergebnisse 
1. Der Sachverständ~gena,usschuß steLlte fest, 

daß der VN-Pakt viele Rechte enthält, die 
keine zusätzlichen Verpflichtungen zu den in 
der EUl10päischen Konvention enthaltenen 
mit sich bringen. 

2. Da das Ministerkomitee den Sachverständi
genausschuß angewiesen hat, die Probleme 
zu untersuchen, ,die sich aus der Koexistenz 
der VN-Pakte über Menschenrechte und der 
Europäischen Menschenrechtskonvention er
geben, haben die Sachverständigen in diesem 
Teil ihres Berichts auf Grund der in Teil C 
aufgeführten Erwägungen Vorschniften des 
VN-Pakts aufgezählt, die Verpflichtungen 
mit sich bringen oder bringen könnten, ,die 
über die in ,der Europäischen Konvention 
enthaoltenen hinausgehen. Sie waren sich zu
gleich der Tatsache ,bewußt, daß in vielen 
Fälrlen das innerstaatliche Recht der Mit
gliedstaaten bereits mit diesen Verpflichtun
gen übereinstimmt. 

Kategorie 1: 
Vorschriften, aus denen sich eindeuüge 
Verpflichtungen ergeben, die über die 
in der Europäischen Konvention fest
gelegten Verpflichtungen hinausgehen. 

3. In diese Kategorie gehören vor allem die 
Vorschriften über: 

das Recht aller Völker auf Selbs~bestim
mung (Artikel 1); 
die Behandlung von Personen, ·denen 
ihre Freiheit entzogen worden ist (Arti
kel 10); 

Ausweisungsbeschränkungen für Auslän
der im Einzelfall (Artikel 13); 
das Recht eines BeschuLdigten, über das 
Recht,einen Verteidiger in Anspruch zu 
nehmen, unterrichtet zu werden (Arti
kel14 Abs. 3 Buchstabe.d Satz 2); 
das Recht eines Venurteilten, das Urteil 
entsprechend dem Gesetz durch ein Ge
richt höherer Instanz nachlprüfen zu 
13Jssen (Artikel 14 Abos. 5); 

- ,das Recht auf Entschädigung für Fehl
urtei,le (Artikel 14 Abs. 6); 

he bis in i:dem (Artikel 14 Abs. 7); 
der Anspruch auf Priv~tleben hinsichtlich 
von Angriffen auf Ehre.und Ruf (Arti
kel 17 Abs. 1 EIl!de); 
die Freiheit, sich Informationen zu be
schaffen (Artikel 19 Abos. 2); 
das Verbot von Kriegsprop3Jganda' und 
Aufreizung 2':U nationalem, ra,ssischem 
oder religiösem Haß (Artikel 20); . 
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Gleichheit der Rechte und pflichten von 
Ehegatten hinsichtlich der Eheschließung, 
während ,der Ehe und bei AufIösungder 
Ehe (Artikel 23 Abs. 4); 

- ,die Rechte der Kinder (Artikel 23 Abs. 4, 
Ende ).md Artikel 24); 

- <das Recht, an der Gestaltung der öffent
lichen Angelegenheiten teilzunehmen, so
weit dies über das Recht auf freie Wahlen 
hinausgeht (Artikel 25); 
Gleichheit vor ,dem Gesetz (Artikel 26) 
(1); 

die Rechte der Minderheiten (Artikel 27). 

4. Es sei hinzugefügt, daß der VN-Pakt die 
Möglichkeiten seiner Außerkraftsetzung 
(Artikel 4) stärker beschränkt und weiter
hin, daß er keine Vorschrift wie die des 
Artikels 16 der Europäischen Konvention 
enthält, die ausdrücklich Beschränkungen 
der politischen Betätigung von Ausländern 
zuläßt. 

Kategorie 2: 

Vorschriften, die möglicherweise Ver
pflichtungen mit sich bringen, die über 
die in der Europäischen Konvention ent
haltenen hinausgehen. 

5. Bei einigen Vorschriften des VN-Pakts ist 
es nicht möglich gewesen, eine genaue Ant
wort auf die Frage zu geben, o.b sie Ver
pflichtungen, die über die in der Europä
ischen Konvention enthaltenen hinausgehen, 
mit sich beringen. Dies bezieht sich vor allem 
auf Rechte, 

die ihrem Inhalt nach ungewiß oder in 
den für ihre Definition benutzten Aus
drücken unbestimmt sind; 

bei denen nicht klar ist, ob unterschied
liche Formulierungen der beiden Ver
tragswerke auch materiell einen Unter
schied bedeuten; 

bei denen ,sich nicht ersehen läßt, ob sie 
ausdrückLich oder stillschweigend inder 
Europäischen Konvention enthahen oder 
von ihr ausgeschlos,sen wonden sind. 

6. Diese Kategorie umfaßt insbesondere ,die 
. Vorschriften über: 

das Verbot von Zwangsarbeit oder 
ArbeitsverpfLichtung für Personen, denen 
die Freiheit in anderer Weise entzogen 
worden ist als auf Grund einer recht
mäßigen Gerichtsentscheidung (Artikel 8 
Abs. 3 Buchstabe c, i); 

die Gleichheit aller Menschen vor Gericht 
(Artikel 14 Abs. 1); 

(1) Einige Sachverständige waren der Ansicht, diese 
Vorschrift gehöre in die Kategorie 2 .. 

das Recht eines Beschuldigten oder Ange
kIa.gten auf Verkehr mit einem Vertei
diger seiner Wahl (A1"tikel 14 Abs. 3 
Buchstabe b Ende); 
das auf Jugendliche anzuwendende Ver
fahren(Artikel14 Ahs. 4); 
die Ausübung des Rechts, sich friedlich 
zu versammeln, durch Angehörige der 
Streitkräfte, der Polizei oder der öffent
lichen Verwaltung (Artikel 21); 
die Ausübung ,des Rechts, sich frei mit 
anderen zusammenzuschließen, ,durch 
Angehörige der öffentlichen Verwaltung 
(Artikel 22); 
die Anerkennung der Rechtsstellung der 
Familie und <den Schutz der Familie 
(Artikel 23 Abs. 1); 
bestimmte Aspekte der Ausübung des 
Rechts, eine Ehe einzugehen (Artikel 23 
Abs. 2 und 3). 

Teil B 

Allgemeine Erwägungen 
1. Der VN-Pakt über wirtschaftliche, soziale und 

kulturelle Rechte 
7. Die Sachverständigen vermerkten, daß der 

VN-Pakt über wirtschaftliche, soziale und 
kulturelle Rechte grundsätzlich gesehen das
selbe ,umfaßt wie die Europäische Sozial
charta. Deswegen waren sie der Ansicht, daß 
eine Prüfung ,der sich aus der Koexistenz 
dieser beiden Ver.rragswerke ergebenden Pro
bleme durch ,den Sachverständigenaus,schuß 
nicht in ,den Rahmen des ihnen vom Mini
sterkomitee erteilten Auftrages fäHt. 

8. Es gi:bt drei FäHe, bei denen ein im VN
Pakt über wirtschaftliche, ,soziale und kul
turelle Rechte enthaltenes Recht auch in oder 
Europäischen Konvention enthalten ist. 

(a) Artikel 13 Abs. 1 des VN-Pakts über 
wirtschaft,liche, soziale und kulturelle 
Rechte und Artikel 2 des (1.) Zu
satzprotokolls zur Europäischen Kon
vention behandeln beide das Recht auf 
Erziehung. Dieses Recht ist in Arti
kel 13 des Pakts positiv definiert wor
den, indem seine fortschreitende Ver
wirklichung ,durch den Staat gefordert 
wird (siehe auch Artikel 14 jenes Pakts, 
der insbesondere die Grundschulerzie
hung behandelt). 
Artikel 2 des (1.) Zusatzprotokolls 
andererseits geht von einer anderen 
VOLsteHung aus, insofern als er das 
Bestehen eines aHgemeinen Schul
systems voraussetzt und die Verwei
gerung des Zugangs zu diesem System 
veI1bietet. 
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Der Europäische Gerichtshof für Men
schenrechte kam zu demselben Sch,Luß, 
als er Artikel 2 des (1.) Zusatzproto
kolls in dem belgischen Sprachenstreit
fall (1 ) auslegte. 

(b) Artikel 13 Abs. 3 dieses Pakts fordert 
Achtung für ,die Freiheit der Eltern 
und des gesetzlichen Vormunds, "die 
religiöse und sittliche Erziehung ihrer 
Kinder in übereinstimmung mit ihren 
eigenen überzeugungen sicherzustel
len". Dieser Wortlaut, der sich mit dem 
von Artikel 18 Abs. 4 des VN-Pakts 
über bürgerliche und politische Rechte 
deckt, entspricht sehr nah dem von 
Artikel 2 Satz 2 des (1.) Zusatzproto
kolls zur Europäischen Konvention. 
Artikel 18 des VN-Pakts über bürger
liche und polit~sche Rechte wird in 
Nr. 165-169 unten erörtert; ,dieselben 
Erw~gungen treffen auf den Wortlaut 
des VN-Pakts über wirtschaftliche, so
ziale und kulturelle Rechte zu. 

(c) Artikel 8' des VN-Pakts über wirt
schQftliche, soziale und kulturelle 
Rechte behandelt neben anderen 
Rechten auch das Recht, Gewerkschaf
ten zu b~lden und ihnen beizutreten. 
Dieses Recht ist ein besonderer Aspekt 
der Vereinsfreiheit, die in Artikel 22 
des VN-Pakts über bürgerliche und 
politische Rechte und in Artikel 11 
der Europäischen Konvention behan
delt wird. Die Ausführungen in Teil C 
dieses Berichts über Artikel 22 des 
VN-Pakts über bürgerliche und poli
tische Rechte (Nr. 194-199) beziehen 
sich ebenfalls ,darauf. 

2. Der VN-Pakt über bürgerliche und politische 
Rechte im Verhältnis zu anderen Europaratsüber

einkommen 

9. Im Verlauf ihrer Arbeit stellten die Sachver
ständigen fest, daß gewisse Vorschriften ,des 
VN-Pakts über bürgerliche und politische 
Rechte sich auf Fragen beziehen, die in ge
w~,sem Umfange in anderen europäischen 
übereinkommen als der Europäischen Men
schenrechtskonvention behandelt worden 
sind. 

10. Zum Beispiel sieht Artikel 13 des VN-Pakts 
bestimmte verfahrensrechtliche Sicherungen 
für einen Ausländer vor, dem die Auswei
sung droht; in der Europäischen Menschen
rechtskonvention gibt es hierfür kein Gegen
stück, doch sind ähnliche Vorschriften in 
Artikel 3 des Europäischen Niederlassungs-

(1) Entscheidung des Gerichtshofs vom 23. Juli 1968 
S. 30 bis 31. ' 

abkommens ennhalten, das am 13. Dezem
ber 1955 unterzeichnet und bisher von sie
ben Mitgliedstaaten ratifiziert worden ist 
(Belgien, Dänemark, Bundesrepublik 
Deutschland, Griechenland, Irland, Italien, 
Norwegen). 

11. Weiterhin wir,d in Artikel 14 Abs. 7 ,des 
VN-Pakts ,der Grundsatz des ne bis in idem 
ausgesprochen. Auch dies hat kein Gegen
stück in der Europäischen Konvention, doch 
hat auf Anweisung des Ministerkomitees 
(die durch einen Vorschlag der Europäischen 
MenschenrechtskommLssion ver anlaßt wur.de) 
der Europäische Ausschuß für Strafrechts
fmgen einen Text vorbereitet, ,der diesem 
Grundsatz, vorbehaltlich bestimmter Ein
schränkungen in der geplanten Konvention 
über die Internationale Gültigkeit straf
richterlicher Erkenntnisse, Wirkung geben 
'soll. 

12. Der Sachverständigenausschuß für Menschen
rechte war jedoch nicht der Ansicht, daß er 
eine vergleichende Studie dieser Vorechriften 
des VN-Pakts und der entsprechenden Vor
schriften anderer Europäischer übereinkom
men anfertigen sollte, da eine solche Studie 
nicht zu der Aufgabe gehörte, die ihm das 
Ministerkomitee übertragen hatte. 

13. Daher erwähnt Teil C dieses Berichts kurz, 
wo dies angebracht ist, das Vorhandensein 
anderer europäischer übereinkommen, die 
für die hier zu behandelnde Sache erheblich 
,sind; er enthält jedoch nicht eine eingehende 
Untersuchung ihrer Vorschriften. 

3. Die Unterschiede zwischen den Durchführungs
oder Kontrollsystemen des VN-Pakts und der 

Europäischen Konvention 

14. Etwas, das man sich ,durchgehend in ,diesem 
Bericht vor Augen halten muß, ist die Tat
sache, daß die beiden durch den VN-Pakt 
und die Europäische Konvention errichteten 
Durchführungs- oder Kontrollsysteme ver
schieden sind. Sie wurden bereits eingehender 
in dem früheren Bericht des vom Minister
komitee eingesetzten Sachverständigenaus
schusses verglichen (CM [68] 39). 

15. über das hinaus, was bereits in jenem Be
richt ,gesagt worden ist, wünscht der Sach
verständigenausschuß die Aufmerksamkeit 
·der Regierungen auf die Tatsache zu lenken, 
daß ein Recht, das einerseits im VN-Pakt 
und andererseits in der Europäischen Kon
vention gewährleistet wird, selbst wenn es 
mit denselben Worten formuliert wird, 
durch die KontroUorgane, die auf Grund ,der 
beiden Systeme errichtet worden ·sind, ver
schieden ausgelegt wellden kann. 
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16. Außerdem sollte beachtet werden, daß sich 
die Funktionen und Befugnisse des nach ,dem 
VN-Pakt einzusetzenden Ausschusses be
trächtlich von den Aufgaben unterscheiden, 
die von .den nach der Europäischen Konven
tJion operierenden Kontrollorganen a.usgeübt 
werden. Die von ,dem VN-Ausschuß auszu
übenden Funktionen sind vor allem solche 
-der Unterrichtung, Schlichtung und Empfeh
lung; .sie führen nicht zu einer rechtlich bin
-denden Entsche~dung. Die Europäische Kom
mission und der Europäische Gerichtshof 
hahen weitergehende Befugnisse, da ,diese 
Gremien auch Funktlionen der Rechtspre
dmng ausüben. Angesichts dieses eindeutigen 
Unterschioos im Charakter und im recht
lichen Gehalt der beiden Systeme der Durch
führ,ung kann ,der VN-Ausschuß sehr wohl 
Methoden und Maßstäbe der Auslegung an
wenden, die ,sich von der übung der Euro
päischen Kontrollorgane untuscheiden. 

4. Die Bedeutung des terminus "law" - Gesetz, 
Recht - ["in accordance with the .Iaw" - in 
Übereinstimmung mit dem Gesetz (Recht) -, 

20, Der vom. Generalsekretär der Vereinten 
Nationen erstellte Kommentar gibt an einer 
Stelle eine klare Feststellung zur Bedeutung 
von "law" (Recht, Gesetz). Der Kommentar 
stellt mit Bezug auf den Ausdruck "in con
formity with the law" (gesetzLich vorge
sehen, entsprechend dem Gesetz), wie er in 
Artikel 21 verwendet wird, fest, daß diese 
Worte so benutzt würden, daß sie recht
mäßige Verwaltungsmaßnahmen zulassen, 
und daß sie daher dem Ausdruck "prescribed 
by law" (durch das Gesetz vorgeschrieben), 
der in anderen Vorschriften verwendet wird, 
vorzuziehen seien (1). 

21. Obwohl es Iden Sachverständigen nicht mög
lich war, 'eine endgültige Meinung über die 
Bedeutung des Wortes "law" für aUe Fälle, 
in ,denen es verwendet wird, abzugeben, 
waren sie sich darin einig, ,daß dls Wor,t als 
eine Sicherheit gegen Willkür und Diskri
minierung gedacht ist, u11ld daß es in vielen 
Fällen so weit gehe, jede festgelegte Regel 
zu umfassen, die allgemeine Anwe11ldung fin-
det und bindende Kraft hat. ' 

"lawful" gesetzmäßig (rechtmäßig)] im 5. Auslegung des nationalen Rechts durch den 
VN-Pakt VN-Ausschuß 

17. Nach dem Wortlaut des VN-Pakts - und 
.dasselbe gilt für den Wortlaut der Europä
ischen Konvention' - kann die Ausübung 
.bestimmter Rechte nur ,dann besvimmten 
BeschränkJungen, Begrenzungen, Formalitä
ten oder Bedingungen unterlifigen, wenn 
diese "durch ·das Gesetz (Recht)" vorge
schrieben ("prescribed by law"), im Gesetz 
(Recht) vorgesehen ("provided by law") 
oder ,dem Gesetz entsprechend aufer,legt 
("imposed in conformity with the law") 
sind. 
Beide Vertragszwecke beziehen sich auch auf 
Maßnahmen, die durch das Gesetz (Recht) 
("by the law") vorgesehen, dem Gesetz 
(Recht) entsprechend ("according to law") 
sind oder auf gesetzgeberische Maßnahmen 
("legislative measures") oder auf alle in Kraft 
befindlichen Gesetze ("the law in force"). 

18. Die Sachverständigen prüften, ob sich diese 
Ausdrücke wohl auf "Gesetz" im engeren 
Sinn, d. h. auf ein Gesetz, das vom Gesetz
geber erlassen worden ist, beziehen sollen 
oder ob sie jede bindende Regel aIlgemeiner 
Art bedeuten sollen, ungeachtet ihres Ur
sprungs. 

19. Die Sachverständigen stellten fest, daß der 
'terminus "law" (Gesetz, Recht) mit verschie
denen Begriffsinhalten und für verschiedene 
Zwecke benutzt worden ist. Es kann daher 
nicht ausgeschlossen werden, ,daß dieses 
Wort, wenn es im Zusammenhang mit ver
schiedenen Vorschriften benutzt wind, ver
schiedene Bedeutungen hat. 

22. Die Anführung des nationa.len Rechts ("law
ful" oder "in acconclance with the law") ver
anlaßt die Frage, ob der VN-Menschenrechts
ausschuß, der nach Artikel 28 des VN-Pakts 
·eingesetzt werden wir,d, sich selbst für zu
ständig halten wür,de, die Fuge, ob eine 
Handlung oder Unterlassung nach nauo
nalem Recht rechtmäßig oder rechtswidrig 
ist, selbst dann nachzuprüfen, wenn sie schon 
von einer nationalen obersten Behörde ent
schieden wOl'den ist. Dieses Problem besteht 
nicht nur nach dem VN-Pakt, sondern auch 
nach anderen internationalen übereinkom
men einschließlich insbesondere der Europä
ischen Konvention, die unter anderem in den 
Artikeln 5, 8, 9, 10, 11 und in Artikel 1 
des (1.) Zusatzprotokolls nationales Recht 
anführt. 

23. Die Sachverständigen konnten nicht die 
Möglichkeit ausschließen, daß der VN-Men
·schenrechtsausschuß sich für zuständig halten 
wÜI1de, zumindest unter bestimmten Aspek
ten nach,zuprüfen, ob eine Entscheidung 
einer nation.alen obersten Behörde dem 
nationalen Recht entspricht oder ob das 
nationale Recht w,j}}kürlich angewendet wor
,den ist. 

(1) VN Dok. A/2929 vom 1. Juli 1955 - "Anmer
kung zum Wortlaut des Entwurfs eines Internationa
len Pakts über Menschenrechte" Kap. VI, Nr. 141. 
Dieses Dokument wurde vom Generalsekretär der 
VereiHten Nationen auf Grund der Arbeit der VN
Menschenrechtskommission verfaßt und wird nachfol
gend in diesem Bericht als der VN-Kommentar ange-
führt. .. . 
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16. Die Verwendung des Terminus "arbitrary" 
und ,;arbitrarily" 

(willkürlich - in willkürlicher Weise) 

.24. Die Sachverständigen stellten fest, daß die 
Ausdrücke "arbitrary" oder "arbitrarily" 
viermal im VN-Pakt benutzt werden: 

in Artikel 6 Abs. 1:' 
"Niemand darf willkürlich 'seines Lebens 
beraubt werden"; 

in Artikel 9 Abs. 1: 
"Niemand darf willkürlich festgenommen 
oder in Haft gehalten werden"; 

in Artikel 12 Abs. 4: 
"Niemand ,darf willkürlich das Recht ent
zogen werden, in sein eigenes Land ein
zur ei", en" ; 

in Artikel 17 Abs. 1: 
"Niemand ,darf willkürLichen oder rechts
widrigen Eingriffen in sein Privatleben ... 
ausgesetzt werden". 

25. In zweien dieser Fälle (Festnahme oder In
haftierung und Eingriff in das Pl1ivat- .und 
Familienleben) ist ,das Wort in der Allgemei
nen Erklärung (Universal Declaration) be
nutzt worden. In den anderen beiden Fä1len 
wurde es beim Entwerfen des VN-Pakts .ein
geführt. 

.26. Die Verfasser ,der EuropäJischen Konvention 
hatten ·die Verwendung des Ausdrucks "will
kürlich" (der in ,dem von der Beratenden 
Versammlung vorgeschlagenen Wortlaut ver
wendet wurde) mit der Begründung vermie
den, seine Bedeutung sei zu unbestimmt. 

.27. Der VN-Kommentar zeigt, daß der Aus
druck "willkürlich" zwei verschiedene Be
griffe umfa3sen sollte: "rechtswidrig" und 
"ungerecht" (1). Dies wird besonders augen
fäLlig bei dem Verhot der "willkürlichen 
Festnahme oder Inhaftierung", weil im dar
auffolgenden Satz verlangt wind, ·daß jeder 
Freiheitsentzug in Übereinstimmung mit 
dem Gesetz sein muß. Wenn es für nötig 
erachtet wurde, das zusätzliche Erfordernis, 
daß er nicht "willkürlich" sein darf, hinzu
zufügen, ,dann muß "willkürLich" etwas 
anderes als "illegal" bedeuten. Das Wort 
"willküdich" wurde hinzugefügt, um den 
Begriff der Gerechtigkeit einzuführen, denn 
man hatte erkannt, daß nationale Gesetz
gebung zu Zeiten willkürlich sein (2) oder 
willkürLich angewendet werden könnte. 

(1) VN-Kommentar - 1955, Kap; II, Nr. 15; 
Kap. VI, Nr. 3. 

(2) VN-Kommentar - 1955, Kap. VI, Nr. 31 bis 32. 

28. Dabei ist nicht ",ich er, daß der Ausdruck 
"willkürlich" in verschiedenen Artikeln des 
VN-Pakts immer dieselbe Bedeutung hat. 
Als der Artikel, der das Verbot der "will
kürlichen oder rechtsw~drigen Eingriffe in 
.·das Privatleben" enthält, entwonfen wur,de, 
war vorgeschlagen worden, das Wort 
"unreasonable" - unangemes'sen', unver
nünftig - zu verwenden. Dies wurde jedoch 
mit der .Begründung verworfen, in diesem 
Artikel enthalte das Wort "willkürlich" die 
Vorstellung von "Unberechenbarkeit", 
während das Wort "unreasonable" eine viel 
weitere Bedeutung habe. Es wurde daran 
eDinnert, daß die Generalversammlung bei 
der Annahme von' Artikel 12 der Allge
meinen Erklärung "wiHkürlich" vorgezogen 
hatte, weil es sowohl die Vorstellung von 
Rechtswidrigkeit wie die von Unangemessen
heit übermittelte (1). 

29. Zusammenfassend kann gesagt werden,daß 
es scheint, daß die Ausdrücke "willküdich" 
und "in willkürlicher Weise" (arbitrary, 
arbitrarily) sowohl "widerrechtlich" wie "un
gerecht" bedeuten sollen und auch die Vor
ste1lung "unberechenbar" und "unangemes
sen" enthalten. 

7. Die Möglichkeit von Vorbehalten zu dem 
VN-Pakt 

30. Die Sachver,ständigen stellten fest, daß der 
VN-Pakt keine Vorbehalte vorsieht. trotz 
,der Tatsache, daß diese Fr,age ausgiebig von 
der VN-Menschenrechtskommission beim 
Entwerfen des Pakts erörtert worden war. 

31. Die Sachverständigen waren darin einig, daß 
,das Fehlen einer ausdrücklichen Vorschrift 
über Vorbehalte nicht bedeutet, daß Vor
behalte zum VN-Pakt nicht z,ulässig sind, 
sondern daß die Frage sich nach den ,allge
meinen Bestimmungen des Völkerrechts 
regelt. Sie :stellten fest, ·daß die entworfenen 
Artikel ,des Vertragsrechts hinsichtlich von 
Vorbehalten, die vom Committee of the 
Whole bei der Ersten Sitzung der VN-Kon
ferenz über Vertragsrecht in Wien im Früh
jahr 1968 angenommen wurden (und die sich 
nicht wesentlich von ,dem Entwurf der von 
der Internationalen Völkerrechtskommission 
vorgesch,lagenen Artikel unterscheiden), vor
sehen, ,daß in Fällen, in denen der Vertrag 
keine Vorschriften über Vorbehalte enthält, 
ein Staat einen Vorbehalt formulieren kann, 
wenn der Vorbehalt nicht unvereinbar mit 
·dem Gegenstand und Zweck des Vertrages 
1St. 

(1) VN-Kommentar - 1955, Kap. VI, Nr: 102. 

230 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 53 von 99

www.parlament.gv.at



54 230 der Beil,agen 

32. Die Sachverständigen elfllgten sich dahin, 
daß auf Grund dieser Artikel über das Ver
tragsrecht gewisse Vorbehalte zum VN-Pakt 
möglich sein würden. 

33. Sie stellten weiter fest, es sei' nicht möglich, 
im voraus zusagen, welche Vorbehalte als 
mit dem Gegenstand und Zweck ·des VN
Pakts vereinbar angesehen werden würden 
oder welche rechtliche Wirkung Einwänden 
eines oder mehrerer Vertrag,sstaaten des 
VN-Pakts gegen bestimmte Vorbehalte zu
kommen würde. 

34. In ,diesem Zusammenhang wiesen die Sach
verständigen ,darauf hin, daß die Annahme 
des VN-Pakts mit oder ohne Vorbehalte 
stillschweigend eine gewisse Wirkung auf die 
Auslegung der Europäischen Konvention 
haben könnte. 

8. Das Problem der Kündigung 

35. Die Europäische Konvention kann entspre
chend den in ihrem Artikel 65 angeführten 
Bedingungen gekündigt werden. Der VN
Pakt enthä.It keine Bestimmungen, die eine 
Kündigung zulassen. 

36. Da das aLlgemeine Problem der Kündigung 
von völkerrechtlichen Verträgen eines der 
Themen ist, die auf ·der Wiener Konferenz 
über Vertrag,srecht erörtert wurden, wollten 
die Sachverständigen keine Feststellungen zu 
dieser Fr:age formulieren. 

9. Die Frage der Durchführung der Vorschriften 
des VN-Pakts im inländischen Recht 

37. Die Sachverständ~gen waren der Ansicht, daß 
sich - insbesondere in ,den Ländern, in 
denen ent,sprechend ihrem Verfassungs
system ein 'einmal ratJifizierter Vertrag Teil 
des internen Rechts wird oder in derselben 
Weise angewendet wird wie innerstaatlid1es 
Recht - die Frage erhebt, ob die Vor
schriften des VN-Pakts unmittelbar anwend
bar ("self-executing") s·ind, d. h. ob sie prä
zise genug und ihrem Sinn nach für eine un
mittelbare und automatische Anwendung 
bestimmt sind, oder ob sie weitere Durch
führung im innerstaatlichen Recht brauchen. 

38. Dieselbe Frage ist im Zusammenhang mit 
der Europäischen Konvention gestellt wor
den. Obwohl in Ländern, die diese Möglich
keit zulassen, die allgemeine Tendenz dahin 
gegangen ist, diejenigen Vorschriften der 
KonventJion als "se1f-executing" anZiuerken
nen, die ihrer eigenen Natur nach unmittel
bar angewandt werden können, ist auch ,die 
gegenteilige Ansicht schon a.usgesprochen 
worden. 

39. Um .,die Frage im Verhältnis zum VN-Pakt 
:uu beantworten, wird vor aLlen Dingen auf 
Artikel 2 Abs. 1 und 2 des VN-Pakts hin
gewie,sen. Diese Vorschriften lauten wie 
folgt: 

,,1. Jeder Vertragsstaat verpflichtet 
sich, die in diesem Pakt anerkannten 
Rechte zu achten und sie allen in seinem 
Gebiet befindlichen und seiner Herr
schahsgewalt unterstehenden Personen 
ohne Unterschied der Rasse, der Haut
farbe, ,des Geschlechts, der Sprache, der 
Religion, der politischen oder sonstigen 
Anschauung, der nationalen oder sozia
len Herkunft, des Vermögens, der Ge
burt oder der sonstigen Stellung zu ge
währleisten. 

2. Jeder Vertragsstaat verpflichtet sich, 
im Einklang mit seinem verfassungs
mäßigen Verfahren und mit den Be
stimmungen ,dieses Paktes die gesetz
geberische.n oder sonstigen Maßnahmen 
durchzuführen, die notwendig sind, um 
den in diesem Pakt anerkannten Rech
ten Wirksamkeit zu verleihen, soweit 
solche Maßnahmen nicht bereits getrof
fen worden sind." 

4.0. Einerseits ist aus diesen Vorschriften, insbe
sondere aus Absatz 2, hergeleitet worden, 
daß ,der VN-Pakt nicht eine Verpflichtung 
zur unmittelbaren Anwendung schafft, son
dern daß er eine fortschreitende Durchfüh
rung verlangt. Diese Ansicht ist <bUch beim 
Entwerfen des VN-Pakts ·ausgesprochen wor
den, und ,sie wird durch die Vorschrift des 
Artikels 40 des VN-Pakts gestützt, die 
unter anderem vorsieht, daß ein Bericht 
über "Fortschritte" zu erstatten ist. 

41. Wenn man hiervon ausgeht, ,dann wären 
alle Vorschriften des VN-Pakts ohne Unter
schieddes Inhalts als nicht "self-executing" 
anzusehen, weil sie, im Zusammenhang mit 
Artikel 2 Abs. 2 gesehen, als Vorschriften 
verstanden werden mü~sen, die fortschrei
tend durch die einschlägigen verfassungs
rechtlichen Verfahren durchgeführt wer,den 
müssen. Somit würden alle im VN-Pakt 
festgelegten Vorschriften eine fortschreitende 
Verwirklichung durch die Vertragsstaaten 
verlangen. 

42. Anderer,seius ist Artikel 2 Abs. 1 und 2 des 
VN-Pakts auch anders ausgelegt worden. Die 
Ansicht ist vertreten worden, daß "die Ver
pflichtungen, die durch den Pakt über bür
gerliche und politische Rechte übernommen 
worden sind, unmittelbar nach der Ratifi
zrierung zur Ausführung kommen sollen und 
daß die im Pakt über wirtschaltliche, soziale 
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und kulturelle Rechte enthaltenen Rechte 
nach und nachdurch.zuführen sind." (1) 

43. Nach dieser Auslegung könnten ,die Vor
schriften des VN-Pakts über bürgerliche ;und 
politische Rechte, die sich ihrer Natur nach 
Unmittelbar anwenden lassen, von denjeni
gen Staaten, die diese Möglichkeit zulas,sen, 
als "self-executing" angesehen werden. 

44. Die Sachverständigen fühlten sich nicht im
stJande, einer dieser beiden möglichen Aus
legungen,der Vorrang zu geben. 

10. Die Frage des Eingriffs in die Rechte seitens 
privater Personen (Drittwirkung) 

AS. Die Sachverständ1gen steIlten .fest, daß die 
internationale Lehre zur Frage, ob die Euro
päische Konvention absolute Wirkung hat, 
d. h. ob sie den einzelnen auch vor Ein
griffen :in seine Rechte ,durch andere Per
sonen schützt, geteilter Ansicht ist. Die 
Europäische Kommission hat wiederholt ihre 
Anwendung auf Verletzungen der Europä
ischen Konvention ,durch Handlungen oder 
Unterlassungen von Privatpersonen fürun
zulä,ss:ig erklärt, ,da sie unvereinbar mit den 
Vorschriften der Europäischen Konvention 
sei (2). Diese Entscheidungen der Europä
ischen Komm~ssion schließen jedoch nicht 
notwendigerweise die mögliche Existenz sol
cher absoluter Wirkungen, wie sie im ersten 
Satz oben definiert werden, aus. 

46. Die Sachverständigen waren der Ansicht, ,die 
meisten der Vorschriften des VN -Pakts 
schienen wegen ihres Wortlauts oder weil 
die Rechte, auf die sie ;sich beziehen, nur von 
einem Staat verletzt wer,den können, nicht 
apriori eine ;!!bsolute Wirkung zu haben. 
Sie waren andererseits der Meinung, daß im 
Falle bestimmter Artikel des VN-Pakus 
Zweifel bestehen könnten, ob nicht auch 

(1) "Maßnahmen, die innerhalb der Vereinten 
Nationen auf dem Gebiet der Menschenrechte ergrif
fen worden sind", vom Generalsekretär der Vereinten 
Nationen für die Internationale Menschenrechtskonfe
renz in Teheran erstellte Studie (A/CONF. 32/5, 
Nr. 62). Siehe auch Bericht des Generaldirektors der 
ILO, den die Direktion des Internationalen Arbeits
amts vorlegte (ILO, Dok. G. B. 174/21/7,. Nr. 100). 
, Artikel 2 Abs. 1 des VN-Pakts über wirtschaftliche, 

soziale und kulturelle Rechte lautet wie folgt: 
"Jeder Vertragsstaat dieses Pakts verpflichtet 

sich, einzeln und durch internationale Unterstützung 
und Zusammenarbeit unter Einsatz des Höchstmaßes 
der ihm zur Verfügung stehenden Mittel Maßnahmen 
zu ergreifen, insbesondere wirtschaftliche und tech
nische, um fortschreitend die volle Verwirklichung der 
in diesem Pakt anerkannten Rechte durch alle geeig
neten Mittel, einschließlich vor allem gesetzgeberischer 
Maßnahmen", zu erreichen. ' 

(2) Entscheidungen über die Zulässigkeit der Indivi
dualbeschwerden Nr. 33/55 (Jahrbuch, Bd. I, S. 154); 
Nr. 256/57 (idem S. 188); Nr. 172/56 (idem, S. 211, 
215 und 218); Nr. 852/60 '(Jahrbuch, Bd. IV, S. 346 
und 352). 

beabsichtigt ist, Schutz vor Eingriffen durch 
andere Personen zu gewähren. 

47. Die Sachver,ständigen waren der Ansicht, ,die 
Frage ,der Beeinträchtigung von Rechten 
,durch 'private Personen hinge größtenteils 
von Entwicklungen - nationalen sowie 
internationalen - ,des Begriffs und der 
Natur der Menschenrechte ab. Sie stellten 
fest, daß einige Texte der Vereinten Natio
nen aus jüngerer Zeit (1) Vorschriften ent
hiehen, die ,so weit gingen, daß sie Schutz 
vor Eingriffen 'durch Gruppen und Einzel
personen gewährten. 

48. Die Sachverständigen stellten abschließend 
fest, ,daß es in dieser Frage keine eindeutigen 
Unterschiede zwischen dem VN-Pakt und 
der Europäischen Konvention gä,be. 

Teil C 

Genauer Vergleich der einzelnen Artikel 
miteinander 

AbschLießende FeststeHungen zu Artikel 1 bi,s 27 
des VN-Pakts über bürgerliche und polit~sche 

Rechte 

Artikel 1 des Pakts 

Das Recht auf Selbstbestimmung 
49. Artikel 1 beider Pakte proklamiert das Recht 

aller Völker auf Se1bstbestimmung und die 
Verpflichtung ,der Staaten, die für ,die Ver
waltung von sich nicht seLbst regierenden und 
von Treuhandgebieten verantwortlich sind, 
die Verwirklichung dieses Rechts zu fördern. 

50. Die Europäische Konvention enthält keine 
entsprechende Vorschrift. 

SL Das in diesem Artikel enthaltene Recht ist 
anderer Natur als die meisten anderen Rechte 
im VN-Pakt, und dies wird noch dadurch 
unterstrichen, daß es in beiden Pakten einen 
besonderen Teil bildet. Die Verwirklichung 
der in ,diesem Artikel proklamierten Grund
sätze wirft nicht nur rechtLiche Fragen,son
dern auch Fragen politischer und wirtschaft
licher Natur auf. Deshalb fühlte sich ,der 
Sachver,ständigenausschuß nicht aufgefordert, 
zu diesem Artikel Stellung zu nehmen. 

Artikel 2 des Pakts 

Verpflichtung, die Menschenrechte ohne irgend
eine Unterscheidung sicherzustellen und eine 
wirksame Beschwerde bei ihrer Verletzung zu 
gewährleisten 
(Artikel 1, 13, 14, der Europäischen Konve~tion) 

Art i k e ,1 2 A b s. 1 
52. Um die Verpflichtungen jedes Vertrags

staates zu bestimmen, benutzt Artikel 2 des 

(1) Z. B. das Internationale übereinkommen über 
die Abschaffung aller Formen rassischer Diskriminie
rung in seinem Artikel 2 (d). 
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VN-Paktsdie Worte "verpflichtet sich, ... 
zu achten und ... zu gewährleisten"; wäh
rend Artikel 1 ,der Europäischen Konvention 
die Worte "sichern - zu" verwendet (siehe 
aUch Teil B dieses Berichts, Abschnitt 1 
Nr. 37-44 oben). 

53. Die Personen, a.uf die sidl der Wortla,ut des 
Pakts hezieht, sind alle im Gebiet eines Ver
tragsstaates ,.befindlichen und seiner Herr
schaftsgewalt unterstehenden Personen". 

. Dies ist einschränkender als Artikel 1 der 
Europäischen Konvention, der auf a,lle "ihrer 
Herrschaftsgewalt unterstehenden Personen" 
Anwendung findet, aber nicht verlangt, ,daß 
diese sich "innerhaLb seines Gebietes" be
finden. 

54. Andererseits erlaubt Artikel 16 der Euro
päischen Konvention die Auferlegung vo'n 
Beschränkungen auf .die politische Tätigkeit 
von Ausländern; der VN-Pakt enthält eine 
solche Vorschrift nicht. 

55. Dieser Artikel des VN-Pakts sieht vor daß 
die anerkannten Rechte "ohne Unterschied" 
("without distJinction") gewährleistet wer
den, während Artikel 14 ·der Europäischen 
Konvention vorsieht, daß sie "ohne Diskri
m~.nier~ng" ("without discrimination") ge
wahrleistet werden müssen *. Die Sachver
ständigen waren der Ansicht, daß dies keinen 
wesentlichen Unterschied ausmache, vor 
allem deswegen nicht, weil der französische 
Wortlaut des VN-Pakts sowie der der Euro
päischen Konvention ,die Worte "sans distinc
tion aucune" (ohne irgendeine Unterschei
dung) verwendet. Diese Ansicht der Sach
verständigen stimmt mit der Auslegung, die 
der Europäische Gerichtshof dem Begriff der 
Diskriminierung in der "Sache hinsichtlich 
bestimmter Aspekte ,der Gesetze über den 
Gebraum der Sprachen im belgischen Er
ziehungswesen" (1) gegeben hat, überein. 

56. Obwohl inder Formulierung kein wesent
licher Unterschied besteht, kann jedoch im 
Anwendungsbereich dieser Vorschrift ein 

:, Die Unterscheidung von "without distinction" 
und "without discrimination" kommt in der deut
schen übersetzung nicht zur Geltung. Dort heißt es 
beide Male "ohne Unterschied"; Anm. d. übers. . 

(1) Der Gerichtshof war der Ansicht, die sehr allge
meine Formulierung "sans distinction aucune" des 
französischen Wortlauts müsse im Licht des mehr 
einschränkenden englischen Wortlauts gelesen werden 
der lautet "without discrimination"~ Das Kriteriu~ 
dafür, ob der Grundsatz der Gleichbehandlung ver
letzt ist, ist das Vorhandensein einer objektiven und 
vernünftigen Berechtigung einer unterschiedlichen Be
handlung. Das Vorhandensein einer solchen Berechti
gung. muß an dem Ziel und den Wirkungen der 
fraglichen Maßnahme gemessen werden sowie an dem 
angemessenen Verhältnis von Mittel und Zweck zu
einander (Entsmeidung des Gerimts vom 23.]uli 
1968 zur Same, S. 34). 

Unterschied vorliegen, soweit die in den hei
den Vertragswerken enthaltenen Rechte sich 
unterschdden. 

57. Die Samverständigen stellten fest, einer der 
Umstände, unter denen Artikel 14 der 
Europäischen Konvention eine "Diskriminie-
1'lung" verbietet, sei ,~die Zugehörigkeit zu 
einer nationalen Milliderheit". Im Pakttext 
gibt es keine entspremende Formulierung. 
Doch sollte beachtet we1'lden, daß der 
VN-Pakt in seinem Artikel 27 eine beson
dere Vornchrift enthält, die sich auf ethnisme,. 
reLigiöse oder spramlime Minderheiten be
zieht. 

Artikel2 Abs. 2 
58. Diese Vorschrift, die ,kein Gegenstück in ,der 

Europäischen Konvention hat, wird in Teil B 
dieses Berichts besprochen (siehe Abschnitt" 
Nr. 37-44 oben). 

Art i k e I 2 A b s. 3 
59. Artikel 2 Abs. 3 hat sein Gegenstück in 

Artikel 13 der" Europäismen Konvention, 
der das Recht auf eine wirksame Beschwer,de 
vorsieht. 

60. Anders als Artikel 13 der Europäischen Kon
ventJion führt Artikel 2 Abs. 3 Buchstabe a 
nicht eine "nationale Instanz" an, bei der das 
Rechtsmittel einzulegen ist. Andererneits 
sieht Artikel 2 .Acbs. 3 Buchstabe b,der in 
der Europäischen Konvention kein .ausge
sprochenes Gegenstück, hat, vor, daß das 
Recht auf ein solches Rechtsmittel durm "das 
zuständige Gerichts-, Verwaltungs- oder Ge
setzgebu11igsorgan oder durch eine andere 
nach· den Rechnsvorschriften des Staates ZIU

ständige Stelle" festgestellt werden muß, und 
dies scheint stillschweigend eine nationale 
Behörde zu bedeuten, genauso wie der Aus
druck "eine nationale Instanz" in der Euro
päischen Konvention das zu beinhalten 
scheint, was in Artikel 2 Abs. 3 Buchstabe b 
des VN-Pakts gesagt wird. In gleicher We1se 
ist die Vorschrift des Artikels 2 Abi'>. 3 Buch
stabe c, durch die die Vertragsstaaten ,des 
VN-Pakts sich verpflichten, "dafür Sorge zu 
tngen, ,daß die zuständigen Stellen Beschwer
den, denen stattlgegeben wurde, Geltung 
verschaffen", stillschweigend in den Worten 
"eine wirksame Beschwerde" in Artikel 13· 
der Europäischen Konvention enthalten. 

61. Die Sachverständigen stellten fest, daß der 
französasche Wortlaut des VN-Paktsdie· 
Worte "reCOiurs utile" benutzt, während in 
der Europäischen Konvention die Worte 
"recours effectif" verwendet werden. Die 
Sachverständigen waren ,der Ansicht, dies be
deute keinen wesentlimen Unterschied, da 
der englische Text ("effective remedy") in 
beiden Verträgen derselbe sei. 
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62. Die Verpflichtung im VN-Pakt, "den gericht
lichen Rechtsschutz :auszubauen" (Artikel 2 
Abs. 3 Buchstabe b, Ende) hat nichts Ent
sprechendes inder Europäischen Konvention. 
Dieser Absatz berücksichtigt, daß der gericht
liche Rechtsschutz zwar vorzuziehen ist, es 
jedoch unmöglich sein könnte, den Staaten 
,die unmittelbare Verpflichtung aufzuerlegen, 
einen solchen Rechtsschutz zu bieten (1). 

Artikel 3 des Pakts 

Gleichberechtigung von Mann und Frau 
(Artikd 14 der Europäischen Konvention) 

63. Artikel 3 fügt ,den Vorschriften von Arti
kel2 des VN-Pakts nichts hinzu. 

Artikel 4 des Pakts 

Außerkraftsetzen (Artikel 15 der Europäischen 
Konvention) 

Art i k el 4 A b s. 1 

64. Dieser Artikel befaßt sich mit der Außer
kraftsetzung von Bestimmungen; die ent
sprechende Vorschrift in der Europäischen 
Konvention ist in Artikel 15 der Konvention 
enthalten. Beide Artikel führen die Voraus
setzlUngen an, unter ,denen eine Außerkraft
setzung erlaubt ist. Artikel 15 der Europä
ischen Konvention gestattet eine Außerkraft
setzung "im Falle eines Krieges"; dies wird 
im Wortlaut des P,akts nicht erwähnt. Doch 
könnte man ,diesen Begriff a<ls in dem des 
"öffentlichen Notstandes, der das Lebender 
Nation bedroht" enthalten ansehen. 

65. Die Sachverständigen waren der Ansicht, 
der Unterschied im französischen Text ["dan
ger public exceptionnel (qui) menace 
l'existencede la nation" im VN-Pakt und 
"danger public mena~ant la vie de la nation" 
in der Eurüpäischen Konvention] sei an
gesichrs der übereinstimmung im englischen 
Text der beiden Vorschriften nicht wichtig. 

66. Es besteht jedoch ein wesentlich~r Unter
.schied insofern, als ,der Artikel im VN-Pakt 
vürsieht, daß das Vürhandensein des öffent
lichen Notstandes "amtlich verkündet" wor
den sein muß. 

67. Eine solche Vorschrift gibt es in der Euro
päischen Konvention nicht. 

68. Die :zu beachtenden Erfordernisse für die 
Außerkraftsetzungsmaßnahmen sind in Arti
kel 4 Abs. 1 des VN-Pakts genau sü formu
liert wie in Artikel 15 der Europäischen 
Konvention mit einer wichtigen Ausnahme. 
Artikel 4 Abs. 1 verlangt, daß solche Maß
nahmen keine Diskriminierung allein wegen 

(1) VN-Kommentar - 1955, Kap. V, Nr. 16. 

,der Rasse, der Hautfarbe, des Geschlechts, 
der Sprache, ,der Religion Oder ,der sozialen 
Herkunft enthalten. Ein solches Erfordernis 
gibt es nicht in ,der Europäischen Konven
tion. 

69. Unter bestimmten Umständen, in ,denen eine 
Außerkraftsetzung nötig sein kann, z. B. bei 
der Niederschlagung von Ausschreitungen, 
könnte' es vürkommen, daß Maßnahmen, 
die durch die Notlage unbedingt erforder
lich !sind, Aktiünen oder besondere Auswir
kungen gegen eme Gruppe mit sich bringen,. 
die einer bestimmten Rasse, Hautfarbe oder 
Religion angehören. Soweit sülche Maßnah
men als Diskriminierung angesehen werden 
könnten, wÜf1den sie jedoch nicht eine Dis
kriminierung allein wegen der Rasse, der 
Hautfaf1be üder der Religion darstellen, da 
ja ,die Maßnahmen nur durch die Erforder
n~sse ,der Situatiün nötig geworden sein wür
den. Das Wort "allein" in diesem Arnikel ist 
daher wichtig. Wenn die Vorschrift so wie 
oben vorgeschlagen ausgelegt wird, würde 
sie für die Mitgliedst:lJaten keine Schwierig
keit ,darstellen. 

Art i k el 4 A b.s. 2 

70. In Artikel 4 Abs. 2 werden bestimmte Arti
kel .des VN-Pakts aufgezählt, die selbst in 
Zeiten eines öffentlichen NO\jstandes nicht 
außer Kraft gesetzt werden clürfen. Eine ent
sprechende Vorschrift gibt es in Artikel 15 
Abs. 2 ,der Eurüpäischen Konvention, doch 
bestehen gewi.sse Unterschiede, die unten auf
geführt werden. 

71. Folgende Rechte dürfen in keinem der beiden 
Vertrag.swerke außer Kraft gesetzt werden: 

Freiheit vor Folterung und unmensch
licherüder erniedrigender Behandlung 
oder Strafe (Artikel 7 des VN-Pakts -
Artikel 3 der Europäischen Konvention) 
Freiheit vor Sklaverei und Leibeigenschaft 
(Artikel 8 des VN-PakJ:S - Artikel 4 
,der Europäischen Konvention) 

- Verbot einer rückwirkenden Anwendung 
strafrechtlicher Bestimmungen (Artikel 15 
des VN-Pahs - Artikel 7 der Euro
päischen Konvention). 

72. Da Artikel 7, 8 und 15 des VN-Pakts (die 
nicht außer Kraft gesetzt wef1den dürfen) 
entsprechende, aber nicht identische Vorbil
der in ,der Europäischen Konvention haben, 
kann es sein, daß sich aer Bereich einer 
Außerkraftsetzung nach Artikel 4 Abs. 2 
des VN-Pakts von ,dem einer Außerkraft
setzung nach Artikel 15 Abts. 2 der Europä
ischen Konvention unterscheidet. 

73. Was Idas Recht auf Leben (Ar.tikel 6 des 
VN-Pakts und Artikel 2 der Eurüpäischen 

---------
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Künventiün) anlangt, sO' gestattet der 
VN-Pakt keine Außerkmftsetzung, während 
die Europäische Konventiün ausdrücklich ein 
Außerkrafnsetzen in Fällen erlaubt, bei 
denen .der Tod "aUlfrechtmäßige Kriegshand
lungen zurückzuführen" ist. 

74. Es sollte jedüch beachtet werden, daß nach 
dem VN-Pakt nur eine "willkürliche" Be
raubung des Lebens verbüten ist. Es scheint 
eine angemessene Auslegung dieser Vürschrift 
zu sein, ·den Tod als Resultat rechtmäßiger 
Kriegshandlungen nicht als eine "willkür
liche" Beraubung des Lebens im Sinne vün 
Artikel 6 des VN-Pakts auszulegen (1). 

75. Artikel 4 Abs. 2 des VN-Pakts verbietet die 
Außerkraftsetzung !dreier Rechte, wüzu es 
in der Europäischen Künventiün kein ent
sprechendes Verbüt gibt. Diese sind: 

Freiheit vür Inhaftierung wegen einer 
zivilrechtlichen Schuld [vertragliche Ver
pflichtung] (Artikel 11 des VN-Pakts -
Artikel 1 des Prütükolls Nr. 4- (Zur 
Europäischen Künventiün) 
das Recht, als rechtsfähig anerkannt zu 
werden (Artikel 16 des VN-Pakts) 
Gedanken-, Gewissen~- und Religiünsfrei
heit (Artikel 18 des VN-Pakus - Arti
kel 9 der EurO'päischen KO'nventiO'n). 

(i) Was die Freiheit vür Gefängnis
strafen wegen zivilrechtlicher Schul
den [vertraglicher Verpflieh tungen] 
anlarugt, .sO' waren die Sachverstän
digen .der Ansicht, es sei höchst un
wahrscheinlich, ,daß diese VO'rschrift 
jemals amßer Kraft gesetzt werden 
würde. 

(ii) Was Artikel 16 des VN-Pakts an
langt, der für jedermann das Recht, 
überall als rechtsfähig anerkannt zu 
werden, vürsieht, sO' hat dieser kein 
Gegenstück in der Eurüpäischen 
KünventiO'n. Die Frage der Ver
pflichtungen, die sich ,aus diesem 
Artikel ergeben, wird in Nr. 156 
unten erörtert. . Angesichts des 
Charakters dieser VO'rschrift hielten 
.die Sachverständigen es für äußerst 
unwahrscheinlich, daß diese VO'r
schrift jemals außer Kraft gesetzt 
werden würde. 

(iii) Was Artikel 18 des VN-Pakts an
langt, sO' bemerkten die Sachver
ständigen, daß es üft schwer sein 
könnte, eine Trennung zwischen 
dem Recht auf Gedanken-, GewiJS
sens- und ReligiO'nsfreiheit - bei 
denen der Pakt keine Außer kraft-

setzung erlaubt - und dem in 
Artikel 19 vorgesehenen Recht .auf 
Meinungsfreiheit und auf freie Mei
nungsäußerung zu machen, bei 
,denen ein Außerkraftsetzen mög
lich ist. Da, die DefinitiO'ndieser 
beiden Freiheiten ausdrücklich be
stimmte Beschränkungen und Be
grenzungen vO'rsieht, die es für ihre 
Ausübung geben kann, zum Bei
spiel im Interesse der öffentlichen 
Sicherheit und Ordnung, meinten 
die Sachverständigen, es wÜl'de in 
der Praxis nicht nötig sein, auf 
eine Außerkraftsetzung zurückzu
greifen. 

Art i k e1 4 A b s. 3 

76. Zwischen Artikel' 4 'Abs. 3 des VN-Pakts 
und Artikel 15 Abs. 3 der Europäischen KO'n
vention besteht ein gewisser Unterschied. 
Nach ,dem Pakttext muß eine Außerkra;ft
setzung "unverzüglich" mitgeteilt werden, 
wobei die aufgehobenen Bestimmungen und 
die Gründe ,dafür angeführt werden müssen. 
Nach Artikel 15 Abs. 3 der Europäischen 
Konvention braucht ,der Staat, der eine Vor
schrift außer Kraft setzt, nur "den General
sekretär des Europarats eingehend über die 
getrüffenen Maßnahmen und deren Gründe 
zu unterrichten". 

77. Die Frage, ob die Verpflichoung nach Arti
kel 15 Abs. 3 der EurO'päischen KünventiO'n, 
"den Generalsekretär ... eingehend '" zu 
unterrichten", ein zeitliches Element ent
halte, wurde im Falle Lawless aufgewO'rfen. 
In jedem Fall sprach die Kommission unter 
ausdrücklichem Hinweis auf Artikel 15 
Abs. 3 der EurO'päischen Künventiün die 
Ansicht aus, die irische Regierung habe 
keinen Verzug eintreten lassen, a1s sie die 
Durchführung der besünderen Maßnahmen, 
die das Gesetz vO'n 1940 vO'rsah, zur Kennt
nis des Generalsekretärs gebracht habe. In
dem der Gerichtshüf die Tatsache zur Kennt
nis nahm, daß die irische Regierung diese 
InfürmatiO'n dem Generalsekretär nur 
12 Tage (durch Schreiben vom 20. Juli 1957) 
nach Inkrafttreten (am 8. Juli 1957) der 
Maßnahmen, die die nach der Europäischen 
KünventiO'n bestehenden Vorschriften außer 
Kraft setzten, zur Kenntnis brachte, hat 
der Gerichtshof die Ansicht der KommissiO'n 
bestätigt (1). 

78. Ein anderer Unterschied ist der, daß nach 
dem Pakttext derjenige Staat, der eine Be-

(1) Europäischer Gerichtshof für Menschenrechte 
(1) Vgl. Bemerkungen zu Artikel 6 des VN-Pakts, Lawless-Fall, Entscheidung vom 1. Juli 1961 (in der 

Nr. 89. Sache), S. 36, 55, 60, 61,bis 62. 
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stimmung außer Kraft setzt, ,dies den ande
ren Vertragsstaaten - auf ,dem Wege über 
den Generalsekretär der Vereinten Natio
nen - mitteilen muß, während ein Vertr,ags
staat ,der Europäischen Konvention sich nur 
an den Generalsekretär des Europarats zu 
wenden braucht. Doch teilt nach ,den Be
stimmungen <der Resolution (56) 16 ,des Mini
sterkomitees vom 26. September 1956 der 
Generalsekretär den anderen Vertragsstaaten 
der Europäischen Konvention eine solche 
Außerkraftsetzung mit, so daß daher in der 
Praxis kein Unterschied besteht. 

79. Wie berelts erwähnt wu~de, verlangt Arti
kel 15 Abs. 3 der Europäischen Konvention, 
daß ein Snaat, der ein Recht außer Kraft 
setzt, den GeneraLsekretär "über die getrof
fenen Maßnahmen und deren Gründe" 
unterrichtet, während Artikel 4 Abs. 3 <des 
VN-Pakts eine Mitteilung darüber verlangt, 
"welche Bestimmungen er außer Kraft ge
setzt hat und welche Gründe ihn ,dazu ver
anlaßt haben". In diesem Fall stellt das Er
fordernis der Europäischen Konventiori eine 
Verpfl<ichtung dar, die weiter geht als die ,des 
VN-Pakns. 

Artikel 5 des Pakts 

Verbot eines Mißbrauchs des garantierten Rechts; 
Verbot der Aufhebung von günstigeren Bestim
mungen (Artikel 17 und .60 der Europäischen 
Konvention) 

Art i k e J 5 A b s. 1 

80. Artikel 5 Abs. 1 des VN-Pakts entspricht 
genau Artikel 17 der Europäischen Konven
tion, mit Ausnahme der Verwendung des 
Wortes "anerkannten" U:in Wortlaut des 
Pakts an Stelle ,des Wortes "festgelegten" im 
WortLaut ,der Europäischen Konvention. Die
ser Unterschied (der im französischen Wort
laut, wo das Wort "reconnus" an beiden 
Stellen benutzt wird, nicht besteht) ist kein 
Unterschied inder Sache. 

Art i k e I 5 Ab s. 2 

81. Dieser Absatz sieht unter anderem vor, ,daß 
die Bestimmungen des VN-Pakts nicht dahin 
aUSigelegt wenden dürfen, daß irgendwelche 
,;durch Gesetze ... Verordnungen oder durch 
Gewohnheitsrecht anerkannten oder be
stehenden grundlegenden Menschenrechte" 
beschränkt oder außer Kraft gesetzt werden. 
Die entsprechende Vorschrift der Europä
ischen Konvention (Artikel 60) spricht von 
"Menschenrechten und grundsätzlichen Frei
heiten, ... ,me in ,den ·Gesetzen eines Hohen 
Vertmgschließenden Teils ... garantiert 
sind". Es scheint kein sachlicher Unterschied 

zu bestehen, wenn man ,das Wort "Geset
ze(n)" im europäischen Text in einem weiten 
und allgemeinen Sinn versteht. 

82. Die Sachver,ständigen erörterten ziem~ich 
eingehend die etwaigen Konsequenzen der 
Ratifikation des VN-Pakts für das europä
ische System, unter besonderer Berücksichti
gung der Vorschriften von Artikel 60 der 
Europäischen Konvention. 

83. Man einigte sich dahin, daß <die Europäische 
Konvention eines ,der "übereinkommen" sei, 
die in Artikel 5 Abs. 2 des VN-Pakts ange
führt werden, und daß der VN-Pakt e~ne 
der "Vereinbarungen" ist, die in Artikel 60 
der Europäischen Konvention angeführt wer
den. 

84. Die beiden Texte werden zur Folge haben, 
daß vermieden wird, daß die Vorschriften 
,des einen Vertrages den Umfang der Vor
<schriften des anderen einschränken. 

85. Das bedeutet nicht, daß die güns6geren Be-
. stimmungen eines der Vertragswerke auto

matisch Bestandteil ,des Schutzsystems des 
anderen Vertrages sind. Vielmehr ist das 
Ergebnis, daß es riicht möglich ist, sich auf 
Beschränkungen, die in einem <der heiden 
Vertragswerke vorgesehen sind, zu berufen, 
um Rechte, die ,in dem anderen Vertrag 
festgesetzt worden sind, zu beschränken. 

Artikel 6 des Pakts 

Das Recht auf Leben (Artikel 2 der Europäischen 
Konvention) 

Art i k e 1 6 A b s. 1 

86. Diejenigen, denen der Schutz des durch 
Artikel 6 des VN-Pakts gewährleisteten 
Rechts auf Leben zUigute kommt, wenden 
im englischen Text als "jedes menschliche 
Wesen" beschrieben (auf franzö~isch: "die 
menschliche Person"). In Artikel 2 der Euro
päischen Konvention andererseits wird der 
englische Ausdruck "jedermann" (auf fran
zösisch: "jede Person") verwendet. 

87. Die Frage, von welchem Alugenblick an das 
Leben geschützt ist, bleibt offen, vor allem 
im Text des Pakts. Die "travaux prepara
torires" (vorbereitenden Arbeiten) bestätigen, 
daß dies so ist (1). Wenn nicht und solange 
nicht ,der nach Teil IV des VN-Pakts zu er
richtende Ausschuß Licht in die Frage bringt, 
ist es nicht mö~lich zu sagen, ob und bej1a
hendenfalls in welchem Umfang die Abtrei
bung und möglicherweise Sterilisation (d. h. 
die Verhinderung einer übertragung von 
Leben) einen diesem Artikel zuwiderhufen
den Eingniff ins Lebendar,stellen. 

(1) VN Dok. A/3764 Nr. 112. 
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88. Sowohl nach -Artikel 6 des VN-Pak~s wie 
nach Artikel 2 ,der Europäischen Konvention 
ist es in erster Linie eine Verpflichtung der 
Staaten, Idie notwend~gen Abschreckungsmaß
nahmen zu ergreifen, um durch Gesetz 
(d. h. durch geei,gnete Gesetzgebung und 
ihre Durchführung) vorsätzliche Eingriffe 
ins Leben, sei es ,durch ein st:lJatliches Organ, 
sei es durch Einzelpersonen, zu verhindern. 

89. Während Artikel 2 Abs. 1 der Europäischen 
Konvention vorsieht, daß "eine absichtliche 
Tötung nicht vorgenommen wenden" (,darf) 
(No one shall be deprived of his Eie inten
tionaHy"), sieht Arükel 6 Abs. 1 des VN
Pak~s vor: "Niemand darf willkürlich seines 
Lebens beraubt werden". Die Sachverständi
gen erörterten die Bedeutung des Wortes 
"willkürlich" in ·dem Text des VN-Pakts, 
die mehrere allgemeine Probleme ergibt, 
die oben in Teil B (Nr; 24 bis 29) angeführt 
wurden. 

(a) Aus den "travaux preparatoires" (1) 
ergibt sich, daß der Ausdruck "WIi.ll
kürlich" sowohl "widerrechtlich" wie 
"ungerecht" bedeutet. Es scheint beab
sichtigt gewesen zu sein, auch die in 
Übereinstimmung mit dem Gesetz 
vorgenommene Freiheitsberaubung 
unter das Verbot des Artikels zu brin
gen, wenn das Gesetz selbst, oder 
seine Durchführung, ungerecht ist. Ob
wohl es keineswegs sicher ist, daß der 
Ausdruck "willkürlich" inden ver
schiedenen Artikeln ·des VN-Pakts 
immer dieselbe Bedeutung hat, scheint 
eine ähnliche Ab",icht nach den 
"travaux prepar,atoires" der Grund für 
die Hineinnahme des Wortes "willkür
lich" in Artikel 9 ,des VN-PaktsZIU 
sein, .der "wiUkürliche" sowie wi,der
rechtliche Festnahme verbietet (2). 

(b) Ar~ikel 2 der Europä~schen Konven
tion bestimmt die Umstände, unter 
denen die Tötung erlaubt ist, in 
anderer Weise. Die Sachverständigen 
waren der Ansicht, die Ausnahmen, 
die in ·diesem Absatz erwähnt werden, 
seien auch ,im Text des Pakts enthalten, 
da keine von ihnen als ungerecht ange
sehen werden könnte (3). 

90. Die Mehrheit der Sachverständigen kam zu 
dem Schluß, da die Grenzen, innerhalb derer 

(1) VN-Kommentar - 1955, Kap. VI, Nr. 3. 
(2) Wie sich aus den "travaux pnfparatoires" für die 

Europäische Konvention ergibt, haben die Regierun
gen bewußt den Ausdruck "willkürlich" vermieden, 
der wiederholt in dem von der Beratenden Versamm
lung des Europarates im Jahre 1949 vorgelegten Kon
ventionsentwurf erschien. 

(3) Siehe auch Bemerkung zu Artikel 4 Abs. 2 des 
VN-Pakts (Nr. 74 oben). 

• 

,die Tötung erlaubt ist, in Artikel 2 der 
Europäischen Konvention viel enger als ,in 
Artikel 6 Abs. 1 seien, diese keine zusätz
lichen Venpflichwngen, über ,die ,der Euro
päischen Konvention hinaus mit sich bringe. 

Art i k el 6 A b s. 2 

91. Nach Artikel 6 Abs. 2 ,des VN~Pakts und 
Artikel 2 Abs. 1 der Europäischen Konven
tion ist eine der Ausnahmen vom Recht auf 
Leben die Vollstreckung eines Todesurteils, 
das von einem Gericht nach innerstaatlichem 
Recht verhängt wOl'den ist. Der Paktte~t 
sieht außerdem vor, (a) daß eine solche Ahn
dung nur für "schwerste Verbrechen" ver
hängt werden dad; (b) daß sie in Überein
stimmung mit ,dem zur Zeit der Begehung 
des Verbrechens in Kraft befindlichen Recht 
sein muß und nicht den Vorschriften des 
VN-Pakts und der Konvention über die Ver
hütung und Bestrafung des Völkermords 
widersprechen ,darf; (e) daß es sich um ein 
rechtskräftiges Urteil handeln muß und (d) 
daß das Urteil von einem "zuständigen" 
Gericht erlassen worden sein muß. Entspre
chende Vorschriften erscheinen an verschie
denen Stellen der Europäischen Konvention 
(insbesondere in Artikel 3, 6 Abs. 1, Arti
kel 7 und 13), 'so ·daß ,die Annahme des Pakt
textes in ,dieser Hinsicht keine zusätzlichen 
Verpflichtungen für die an die Europäische 
Konvention gebundenen Staaten mit sich 
bringen dürfte. Aus der Sprache des Absat
zes 2 geht nicht kLar hervor, ob dieser Ab
satz die Wiedereinführung der Todesstrafe 
in einem Land, das sie abgeschafft hat, ver
bieten würde. Der Sachverständigenausschuß 
war nicht ·der Ansicht, daß dies beabsichtigt 
seI. 

A rt i k cl 6 A b s. 3 

92. Artikel 6 Abs. 3 bewahrt die Wirkung der 
"Konvention über die Verhütung Und Be
stralfung des Völkermordes" von 1948 und 
hat als ,solcher kein Gegenstück inder Euro
päischen Konvention. Dies ist jedoch nicht 
von Bedeutung, da ja Völkermordakte in 
jedem Fall unvereinbar mit Artikel 2 der 
Europäischen Konvention sein würden. 

A rt i k e.} 6 A b 'so 4 und 5 

93. Das Recht jedes zum Tode Verurteilt~n, um 
Begnadrgung oder Umwandlung der Strafe 
zu bitten [Artikel 6 Ahs. 4 ,des VN-Pakts] 
und das Verbot ·der Todesstrafe für Per
sonen unter 18 Jahren oder ihrer VoUstrek
kung an schwangeren Frauen [Artikel 6 
Abs. 5 des VN-Pakts] el1scheinen als solche 
nicht in der Europäischen Konvention. Sie 
entsprechen jedoch dem innerstaatlichen 
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Recht <oder ,der Praxis ,der Staaten, die gegen
wärtig durch die Europäische Konvention 
gebunden sind. 

Art i k e 1 6 A b s. 6 

94. Die Sachverständigen waren der Meinung, 
dieser Absatz spiegele nur die Ansicht wider, 
daß die Abschaffung der Todesstrafe wün
schenswert sei. 

Artikel 7 des Pakts 

Freiheit vor Folterung (Artikel 3 der Europä
ischen Konvention) 

95. Außer ,dem Zusatz ,des Wortes "grausam" 
im Pakttext entspricht der erste Satz von 
Artikel 7 des VN-Pakts genau Artikel 3 der 
Europä~schen Konvention. Die Sachverstän
digen snimmtendarin überein, ,daß dieser 
Zusatz sachlich keinen Unterschied bedeute. 

'96. Der zweite Satz von Artikel 7 des VN-Pakts, 
nach ,dem "Insbesondere ... niemand ohne 
seine freiwillige Zustimmung medizinischen 
oder wissenschaftlichen Versuchen unterwor
fen werden" darf, hat in der Europäischen 
Konvention kein Gegenstück. Als diese 
Vorschrift in den Pakttext aufgenommen 
wUl1de, richtete sie sich eindeutig gegen die 
Grausamkeiten, die im Zweiten Weltkrieg 
Menschen in Konzentrationslagern unter 
dem Deckmantel medizinischer und wissen
schaftlicher Experimente zugefügt worden 
sind. So wie der Text jetzt formuliert ist, 
erhebt sich die Frage, ob er nicht zu weit 
geht und auch als Verbot solcher Handlun
gen ausgelegt wenden könnte, die nicht ver
werflich sind, wie z. B. echte medizinische 
Versuche, medizinische Operationen, die 
möglicherweise an Bewußtlosen vorgenom
men wer,den müssen, Fluorisierung von 
Wasser usw. 

'97. Die Sachverständigen waren der Meinung, 
die Worte "ohne seine freie Zustimmung" 
und "Versuche" seien benutzt worden, um 
das Anwendungsgebiet dieses Satzes zu be
grenzen. 

'98. Sie stimmten darin überein und berücksich-
. tigten dabei die "travaux preparatoires" für 
diesen Pakttext (1), ·daß in Artikel 7 des 
VN-Pakts keine Absicht enthalten sei, echte 
medizinische Versuche auszuschließen oder 
Maßnahmen zu verbieten, die in Europä
ischen Mitgliedstaaten üblich und erlaubt 
sein könnten, wie z. B. die Fluorisierung 
des Wassers. 

(1) Vgl. VN-Kommentar - 1955, Kap. VI, Nr. 14. 

Artikel 8 des Pakts 

Verbot der Sklaverei, der Leibeigenschaft und der 
Zwangsarbeit (Artikel 4 der Europäischen Kon
vention) 

Art i k e I 8 A b s. 1 und 2 

99. Nach ,dem Pakttext wenden Skl,averei und' 
Le~beigenschaft als zwei verschiedene Begriffe 
angesehen, und daher werden sie in zwei, 
voneinander getrennten Absätzen behandelt, 
während sie in dem entsprechenden Wortlaut 
der Europäischen Konvention [Artikel 4 
Abs. 1] in einem einzigen Absatz verboten 
werden. Der Unterschied ist mehr einer der 
Form als der Sache und daher unwichtig. 

100. Die Worte "Niemand ,darf in Sklaverei ge
halten werden" erscheinen sowohl im Pakt
text wie in der Europäischen Konvention. 
Der Text des P,akts sieht außerdem noch v-or, 
daß "Sklaverei und Sklavenhandel in allen 
ihren Formen '" verboten" sind. Es sieht 
nicht iSO aus, als ob diese Vorschrift irgend
welche praktischen Folgen für die Mitglied
staaten hätte. 

Art i k e ,1 8 A b s. 3 

101. Artikel 8 Abs. 3 Buchstabe ades VN-Pakts, 
der das Verbot von Zwangs- oder Pflicht
arbeit enthält, entspricht Artikel 4 Abs. 2 
·der Europäischen· Konvention. Buchstabe (e) 
von Arnikel 8 Abs. 3 ,des VN-Pakts und 
Absatz 3 von Artikel 4 der Europäischen 
Konvention bestimmen gewisse Tätigkeiten, 
die nicht als "Zwangs- oder Pflichtarbeit" 
angesehen werden. Drei dieser Tänigkeiten 
sind beinahe identi-.;ch {Nr. (ii), (iii) und (iv) 
sowie Buchstabe (b), (e) und (d)]. 

102. Zu Arnikel 8 Abs. 3 B,uchstabe h ,des 
VN-Pakts gibt es kein ausdrückliches Gegen
,stück im Text ,der Europäischen Konvention. 
Er sieht vor, daß das Verbot von Zwangs
oder Pflichtal'b'eit nicht so auszulegen ist, 
daß es "in St;uaten, in denen bestimmte 
Straftaten mit einem mit Zwangsarbeit ver
bundenen Freiheitsentzug geahndet werden 
können, die Leistung von Zwangsarbeit auf 
Grund einer solchen Verurteilung ,durch ein 
zuständiges Gericht" ausschließt. Es erhebt 
sich die Frage, ob. die Auslassung eines ent
sprechenden Absatzes in .der Europäischen 
Konvention bedeutet, daß nach der Euro
päischen Konvention Zwang!>arheitsogar in 
Ausnahmefällen verboten ist. Doch könnte 
man auch die Ansicht vertreten, Zwangs
arbeit sei erlaubt, vorausgesetzt, sie stelle 
Arbeit dar, "die normalerweise von einer 
Person verlangt wird, die .,. ,in Halft gehal
ten" wird im Sinne von Artikel 4 Abs. 3 
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Bumstabe a. SeLbst wenn dies nimtder F,all 
ist (1), würde der VN-Pakt den Staaten be
stimmt keine Besmränkungen über diejeni
gen der Europäismen Konvention hinaus 
auferlegen, denn er erlaubt ja ausdrücklim 
"mit Zwangsarbeit verbundenen Freiheits
entzug". 

103. Es .g~bt einen Untersmied zwismen Artikd 8 
Abs. 3 Bumstabe C, i des VN-Pakts und Ar
tikel 4 Abs. 3 Bumstabe ader Europäismen 
Konvention. Nam beiden Vorschriften ge
hört zum Begriff der "Zwangs- oder 
Pflichtarbeit" nicht die Arbeit, die nor
malerwe~se von Personen verlangt wird, die 
in Haft 'gehalten werden oder hedingt ent
lassen worden sind. Dies jedom bezieht sich 
nach ,dem VN-Pakt auf eine Person, der 
"auf Grund einer rechtmäßigen Gerichts
entsmeidung die Freiheit entzogen oder die 
aus einem solchen Freiheitsentzug bedingt 
entlassen worden ist", während es sim nam 
der Europäi,schen K,onvention auf eine Per
son bezieht, die "unter' den von Artikel 5 
der vorliegenden Konvention vorgesehenen 
Bedingungen in Haft gehalten" wird. Arti
kel 5aher läßt die Inhaftierung bestimmter 
Per,sonen auch ohne eine Gerichtsentschei
dung zu, z. B. Haft eines Minderjährigen, 
Freiheitsentzug Zur Verhütung der Ver
breitung von ansteckenden Krankheiten oder 
von geisteskranken Personen, Alkoholikern, 
Süchtigen, Landstreimern usw. Es erhebt 
sim daher ,die Frage, ob diese Personen sich 
auf Artikel 8 Ahs. 3 Buchstabe c, i des 
VN-Pakts berufen können, um Arbeit, die 
von ihnen während ihrer Einweisung ver
langt werden könnte, abzulehnen. 

Artikel 9 des Pakts 

Remt auf persönliche Freiheit und Sicherheit 
(Artikel 5 der Europäismen Konvention) 

Art i k e 1 9 Ab s. 1 

104. Nachdem im ersten Satz der allgemeine 
Grundsatz von persönlicher Freiheit und 
Sicherheit festgestellt worden ist - im 
englischen Wortlaut der Europäischen Kon
vention werden dieselben Ausdrücke be
nutzt -, sieht Artikel 9 des VN-Pakts in 
einem zweiten Satz vor, (laß "Niemand ... 

(1) Nam der Remtspremung der Kommission ist 
Artikel 4 Abs. 3 Bumstabe a in Verbindung mit 
Artikel 5 Abs. 1 Bumstabe ader Europäismen Kon
vention zu sehen; dann folgt, daß "Arbeit, die 
normalerweise von einer Person verlangt wird, die 
nam ihrer Verurteilung durm ein zuständiges Gerimt 
in Haft gehalten wird, nimt Zwangs- oder Pflimt
arbeit darstellt, wie sie durm Artikel 4 Abs. 2" der 
Europäischen Konvention "verboten ist". VgL Indivi
dualbesmwerde Nr. 1854/63; Entsmeidung vom 
28. September 1964, Entsmeidungssammlung der 
Kommission, 1964, Bd. 11. 

willkür,1ich festgenommen oder in Haft ge-
halten werden" darf. Weiter heißt es (in 
einem dritten Satz), daß niemand seine Frei
heit entzogen werden darf, "es sei denn 
aus gesetzlich bestimmten Gründen und 
unter Beachtung.des im Gesetz vorge
schriebenen Verfahrens". Im Gegensatz hier
zu zählt Artikel 5 ,der Europäischen Kon
vention sechs bestimmte Ausnahmen zu der: 
allgemeinen Regel, daß niemand seiner Frei-
heit beraubt werden darf, auf; er sieht wei
terhin - genau wie der Pakttext es tut -
vor, daß in solchen Fällen ein gesetzlich 
vorgeschriebenes Verfahren angewendet wer
den muß. 

105. Damit erheben sich zwei Fra.gen: (a) was
bedeutet "willkürlich" Mn Pakttext? (Die 
Bedeutung des Au~drucks "willkürlich" ist 
in Teil B dieses Berichts besprochen worden, 
siehe Nr. 24-29 oben) und (b) könnte ir
gendeine der sechs in der Europäischen 
Konvention vorgesehenen Ausnahmen als 
"willkürlim" charakterisiert werden und da
her durch den VN-Pakt verboten sein? 

106. Die Sachverständigen waren der Ansicht, 
daß ,der Pakttext zwar vage und ungenau 
sei, daß jedoch aus den "travaux prepara-
toires" hervorgehe (1), daß beabsichtigt: 
gewesen ist, den Begriff der Gerechtigkeit 
~usätzlich zudem der Gesetzmäßigkeit ein
zuführen. Dies wür:de für die Vertrags
staaten ,der Europäischen Konvention keine 
zusätzlichen Verpflichtungen mit sich brin
gen, weil die Umstände, die in Artikel 5 
der Europäischen Konvention einschränkend 
festgesetzt worden sind, sowie die nach 
diesem Artikel etwa -durchgeführten Maß
nahmen der Europä~schen Regierungen nicht 
als willkürlich angesehen werden könnten. 

Art i k el 9 Ab s. 2 
107. Artikel 9 Abs. 2 des VN-Pakts sieht vor, 

daß ein Festgenommener "bei seiner Fest
nahme über die Gründe ,seiner Festnahme 
ZiU unterrichten" ist, während Artikel 5 
Abs. 2 der Europäischen Konvention nur 
verlangt, daß der Festgenommene '"unver
züglich ... unterrichtet werden" muß, wobei 
hinzugefügt wir.d, daß diese Unterrichtung 
"Iin einer ihm verständlichen Sprache" 'zu 
erfolgen hat, eine Vorschrift, die sich im 
Pakttext nicht findet, jedoch eindeutig stiU
schweigend darin enthalten ist (2). Beide' 
Texte sehen vor, daß der Fes~genommene 
unverz.üg-lich "über die gegen ihn erhobe
ne(n) Beschuldigung(en) unterrimtet werden" 
muß [ihm unverzüglich mitzuteilen sind]. 

(1) VN-Kommentar - 1955, Kap. VI, Nr. 29 bis. 
32. 

(2) Siehe "travaux preparatoires", VN Dok. A/e._ 
3/L.687. 
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Art i k d 9 A b s. 3 

J08. Artikel 9 Abs. 3 des VN-Pakts beZiieht 
sich auf Personen, .die ,,iUnterdem Vorwurf 
einer strafbaren Handlung festgenommen 
worden (sind) oder in Haft gehalten" wer
den. Die entsprechende Vorschrift der Euro
päischen Konvention ist Artikel 5 Abs. 3, 
,der sich in dieser BeZiiehung auf Artikel 5 
Abs. 1 Buchstabe c der Europäischen Kon
vention bezieht. Der Anwendungsbereich des 
VN-Pakts scheint begrenzter ZiU ,sein als der 
der Konvention, da sich ja ArtikelS Abs. 3 
der Europäischen Konvention' nicht' nur auf 
Personen beZiieht, die "unter dem Vor
wurf einer stradbaren Handlungfestgenom
men worden oder in Haft gehalten" wor
den sind, sondern auf jeden, der festgenom
men 'Oder in Haft gehalten wir,d, ,,sofern 
hinreichender Verdacht dafür besteht, daß 
der Betreffende eine strafbare Handlung 
begangen hat oder begründeter Anlaß z,u 
der Annahme besteht, daß es notwerrdig 
ist, den Be~reffenden an der Be,gehung einer 
strafbaren Handlung oder der Flucht nach 
Begehung einer solchen Handlung zu hin
dern". 

J09. Die in Artlikel 9 Abs. 3 des VN-P,akts und 
Artikel 5 Abs. 3 der Europäischen Konven
tion angeführten Personen müssen ent
sprechend beider Vorschriften: 

(a) unverzüglich einem Richter oder einem 
anderen, gesetzlich zur Ausübung rich
terlicher Funktionen ermächtigten Be
amten vorgeführt werden, und 

(h) Anspruch auf Aburtei'lung innerhalb 
angemessener Frist oder auf Entlassung 
aus der Haft bis zur Hauptverhand
lung haben. 

'110. In dieser Hinsicht besteht zwischen ,dem 
VN-Pakt und 'der Europäischen Konvention 
kein Unterschied. 

:111. Der Pakttext schreibt vor, "es ·darf nicht 
die allgemeine Regel sein, daß Personen, 
die eine gerichtiiche Aburteilung erwarten, . 
in' Haft gehalten wel1den". Der Text der 
Europäischen Konvention führt einen sol
chen Grundsatz nicht auf; doch hat der 
Europäische Menschenrechtsgel1ichtshof be
reits in der Sache "Neumeister" zu verste
hen gegeben, daß er seinerseits diesen 
Grundsatz sicherzustellen beabsichtigt. 

112. Der Gerichtshof vertrat die Ansicht, die 
Vorschrift des Artikels 5 Abs. 3 der Euro
päischen Konvention könn~ "nicht so ver
standen werden, als daß er ,den Gerichten' 
eine Wahlmäglichkeit gebe, entweder den 
Angeklag,ten innerhaLb' angemessener Zeit 
abzuurteilen oder ihn bedingt freizulassen, 
selbst wenn dies gegen Sicherheitsleistung 

geschehe". Der' Gerichtshof befand außer
dem, "die Angemessenheit der vom Ange
klagten bis zum Beginn ,der Hauptverhand
lung in Haft verbrachten Zeit müsse im 
Verhältnis z,u der eigentlichen Tatsache sei
ner Inhaftierung beurteilt werden", und 
"der Zweck der frag1ichen Vorschrilt sei. im 
wesentlichen, seine vorläufige Freilassung zu 
verlangen, sobald seine fortdauernde In
haftierung nicht mehr ,länger angemessen 
ist". Außerdem sollte nach Ansicht des Ge
richtshofs ein "echtes Erfordernis ,des öffent
lichen Interesses" bestehen, das ein Abwei
chen von der Regel, ,die persönLiche Freiheit 
zu achten, rechtfertigt (1). 

113. Sowohl ,die Europäische Konvention wie 
auch der VN-Pakt er,lauben eine Freilassung 
bis zur Hauptverhandlung unter der Be
,dingung, daß Sicherheiten für ein Erscheinen 
zur Verhandlung geleistet werden. Aber der 
VN-Pakt macht hierbei zusätzlich eine solche 
Freilassung davon abhängig, daß "Sicherheit 
für das Erscheinen ... zu jeder arrderen Ver
fahrenshandlung und gegebenenfaUs zur 
Vollstreckung des Urteils" geleistet wird. In 
diesem Zusammenhang muß bemerkt wer
den, daß der Europäische Gerichtshof im 
Falle Neurneister festgestellt hat: "Die ge
leistete Sicherheit ... ist dafür bestimmt, 
nicht die Wiedergutmachung des Schadens, 
sondern die Anwesenheit des Angeklagten 
bei der Verhandlung sicherzustellen." (2) 

Art i k e 1 9 A b s. 4 
114. Während nach Arükel 9 Albs. 4 des VN

Pakts ein Festgenommener das Recht hat, ein 
Gerichtsverfahren zu beantragen, in dem 
"unverzüglich" über die Rechtmäßigkeit ,sei
nes Freiheitsentzuges entschieden werden 
muß, ist nach dem entsprechenden Artikel 5 
Abs. 4 der Europäischen Konvention diese 
Entscheidung schnellstens ("speedily"; im 
deutschen Text der Europäischen Menschen
rechtskonvention steht hier ,allerdings auch 
"unverzüglich" ebenso wie im Pakttext, 
d. übers.) zu treffen. Die Sachverständigen 
waren der Meinung, dieser Unterschied in 
der Formulierung stelle sachlich keinen Un
terschied dar. Es wur,de darauf aufmerksam 
gemacht, daß nach den "travaux prepara
toir!!s" zum Pakttext "court" ein Tribunal 
bedeuten' könne, das nicht unbedingt ein 
Gerichtshof (3) sein müsse, während hin
sichtlich der entsprechenden Vorschrift der 

(1) Europäischer Gerichtshof für Menschenrechte in 
der Sache Neumeister, Entscheidung vom 27. Juni 
1968, S. 37, Abs. 4 und 5. 

(2) Europäischer Gerichtshof für Menschenrechte, 
in der Sache Neumeister, Entscheidung vom 27. Juni 
1968, S. 40, Abs. 14. 

(3) Vgl. VN Dok. Ale. 3/L-685 und Dok.' A/4045. 
Nr. 39 und 59. . 
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Europäischen Konvention der Europäische 
Gerichtshof dies ausdrücklich in seiner Ent
scheidung in ,der Sache Neumeister gesagt 
hatte. 

Art i k e I 9 A b s. 5 

115. Artikel 9 Abs. 5 des VN-Pakt.s und der 
ent.sprechende Artikel 5 Abs. 5 der Euro
päischen Konvention über den Anspruch auf 
Entschädigung scheinen sich sehr zu~leichen, 
doch unterscheiden sie ~ich in Wirklichkeit 
hinsichtlich ·des Kriteriums, auf dem der 
Ennsch:idigungsanspruch basiert sein muß. 
Nach dem VN-Pakt scheinen die Worte "lUn
rechnmäßig festgenommen oder in Haft ge
halten" 'sich auf das heimische Recht ,des 
einzelnen Vertragsstaates zu beziehen, und 
deswegen könnte bei Verletzung dieses 
Rechts ein Anspruch geltend gemacht wer
den. Nach der EUl'opäischen Konvention 
an,dererseits muß sich ein solcher Anspruch 
auf eine Verletzung "entgegen den Bestim
mungen dieses Artikels", d. h.des Artikels 5 
der Europäischen Konvention, gründen. 
Während be~de Vorschriften den Begriff des 
durchsetzbaren Anspruchs auf Entschädi
gung bei unrechtmäßiger Festnahme oder 
Inhaftierung enthalten, geht die Europäische 
Konvention weiter, indem sie vorsieht,daß 
eine solche Festnahme oder Inhaftierung die 
VOl'schriften ,des Arcikels 5 verletzen muß. 

116. Die Sachverständigen hielten es jedoch für 
unwahrscheinlich, daß dieser Unter,schied m 
der Praxis viel Bedeutung haben würde. 

Artikel 10 des Pakts 

Behandlung von Personen, denen ihre Freiheit 
entzogen worden ist (keine entsprechende Vor
schrift in der Europäischen Konvention) 

Art i k eil 0 A b s. t 

117. Diese VOl"schrift, die .sich, ebenso wieder 
übrige Artikel 10, nur auf Personen he
zieht, denen ihre Freiheit entzogen worden 
ist (einschließlich Gefangener und anderer), 
verlangt, daß diese Personen "menschlich und 
mit der Achtung vor ,der dem Menschen 
innewohnenden Wüx;de behandelt" werden 
müssen. Sie umfaßt ·daher manches von dem, 
was Artikel 7 des VN-Pakts u~d Artikel 3 
der Europäischen Konventlion ,gemeinsam 
ist. 

118. Die Sachverständigen waren der Ansicht, es 
bestehe ein Untel'schied zwischen dem Ver
bot der "unmenschlichen Behandlung" in 
Artikel 7 des VN-Pakts und dem Erforder
nisder menschlichen Behandlung in Arti
kell0, ,das, selbst wenn'es seinem Inhalt nach 

ungenau sei, verfaßt wonden zu sein scheine .. 
um bestimmte positive Maßstäbe zu ,set
zen (1). 

119. Da somit Artikel 10 des VN-Pakts mehr 
Schutz zu geben scheint als Artikel 3 der 
Konvention, kann es durchaus sein, daß ein 
Antragsteller, dessen bei der Europäischen 
Konventlion auf Grund von Artikel 3 der 
Europäischen Konvention eingereichte Be
schwerde in Straßburg abgelehnt worden: 
ist, danach seinen Fall auf Grund des wei
teren, in Artikel 10 Abs. 1 des VN-P,akts 
vorgesehenen AnspIiuchs dem UNO-Komitee
vorlegt. 

Art i k e I 10 Ab s. 2 und 3 

120. Al"tikel 10 Ahs. 2 und 3 des VN-Pakts 
steht nichtls Entsprechendes in der Euro
päjischen Konvention gegenüber; diese Vor
schriften würden daher für die an die 
Europäische Konvention gebundenen Staaten 
zusätzliche Verpflichtungen mit sich bringen. 
Doch wind angenommen, daß das heimische, 
Recht der Mitgliedstaaten im allgemeinen. 
.die Emol'dernisse dieser Vornchriften erfüllt,. 
und daß die meisten Mitgliedstaaten bereit,s 
in ihrer Praxis die in den Einheitlichen. 
Mindestgrundsätzen (Standar.d Minimum 
Rules) für die Behandlung Gefangener nie
dergelegter Grundsätze, die vom UNO-Welt
kongreß über die Verbrechensverhütung und 
die Behandlung von Gefangenen im Jahre 
1955 angenommen wurden, sowie die Richt
linien, die vom Europäischen Ausschuß für 
Strafrechtsprobleme ausgearbeitet und vom 
Ministerkomitee in seinen Resolutionen (65) 
11 über .die "Unter~uchungshaf.t" und (66), 
25 über "Kurzzeitige Behandlung jugendli
cher Straffälliger unter 21 Jahren" gebilligt 
wur.den, verwirklichen. 

121. Artikel 10 Abs. 2 Buchstabe b Ende sieht 
vor, daß bei jugendlichen Beschuldigten "so 
schnell wie möglich ein Urteil zu ergehen" 
hat. Dies ,setzt vox;aus, daß es Personen sind" 
die ,sich bereitls in Haft befinden. Die Sach
verständigen bemerkten, ,daß sich der Satz
teil "so schnel1 wie mög.lich" von den For
muIierungen in Artikel 5 Abs. 3 und 6 
Abs. 1 der Europäischen Konvention und 
in Artikel 9 Abs. 3 des VN-Pakts ("inner
halb angemessener Frist") sowie in Artikel 14 
Abs. 3 des VN-Pakts ("ohne angemessene 
Verzögerung") unterscheidet; sie waren der 

(1) Dies war die überwiegende Ansicht, die sich aus 
den Diskussionen über das Thema im Dritten Aus
schuß der Generalversammlung der Vereinten Natio
nen ergab, und um dies ganz klar zu machen, wurden 
die Worte "mit Achtung vor der dem Menschen 
innewohnenden Würde" dem Erfordernis der 
"menschlichen Behandlung hinzugefügt. Vgl. VN 
Dok. A/4045, Nr. 79. 
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Ansicht, es sei nicht klar, ob diese Unter
schiede auch sachliche Unterschiede seien. 

Artikel 11 des Pakts 

Freiheit vor Inhaftierung wegen Nichterfüllung 
einer vertraglichen Verpflichtung (Artikel 1 :des 
Protokolls Nr. 4 zur Europäischen Konvention)' 

122. Artikel 11 des VN-Pakts sieht vor, daß 
"niemand nur deswegen, weil er eine ver
tra,gliche Verpflichtung nicht erfüllen kann", 
in Halft genommen werden darf. Der ent
sprechende Wortlaut von Artikel 1 des Pro
tokolls Nr. 4 zur Europäischen Konvention 
ist identisch, außer daß ,dort die Worte "in 
H<lft genommen werden" des VN-Pakttextes 
durch die Worte ,idie Freiheit entzogen 
werden" ersetzt worden sind. Der Entwurf, 
den ,die Beratende Versammlung vorge
schlagen hatte, war identisch mit der VN
Vorschrift (1). Ein Grund, warum der Sach
verständigenausschuß für Menschenrechte den 
Entwurf ,der Versammlung ,abänderte, war, 
daß sein Spielnum erweitert werden sollte, 
so daß jeder Freiheitsverlust darunterfiele, 
sei es Gewahrsam, Haft oder Gefängnis
stufe (2). 

123. Der Europäische Text scheint daher einen 
weiterreichenden Schutz zu gewähren, und 
daher legt .der VN-Pakt den Mitglied
staaten keine zusätzlichen Verpflichtungen 
auf. 

124. Es sei jedoch in diesem Zusammenhang daran 
erinnert, daß nach Artikel 4 Abs. 2 des VN
Pakts die Freiheit vor einer Inhaftierung 
wegen Nichterfüllung einer vertraglichen 
Verpflichtung eines der Rechte ist, die nicht 
außer Kraft' gesetzt. werden können (3), 
während das entsprechende Recht im Falle 
einer Außerkraftsetzung nach Artikel 15 
der Europäischen Konvention aufgehoben 
werden kann. 

Artikel 12 des Pakts 

Das Recht der Freizügigkeit (Artikel 2 und 3 
Abs. 2 des Protokolls Nr. 4 zur Europäischen 
Konvention) 

Art i k el 12 Ab s. 1 

125. In ,dereng,lischen Fassung ist der Artikel 12 
Abs. 1 ,des VN-Pakts mit Artikel 2 Abs. 1 
des Protokolls Nr. 4 identisch. Im franzö
sischen Text wird statt des Wortes 
"legalement" im Pakttext das Wort "regu
lierement" im Europäischen Text benutzt; 

(1) VgL Empfehlung Nr. 234 der Beratenden Ver
sammlung,am 22. Januar 1970 angenommen. 

(2) Vgl. H (65) 16, S. 9. 
(8) Vgl. oben, Artikel 4 des VN-Pakts (Nr. 75). 

dies ist eine formale Abweichung, die keinen 
sachlichen Unter,schied hedeutet. Der eng
lische Text benutzt beide Male das Wort 
"lawfully" . 

Art i k e 1 12 Ab s. 2 

126. Der eng1Lsche und der französische Text 
dieses Absatzes und .der von Artikel 2 
Abs. 2 des Protlokolls Nr. 4 sind identisch. 

Art i k e I 12 Ab s. 3 

127. Artikel 12 Abs. 3 des VN-Pakts bezieht sich 
a,uf die zulässigen Einschränkungen der durch 
die Absänze 1 und 2 gewährleisteten Rechte. 
Die im europäischen Text zugelassenen Ein
schränkungen werden in Artikel 2 Abs. 3 
und 4 des Protokolls Nr. 4 aufgeführt. 

128. Die Einschränkungen müssen nach dem VN
Pakt "provided by law" und nach ,dem 
europäischen Text "in accordance with law" 
sein (im Deutschen beide Male "gesetzlich 
vorgesehen"), ein Unterschied in der Formu
lierung, ,der unbedeutend ist, da der fran
zösische Text beide Male "prevues par la loi" 
benutzt. Im europäischen Text müssen die 
Einschränkungen "in einer ·demokratischen 
Gesellschaft ... notwendig" sein, ein Er
fordernis, das sich in dem VN-Pakt nicht 
findet, obwohl letzterer verlangt, daß die 
Einschränkungen "mit den übrigen in diesem 
Pakt anerkannten Rechten vereinbar sind", 
WOID es im europäischen Text kein Gegen
stück gibt. 

129. Beide Texte zählen folgende Gründe für 
mögliche Einschränkungen auf: Nationale Si
cherheit (security), öffentliche Ordnung 
(ordre public), Volksgesundheit, öffentliche 
Sittlichkeit (1) und die Rechte und Freihei
ten anderer. Der europäische Text fügt noch 
die öffentliche Sicherheit ("safety") und die 
Verhütung von Straftaten hinzu und sieht 
weiter in Absatz 4 (der kein Gegenstück im 
VN-Pakt hat) vor, daß die betreffenden 
Rechte "ferner für bestimmte 'Gebiete Ein
schränkungen unterworfen werden (kön
nen), die gesetzlich vorgesehen und in einer 
demokratischen Gesellschaft durch das öf
fentliche Interesse gerechtfertigt sind". Der 
europäische Text scheint demnach mehr Ein
schränkungen der Bewegungsfreiheit ,des ein
zelnen zuzulassen, und der Pakttext scheint 
,demzufolge den Vertragsstaaten größere 
Verpflichtungen aufzuerlegen. 

130. Die Sachverständigen führten jedoch aus, 
,daß ,der Umfang ,der zulässigen, in diesen 
Vorschriften enthaltenen Einschränkungen 

(1) Das Wort "öffentlich" findet sich nur im Pakt
text. 
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von der Auslegung abhängen werde, die 
diese Begriffe im konkreten Fall durch die 
zuständigen VN-, oder europäischen Organe 
erfahren würde. Der Begriff ordre public 
könne sehr @ut so au~gelegt wer.den, daß 
er eine öffentliche Sicherheit (public safety) 
und .die Verbrechensverhütung umfasse, und 
·der Begniff ,der Verbrechensverhütung könne 
sehr wohl als in den anderen Einschränkun
gen enthalten angesehen werden. Es muß 
auch darauf hingewiesen werden, daß nur 
sieben Mitgliedstaaten des Europarats ge
genwärtig Vertragsstaaten des Protokolls 
Nr. 4 sind, und daß es bisher noch keine 
Enlischeidungen der europäischen Organe zu 
diesen Vorschniften gibt. 

131. Wie oben erwähnt, haben die Vorschriften 
von Artikel 2 kbs. 4 des Protokolls Nr. 4 
kein ausdrückliches Gegenstück im Pakttext. 
Sie zielen darauf ab, den Zugang zu be~ 
stimmten Gebieten aus wirtschaftlichen 
Gründen oder aus Gründen der Erhaltung 
der Natur, der St~dteplanung, der Grün
gürtelplanung usw. einzuschränken (1). 

Art i k e 1 12 Ab s. 4 

132. Artikel 12 Abs'. 4 des VN-Pakts ,sieht vor, 
daß "Niemand ... willkürlich das Recht 
entzogen werden (darf), in sein eigenes Land 
einzureisen". Artik~l 3 Abs. 2 des Protokolls 
Nr. 4 behandelt dieselbe Frage, sagt jedoch 
"das Hoheitsgebiet ' ... , dessen Staatsange
höriger er ist". Der Pakttext könnte als 
weiterreicherrd aufgefaßt werden, und er 
könnte möglicherweise auch auf PeliSonen 
Anwendung finden wie z. B. Staatenlose 
oder Ausländer, die zudem betreffenden 
Hoheitsgebiet sehr enge Bindungen, haben, 
z. B. durch ihre Geburt oder ihren ständigen 
Aufenthah. Es könnte aber auch sein, daß 
der Pakttext in seiner Formulierung weniger 
genau ist als ,das europäische Gegenstück. 

133. Die Sachverständigen führten auch aus, ·die 
Verwendung des Wortes "willkürlich" in 
Artikel 12 des VN-Pakts werfe noch einmal 
die Frage nach der Bedeutung dieses Wortes 
auf (2). Es scheint zu beinhalten, daß in 
einigen Fällen einer Person rechtmäßig das 
Betreten ihres eigenen Lan,des versagt wer
den könnte. In einem solchen Falle haben 
Staaten, diecl3is ProtokoLl Nr. 4 ratifiziert 
haben, eine stärkere Verpflichtung übernom
men aIs die, die in diesem Absatz des VN
Pakts enthalten ist. 

(1) V gl. Bericht ,des Sachverständigenausschusses für 
Menschenrechte über das Vierte Protokoll, Dok. H. 
(65) 16, Nr. 18. 

(2) Vgl. Nr. 24 bis 29 oben. 

Artikel 13 des Pakts 

Verbot der Ausweisung von Ausländern (keine 
entsprechende Vorschrift in der Europäischen 
Konvention) 

134. Artikel 13 des VN-Pakts sieht bestimmte 
verfahrensrechtliche Sicherungen für einen 
Ausländer vor, dem ,die Ausweisung droht. 
Es gibt keine entsprechende Vorschrift in 
der Europäischen Konvention. Das Protokoll 
Nr. 4 zur Europäischen Konvention enthält 
in ,dieser Hinsicht nur das Verbot der 
Kollektivausweisung von Ausländern (Ar
tikel 4) j ein Vorschlag über Einzelausweisung 
von Ausländern wur.de abgelehnt, als das 
Protokoll verfaßt wurde (1). 

135. Doch wenn auch die Europäische Konvention 
keine ausdrückliche Vorschrift über die kus
weisung eines Ausländers enthält, so kann 
doch unter besonderen Umständen eine sol
che Ausweisung mit anderen in der Europä
ischen Konvention gewährleisteten Rechten 
im Widerspruch stehen. Nach einer Reihe 
von Entscheidungen der Europäischen Men
schenrechtskommission könnte ,dies zum 
Beispiel der Fall sein, wenn eine Ausweisung 
auf unmenschEche Behandlung oder Be
strafung (Artikel 3 der Europäischen Kon
vention) hinauslaufen oder die Einheit der 
Familie auseinanderbrechen würde (mögli
che Verletzung des Recht,s auf Achtung ,des 
Familienlebens, das in Artikel 8 der Euro
päischen Konvention vorgesehen wird). 

136. Ar\)ikel 13 des VN-Pakts hat eine Entspre
chung in Artikel 3 des Europäischen Nieder
lassung,sahkommens, das am 13. Dezem
per 1955 unterzeichnet wurde (2). 

137. Die Vorschriften dieses Abkommens fallen 
jedoch nicht unter das Kontrollsystem der 
Europäischen Menschenrechtskonvention. 

Artikel 14 des Pakts 

Anspruch auf eine gerechte Verhandlung (Arti
kel 6 der Europäischen Konvention) 

Art i k cl 14 A ob s. 1 

138. Artikel 14 Abs. 1 des VN-Pakts, der das 
Recht auf ein gerechtes Verfahren in Straf
und Zivilsachen vorsieht, hat sein Gegen
stück in Artikel 6 Abs. 1 .der Europäischen 
Konvention. Im er'sten Satz von Artikel 14 
werden die Wörter "oourts and tribunaLs" 
gebr3iucht. Der zweite Satz verwendet nur 

(1) Vgl. Dok. H. (65) 16, Nr. 34. 
(2) Bis zum 30. April 1969 war dieses Abkomme~ 

von 8 Staaten ratifiziert worden, und zwar von 
Belgien, Dänemark, der Bundesrepublik Deutschland 
Griechenland, Irland, Italien, Luxemburg und Nor: 
wegen. Es war am 23. Februar 1965 in Kraft getreten. 
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das Wort "tribunal", während der dritte 
Satz das Wort "court" benutzt (1). Es er
scheint nicht möglich, ,aus diesem Unterschied 
in der Terminologie irgendwelche Schlußfol
gerungen zu ziehen. Die Sachverständigen 
meinten, "tribunal" am zweiten Satz schließe 
"court" mit ein, beschränke sich jedoch nicht 
auf "court'~. Es gibt jedoch <gewisse Unter
schiede zwischen den heiden Texten. 

(i) Der erste Satz dieses Arcikels des VN
Pahs sieht vor: "AHe Menschen sind 
vor Gericht ("before the courts aud 
tribunals") gleich." Es gibt keine ent
sprechende Vorschrift in der Europä
}schen Konvention. 
Während der in diesem Satz aufge
stellte Grundsatz natürLich allgemein 
anerkannt ist, kann sich aus seiner An
wendung in der Praxis Ungewißheit 
ergeben. So ist z,um Beispiel nicht klar, 
ob diese Vorschrift sich auch auf den 
Zugang von Ausländern zu den Ge
richten bezieht, ob sie auf natürliche 
Personen beschränkt ~st, und ob sie 
bestimmte Unterschiede, die nicht auf 
eine Diskriminierung hinauslaufen und 
in der Praxis der Vertragsstaaten der 
Europäischen Konvention erlaubt sind, 
·3Jusschließen. 
Die Sachverständigen waren jedoch der 
Ansicht, daß trotz dieser Ungewißhei
ten diese Vorschrift des VN-Pakts 
wahrscheinlich keine anderen Schwie
rigkeiten aufwerfen würde als die, die 
sich nach Artikel 6 der Europäischen 
Konvention angesichts der Tatsache er
geben können, daß das allgemeine Ver
bot der Diskriminierung, das in Ar
tikel 14 der Europäischen Konvention 
enthalten ist, auch für die Ausübung 
des Rechts auf ein gerechtes Verfah
ren in Artikel 6 der Europäischen 
Konvention Anwendung findet, und 
daß dem Grundsatz der "Gleichheit 
der Waffen" in der Rechtsprechung 
der Europäischen Menschenrechtskoin
mission viel Aufmerksamkeit ge
schenkt worden ist. Der VN-Pakt 
scheint daher in dieser Hinsicht den 
Vertragsstaaten nicht irgendwelche 
Verpflichtungen aufzuerlegen, die über 
die der Europäischen Konvention 
hinausgehen. 

(ii) Der englische Text des VN-Pakts ver
wendet die Worte "rights and obliga
tions lin a suit at law", während der 
englische Text ,der Europäischen Kon
vention von "civiI rightsand obliga
tions" spricht. In Anbetracht der Tat-

(1) Im französischen Text wird das Wort "tribunal'f 
sowohl im zweiten wie im dritten Satz benutzt. 

sache, daß der französische Text heide 
Ma,le gleichlautende Ausdrücke benutzt 
("des contestations sur ses ,droits et 
obligations de caractere civil"), waren 
die Sachverständigen jedoch der Mei
nung, die Absicht sei dieselbe. 

(iii) Der VN-Pakt enthält kein Gegenstück 
zu ,dem Erfordernis in Artikel 6 der 
Europäischen Konvention, wonach so
wohl in zivil- wie tin strafrechtlichen 
Ventahren die Verhandlung "innerhalb 
einer angemessenen Frist" stattzufinden 
hat. [Vgl. jedoch Nr. 141 (iii) unten.] 

(iv) Das Tribunal, das über die zivilrecht
lichen Ansprüche oder die strafrecht
lichen Beschuldigungen entscheiden soll, 
muß nach ,dem Text des VN-Pakts 
"zuständig" sein. Dieses Beiwort, das 
im Text der Europäischen Konvent,ion 
nicht erscheint, wurde im Text des 
VN-Pakts hinzugefügt, um sicherzu
stellen, daß für jeden das Verfahren 
vor einem Gericht stattfindet, dessen 
Rechtsprechungsbefugnis vopher durch 
Gesetz festgesetzt worden ist, und daß 
,damit willkürliche Maßnahmen ver
hindert werden (1). Dies bringt keine 
Schwierigkeiten mit sich, da ja der 
Text von Artikel 6 der Europäischen 
Konvention - ebenso wie der von 
Artikel 14 des VN-Pakts ,schon ein 
una:bhäng~ges und unparteiisches, auf 
Gesetz beruhendes Gericht vorsieht. 

(v) Was die öffentlichkeit des Verfahrens 
betrifft, so läßt die Europäische Kon
vention den Aus,schluß der Presse und 
der öff·entlichkeit unter anderem dann 
zu, "wenn ,die Interessen von Jugend
lichen ... es verlangen". Artikel 14 
Abs. 1 des VN-Pakts enthält diesen 
Grund nicht. Doch sieht Absatz 4 däe
~es Artikels, ,der in der Europäischen 
Konvention kein Gegenstück hat, vor, 
daß "gegen Jugendliche ... das Ver
fa·hren in \ einer Weise zu führen (ist), 
die ihrem Alter entspricht ... " (vgl. 
oben Nr. 142). Andererseits scheint die 
Europäische Konvention hinsichtlich 
der öffentlichkeit der UrteiIsverkün
dung strenger zu sein als der VN-Pakt, 
indem sie, ohne Ausnahmen zuzulas
sen, vor,sieht, daß das "U rteil .... 
öffentlich verkündet werden" muß. In 
dieser Hinsicht läßt der VN-Pakt Aus
nahmen zu, wenn das Interesse von 
Jugendlichen es verlangt oder das Ver
fahren Ehestreitigkeiten oder die Vor
mundschaft über Kinder betrifft. 

(1) VN-Kommentar - 1955, Kap. VI, Nr. 77. 
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Artikel 14 Abs. 2 

139. Die Vermutung der Unschuld wird in Ar
tikel 14 Abs. 2 des VN-Pakts und Artikel 6 
Abs. 2 der Europäischen Konvennion in 
beinahe gleichlautenden Worten festgelegt, 
und es ergibt sich daher hier keine Schwie
rigkeit. 

.A r t i k e I 14 A b s. 3 

140. Artikel 14 Abs. 3 ,des VN-P<akts, der sein 
Gegenstück in Artikel 6 Abos. 3 der Euro
päischen Konvention hat, zählt die Mindest
rechte einer Person au:f, der eine straf
bare Handlung vorgeworfen wird. Der 
Wortlaut des VN-Pakt,s ist in mancher Hin
sicht bestimmter und geht daher weiter als 
der der Europäischen Konvention; doch 
waren die Sachverständigen der Ansicht, 
daß diese zusätzLichen Sicherungen größten
teils in der Europäischen Konvention inbe
griffen seien (1). 

141. Folgende Punkte werden im VN-Pakt, je
doch nicht in der Europäischen Konvention, 
ausdrücklich erwähnt: 

(i) Der Anspruch :auf die verschiedenen 
Mindestrechte "in gleicher Weise" (Ar
tikel 14 Abs. 3). Dieser Grundsatz der 
Gleichheit gehört Zum Wesenskern 
eines "fair trial". 

(ii) Das Recht, "zum Verkehr mit einem 
Verteidiger seiner Wahl" (Artikel 14 
Abs. 3 Buchstabe b am Ende). Die 
Sachverständigen waren der Ansicht, 
dieses Recht sei eine natürliche Folge 
des Rechts auf genügend Zeit und Ge
legenheit, um die Verteidigung vorzu
bereiten, das im ersten Teil des Unter
absatzes (b) fe·stgelegt wird. Es ist 
nicht klar, ob diese Vorschrift Ein
schränkungen, wie z. B. die übung, 
jemanden in Einzelhaft zu halten, z,u-
läßt oder nicht. . 

(iii) Das Recht, "ohne unangemessene Ver
zögerung" ein Urteil zu bekommen 
(Artikel 14 Abs. 3 Buchstabec). Arti
kel 6 der Europäischen Konvention 
jedoch sieht in seinem Ahsatz 1 so
wohl für ziv~lrecht1iche wie für straf
rechtliche Verfahren das Recht auf eine. 
Verhandlung "innerhalb einer ange
messenen Frist" vor. 

(iv) Das Recht, "bei der Verhandlung an
wesend zu sein" (Artikel 14 Abs. 3 
Buchstabe d, Satz 1). Andererseits kann 

(1) Siehe insbesondere den Berimt der Europäismen 
Kommission in der Same Nielsen, Jahrbum Bd. IV, 
S.548. 

nach der Rechtsprechung der Euro
päischen Menschenrechtskommission 
das Recht,. im Verfahren anwesend 
oder vertreten zu sein, zumindest unter 
bestimmten Umständen vom Grund
satz der Gleichheit der Waffen abge
leitet werden (1). 

(v) Das Recht eines Beschuldigten (Oider 
Angeklagten),der keinen R~chtsbei
stand hat, über seinen Anspnuch auf 
rechtliche Unterstützung unteJ;"richtet 
zu werden (Artikel 14 Abs. 3 Buch
stabe d, Satz 2). Diese Vorschrift legt 
eine Verpflichtung auf, für die es in 
der Europäischen Konvention nichts 
Entsprechendes gibt. 

(vi) Das Recht, nicht gezwungen zu sein, 
"gegen sich selbst als Zeuge auszusagen 
oder sich schuldig zu bekennen" (Arti
kel 14 Abs. 3 Buchstabe g). Dieses Ver
bot der Selbstbeschuldigung gehört je
doch gerade zum Wesen ,des "farir 
trial" . 

Art ik e I 14 Abis. 4 

142. Artikel 14 Abs. 4 des VN-Pakts sieht vor, 
,daß "gegen J:ugendliche das Verfahren in 
einer Weise zu führen ~st, die ihrem Alter 
entspricht und ihre Wiedereingliederung in 
die Gesellschaft fördert". Es gibt in ,der 
Europäischen Konvention keine entspre
chende Vorschrift (vgl. oben, Nr. 138). Diese 
Vorschrift stellt in sehr unbestimmter Weise 
einen Grundsatz auf, der von den Mit~lied
staaten allgemein ,anerkannt wird. Die Sach
verständigen meinten, es sei schwierig zu 
sagen, ob diese VOllschnift eine zusätzliche 
Verpflichtung darstellen würde. 

Art i k e 1 14 A b s. 5 

143. Artikel 14 Abs. 5 des VN-Pakts sieht das 
Recht jedes wegen einer strafbaren Handlung 
Verurteilten darauf vor, sein "Urteil' ent
,sprechend dem Gesetz durch ein höheres 
Gericht nachprüfen zu Ja·ssen". In der Euro
päischen Konvention gibt es keine entspre
chende Vorschl1ift, und außel1dem hat die 
Europäische Kommission befunden, daß ein 
solches Recht nicht aus iden Vorschriften der 
Europäischen Konvention hergeleitet wer
den kann (2).' 

(1) Bericht der Kommission vom 28. März 1963 
über die Individualbesmwerden Nr. 596/59 (Pakati) 
und 78?/60 (Dunshirn), Abs. 36 Jahrbum Bd. VI, 
S. 730 bis 732. 

(2) Individualbesm'werde Nr. 277/57, Jahrbum Bd. I, 
S. 219 bis 222; im selben Sinne: Individualbesmwer
den Nr. 1850 (Entsmeidungssammlung Bd. 19, 
S. 71 ff:) und Nr. 2366 (Entsmeidungssammlung, 
Bd. 22, S. 118 ff.). 
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144. Die stillschweigenden Folgen dieser Vor
schrift könnten sehr weitreichend sein. Sie 
könnte eine' dritte Instanz erforderlich 
machen, wenn jemand, ,der in der ersten In
stanz freigesprochen worden ist, von einer 
höheren Instanz verurteilt wird. Außerdem 
gibt es Fälle, in denen ein Verurteilter keinen 
gesetzEchen Anspruch auf überprüfung 
seines Urteils durch eine höhere Instanz hat, 
z. B. bei bestimmten geringfügigen Straf
taten, oder wenn der Betreffende sich für 
schuldig erklärt hat, oder wenn das höchste 
Gericht als erste Instanz zuständ~g ist (z. B. 
bei Hochverrat, Bestechung hochgestellter 
Regierungsbediensteter). Es ist auch nicht 
klar, ob in einem solchen Na'chprüf,ungsver
fahren eine richterliche Nachprüfung so
wohl in rechtlicher wie in tatsächlicher Hin
sicht vorgenommen werden soll; inder 
Praxis ider richterlichen Nachprüfung ver
schiedener Mitgliedstaaten des Europarats 
ist eine Nachprüfung nur für Rechtsfragen 
vorgesehen (z. B. bei Schwurgerichtsverfah
ren). 

145. Zwar sieht diese Vorschrift des VN-Pakts 
eine Nachprüfung durch eine höhere Instanz 
"entsprechend dem Gesetz" vor, ,doch läßt 
sich eindeutig darüber streiten, ob diese 
Worte sich nicht eher auf- die Art und Weise 
der Ausübung des Rechts als auf die Frage 
seiner Existenz beziehen. 

146. Die Sachverständigen waren der Ansicht, der 
Pakttext könnte verlangen, daß bereits vor
handene Beschwerdeverfahren abgeändert 
oder ergänzt wer:den müßten; es gibt ge
wisse Zweifel darüber, ob die oben erwähn
ten Ausnahmen als mit dem Text des VN
Pakts vereinbar anzusehen sind. 

Art i k el 14 A b s. 6 

147. Artikel 14 Abs. 6 des VN-Pakts sieht einen 
Anspruch auf Entschädigung für Fehlurteile 
vor. Die Europäische Konvention hat hierz,u 
kein Gegenstück. Artikel 5 Abs. 5 der Euro
päischen Konvention, der Artikel 9 Abs.5 
des VN-Pakts entspricht, sieht Entschädigung 
in einer völlig anderen Situation vor. 

148. Die Frage, wieweit diese Vorschrift des 
VN-Pakts für ,die Mitgliedstaaten allgemein 
annehmbar ist, kann nur durch einen gründ
lichen Vergleich dieser Vorschrift mit der 
nationalen Praxis bestimmt werden. 

Art i k e I 14 A b s. 7 

149. Artikel 14 Abs. 7 des VN-Pakts gewähr
leistet ,den Grundsatz des ne bis in idem. 
In der Europäischen Konvention gibt es hier
zu nichts Entsprechendes. Die Europäische 
Kommission hat tatsächlich schon festgestellt, 
daß weder Artikel 6 noch irgendein anderer 

Artikel der Europäischen Konvention weder 
ausdrücklich noch stillschweigend eine solche 
Garantie enthalten (1). Der Wortlaut des 
VN-Pakts könnte daher für die Mitglied
staaten Schwierigkeiten ergeben. Insbeson
dere wurde die Frage gestellt, ob diese Vor
schrift auch auf Verfahren Anwendung fin
den sollte, die wegen derselben strafbaren 
Handlung in verschiedenen Staaten durch
geführt werden. 

Artikel 15 des Pakts 

Verbot der Rückwirkung von Strafrechtsnormen 
(Artikel 7 der Europäischen Konvention) 

Art i k e J 15 A b s. 1 

150. Der englische Text ,der ersten zwei Sätze von 
Artikel 15 Abs. 1 des VN-Pakts und Arti
kel 7 Abs. 1 ,der Europäischen Konvention 
sind gleichlautend. Demgegenüber sind die 
geringfügigen, rein formalen Unterschiede 
in der Formulierung des entsprechenden 
französischen Textes unbedeutend. 

151. Der dritte Satz von Artikel 15 Ahs. 1 des 
VN-Pakts ,sieht vor: "Wird nach Begehung 
einer strafbaren Handlung durch Gesetz eine 
mildere Strafe eingeführt, so ist das mildere 
Gesetz anzuwenden." In der Europäischen 
Konvention gibt es eine entsprechende Vor
schrift nicht. . 

152. Die Frage wur,de gestellt, ob diese Vorschrift 
auch auf jemanden Anwendung findet, der 
bereits wegen einer strafbaren Handlung ver
urteilt worden ist und seine Strafe gerade 
verbüßt oder sogar bereits verbüßt hat. Die 
Sachverständigen waren der Meinung, eine 
solche Auslegung entspreche nicht der Ab
sicht .dieser Vorschrift. 

Art i k e I 15 Ab s. 2 

153. Artikel 15 Abs. 2 des VN-Pakts entspricht 
fast genau Artikel 7 Abs. 2 ,der Europäischen 
Konvention. Soweit bestimmte Unterschiede 
zwischen ,den beiden Texten bestehen, stellen 
sie nur Unterschiede in der Sprache und nicht 
in der Sache dar. 

Artikel 16 des Pakts 

Anerkennung als rechtsfähig vor dem Gesetz 
(keine Entsprechung in der Europäischen Kon
vention) 

154. Artikel 16 des VN-Pakts, der jedermanns 
"Recht, überall als rechtsfähig anerkannt zu 

(1) Auf die Anweisungen des Ministerkomitees, die 
durch einen Vorschlag der Europäischen Menschen
rechtskommission ver anlaßt wurden, hat deI' Euro
päische Ausschuß für Strafrechtsprobleme einen Ent
wurf für einen Text über den Grundsatz des "ne bis 
in idem" erstellt, der in der Konvention über die 
internationale Gültigkeit von Strafurteileil enthalten 
ist. 
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werden" vorsieht, hat kein Gegenstück in 
der Europäischen Konvention. 

155. Der Sachverständigenausschuß beschloß beim 
Entwerfen ,des Protokolls NI'. 4 zur Euro
päischen Konvention, einen Artikel in die
sem Sinne nicht in das Protokoll aufzuneh
men, wie es von ,der Beratenden Versamm
lung an sich vorgeschlagen worden war. 
Dieser Beschluß der Sachverständigen grün
dete sich unter. anderem auf cla~ Argument, 
eine solche Vorschr~ft "sei überflüssig, da 
sie ihrem Inhalt nach aus anderen Artikeln 
der Konvention abgeleitet werden könne 
(,insbesondere aus den Artikeln 4, 6 und 
14)" (1). 

156. Nach An~icht der Sachverständigen dürfen 
ihre früheren Einwände gegen die Auf
nahme einer solchen Vorschrift in ein Proto
koll zur Europäischen Konvention nicht als 
Einwände hinsichdich der Ratifizierung des 
VN-Pakts angesehen werden. Sie hatten 
keine sachlichen Einwände gegen eine solche 
Vorschrift; sie hielten sie nur ,für !Unnötig. 
Die Sachverständigen waren der Ansicht, 
dieser Artikel würde keine zusätzliche Ver
pflichtung mit sich bringen. 

157. Die Sachverständigen stellten fest, daß es 
nach den "travaux preparatoires',' (2) nicht 
beahsichtJigt sei, in ,dieser Vorschrift die 
Frage der Geschäftsfähigkeit zu behandeln, 
die wegen Minderjährigkeit oder Geistes
krankheit eingeschränkt sein könnte. 

Artikel 17 des Pakts 

Das Recht auf die private Sphäre (Artik!!l 8 der 
Europäischen Konvention) 
158. Artikel 17 des VN-Pakts ,schützt nicht nur 

Privat- und Familienleben, Wohnung und 
Schriftverkehr, wie dies Artikel 8 der Euro
päischen KonventJion tut, sondern auch Ehre 
und Ruf. In dieser Hinsicht legt der Artikel 
Verpflichtungen auf, die über diejenigen der 
Europäischen Konvention' hinausgehen. 

159. Artikel 17 des VN-Pakts erhebt in einer be
sonders klaren Form die Frage, ob beab
'sichtigt ist, Schutz nur vor Eingriffen durch 
öffentliche Behörden oder auch vor Ein
griffen durch Privatpersonen zu gewähr
leisten. Dasselbe Problem ergibt sich aus 
Artikel 8 der Europäischen Konvention. 

160. Letzterer enthält jedoch in Absatz 2 eine 
ausdrückliche Vorschrift, durch die Eingriffe 
in das Privatleben usw. auf solche durch 
öffentLiche Behörden beschränkt werden, 
während es im VN-Pakt eine solche Vor
schrift nicht gibt. 

(1) Dok. II (65) 16, Nr. 35. 
(2) VN Dok. A/4625, NI'. 25. 

161. Eingriffe ins Privatleben usw. sind nach dem 
VN-Pakt erlaubt, sofern sie nicht "rechts
wiJdrig" ,~ind; nach der Europäischen Kon
vention sind sie erlaubt, wenn sie "gesetzlich 
vorgesehen" sind. In dieser Hinsicht ver
weisen beide Vertrag,swerke zur Bestimmung 
dessen, was verhoten ist, auf das nationale 
Recht. Der VN-Pakt jedoch verbietet auch 
"willkürliche" Eingriffe. Dies erhebt wieder 
die Frage nach der Bedeutung von "wiIl
kürlich", die in Teil B dieses Bel'ichts 
(NI'. 24-29 oben) erörtert wird. 

162. Der Ausdruck "willkürlich" erscheint in Arti
kel 8 ,der Europäischen Konvention nicht; 
,doch zählt dieser einschränkend die besonde
ren Bedingungen auf, die Eingriffe öffent
licher Behörden rechtfertigen könnten. Der 
VN-Pakt setzt \'Oolche Bedingungen nicht fest. 

163. Artikel 17 Abs. 2, der jedermanns Anspruch 
auf rechtlichen Schutz gegen verbotene Ein
griffe oder Beeiriträchtig'ungen vorsieht, er
hebt ,die folgenden Fragen: 

(i) Wieweit muß der Staat Rechtsschutz' 
gegen eine Verletzung von Rechten 
durch Einzelpersonen gewährleisten? 

'(ii) Ist ,das in Frage kommende internatio
nale Organ zuständig, um zu prüfen, 
ob die' gerügten Eingriffe nach dem 
heimischen Recht des beklagten Staates 
rechtmäßig sind? 

(iii) Ist dasselbe Organ zuständig, um zu. 
prüfen, ob das heimische Recht in 
einem bestimmten Falle angemessenerL 
Schutz gewährt hat? 

Diese Fragen sind in Teil B dieses Berichts 
(Nr. 22-23 und 45-48) erörtert worden. 

164. Die Sachverständigen folgerten, daß der 
Wortlaut ,des VN-Pakts umfassender ist, 
weil er auch die Ehre und den Ruf mit ein
schließt, jedoch als Richtlinie für einen Schutz 
weniger positiv ist. 

Artikel 18 des Pakts 

Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit 
(Artikel 9 der Europäischen Konvention) 

Art i k e.1 18 A:b s. 1 

165. Der erste Satz von Artikel 18 Abs. 1, der 
das Recht auf Gedanken-, Gewissens- und 
Religionsfreiheit gewährleistet, deckt sich mit 
dem des entsprechenden Artikels der Europä
ischen Konvention. Der zweite Satz des; 
Pakttextes spl'icht von der "Freiheit, eine 
Religion oder eine Wehanschauung eigener 
Wahl zu haben oder anzunehmen", während 
der Text der Europäischen Konvention die. 
"Freiheit .. , zum Wechsel der Religion 
oder ,der Weltanschauung" vorsieht. Der: 
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"Pakttext wurde verfaßt, um Gemeinschaften 
zu berücksichügen, die ihren Mitgliedern 
nicht erlauben, ihren religiösen Glauben zu 
wechseln. Da diese Vorschrift ihnen jedoch 
erhubt, einen neuen Glauben anzunehmen, 
führt ,sie zudemse1ben Ergebnis wie der 
Text der Europäischen Konvention und 
würde folgLich Iden Mitgliedstaaten keine zu
sätzliche Verpflichtung auferlegen. 

Art i k e 1 18 A b s. 2 

166. Artikel 18 Abs. 2 des VN-Pakts verbietet 
ausdrücklich "Zw:ang ... , der seine Freiheit, 

eine Religion ... seiner Wahl zu 
haben ... beeinträchtigen würde". Diese Be
stimmung ist notwendig in der Begriffsbe
stimmung der Religionsfreiheit des vorher
gehenden Absatzes en~halten; es spielt keine 
Rolle, ·daß sie kein ausdrückliches Gegen
stück im Text ,der Europäischen Konvention 
hat. 

Art i k e J 18 A b s. 3 

167. Artikel 18 Abs. 3 des VN-Pakts, der be
stimmte Einschränkungen der Bekenntnis
freiheit vOI1sieht, hat seine Entsprechung in 
Absatz 2 von Ar~ikel 9 der Europäischen 
Konvention. Die beiden Texte sind sich sehr 
ähnlich, wenn auch nicht identisch, und es 
ist unwahrscheinlich, daß sich zusätzliche 
Verpflichtungen daraus ergeben. 

Artikel 18 Abs. 4 

168. Absatz 4 von Artikel 18 des VN-Pakts (und 
im selben Sinne Artikel 13 Abs. 3 des Inter
nationalen Pakts über wirtschaftliche, soziale 
und kulturelle Rechte) verlangt Achtung der 
Freiheit der Eltern, "die religiöse und sitt
liche Erziehung ihrer Kinder in überein
stimmung mit ihren e~genen überzeugungen 
sicherzustellen". Dieser Text entspricht sehr 
genau dem des zweiten Satzes von Artikel 2 
des (1.) Zusatzprotokdls zur Europäischen 
Konvention. 

169. Der Pakttext ist enger gefaßt. Er bezieht 
sich auf die "religiöse und sittliche Erzie
hung" der Kinder, während der europäische 
Text auch ihre Ausbildung einbezieht. Folg
lich wÜI1den Staaten, die den Text der Euro
päischen Konvention angenommen haben, 
keine zusätzlichen VerpHichtungen eingehen, 
wenn sie den Pakttext annehmen. 

Artikel 19 des Pakts 

Das Recht auf Meinungsfreiheit (Artikel 10 der 
Europäischen Konvention) 

Art i k e 1 19 A b s. 1 und 2 

170. Absatz 1 von Artikel. 19 des VN-P,akts 
sieht das Recht auf Meinungsfreiheit vor; 

Absatz 2 desselben Artikels bestätigt das 
Recht auf freie Meinungsäußerung. Der ent
sprechende Artikel 10 der Europäischen Kon
vention umfaßt beide Rechte in einem einzi
gen Absatz, wobei das erste im zweiten ent
halten ist. 

171. Dieser Unterschied in der Formulierung ist 
ohne Einfluß auf die gewährleisteten Rechte. 
Ein Ergebnis der Trennung der heiden ist, 
daß ,die Einschränkungen für die Ausübung 
dieser Rechte sich nur auf das Recht der 
freien Meinung,säußerung beziehen; doch ist 
dies schon wegen der eigentlichen Natur des 
Rechts 3Juf Meinung,sfreiheit unwesentlich; 
jede Einschränkung dieses Rechts wäre un
vereinbar mit dem Wesen einer demokra
tischen GeseHschaftsol1dnung. 

172. Beiden Texten ZlUfolge schließt das Recht 
auf ,freie Meinungsäußerung auch da,s Recht 
ein, ohne Rücksicht auf Staatsgrenzen Infor
mationen und Gedankengut "zu empfangen 
und weiterzugeben". Artikel 19 Abs. 2 des 
VN-Pakts umiaßt auch das Recht, "sich 
Informationen ZiU beschaffen", das es in der 
Europäischen Konvention nicht gibt. Dies 
ist eine zusätzliche Verpflichtung, die jedoch 
nach Ansicht der Sachverständigen nicht eine 
rechtliche Verpflichtung, Informationen zu 
liefern, mit sich bringt. Wie bei den übrigen 
Rechten in diesem Artikel unterliegt die 
Ausübung dieses Rechts erlaubten Einschrän
k~lfigen, die in Artikel 19 Abs. 3 festgesetzt 
sind. 

173. Zwei weitere Unterschiede zwischen den bei
den Texten sind folgende: 

(i) Artikel 10 ·der Europäischen .Konven
tion gewährleistet die Freiheit, Infor
mationen und Gedankengut "ohne 
Eingriffe öffentlicher Behörden" zu 
empfangen und weiterzugeben. Diese 
Formulierung ist im Text des VN
Pakts nicht enthalten. Die Frage, ob 
,diese Texte so ausgelegt werden soUten, 
daß sie auch Schutz, vor Eingriffen von 
privater Seite oder durch Einzelper
sonen einschließen sollen, wird in 
Teil B des Berichts (NI'. 45-48) ge
prüft. 

(tii) Zweitens, ,die Feststellung des Rechts 
in Artikel 10 "schließt nicht aus, daß 
die Staaten Rundfunk-, Lichtspiel
oder FerIlJSehunternehmen einem Ge
nehmigungsverfahren unterwerfen". 
Hierzu gibt es nichts Entsprechendes 
im Pakttext. Doch kann den "travaux 
preparatoires" entnommen werden, 
daß man meinte, daß ,die Genehmi
gUng für Bild- und Tonübertragungs
einrichnungen, wie es Fernsehen und 
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Rundfunk sind, unter den Begriff der 
öffentlichen Ordnung in Artikel 9 
Abs. 3 fällt (1). 

A rt i k e I 19 A b s. 3 

174. Artikel 19 Abs. 3 des VN-Pakts läßt be
stimmte Einschränkungen des .Rechts auf 
freie Meinungsäußerung zu. Der entspre
chende Wortlaut von Artikel 10 Abs. 2 der 
Europäischen Konvention erlaubt solche 
Einschränkungen sowohl hinsichtlich des 
Rechts auf Gedankenfreiheit wie hinsicht
lich des Rechts auf freie Meinungsäußerung, 
doch ergeben sich hierau\S in der Praxis keine 
wesentlichen Unterschiede, wie oben erklärt 
wurde. 

'175. Auf den eriSten Blick scheint der Text der 
Europäischen Konvention einschränkender 
zu sein, weil er mehr Gründe für zulässige 
Einschränkungen anführt, während der Text 

.des VN-Pakts dem ·einzelnen mehr Schutz 
zu, bieten \Scheint, indem er den Vertrags-
staatenstrengere Verpflichtungen auferlegt. 

176. Es gibt hier tatsächlich eine Reihe von 
Untersdüeden. So erlaubt die Europäische 
Konvention Einschränktungen aus folgenden, 
nicht im VN-Pakt erwähnten Gründen: " ... 
im Interesse ... ,der territorialen Unversehrt
heit oder öffentlichen Sicherheit, der Auf
rechterhaltung der Ordnung und der Ver
brechensverhütung, ... um die Verbreitung 
von vertraulichen Nachrichten zu verhin
dern oder das Ansehen und die Unparteilich
keit der Rechtsprechung zu gewährleisten". 

177. Es sieht so aus, als ob aus diesen Gründen 
nachdem VN-Pakt Einschränkungen nicht 
vorgenommen werden können,' es sei denn, 
man könne sie unter den Begriff der "öffent
lichen Ordnung (ordre public)" einordnen. 
Die Sachverständigen waren nicht in der 
Lage zu sagen, ob sie darunter gefaßt wer
den können. 

Artikel 20 des Pakts 

Verbot der Kriegspropaganda und der Auf
stachelung zu nationalem, rassischem oder reli
giösem Haß (keine entsprechende Vorschrift in 
der Europäischen Konvention) . 

178. Die Sachverständigen bemerkten, daß bei 
der Annahme ,dieses Artikels durch den 
Dritten Ausschuß auf der 16. Sitzung der 
Vollversammlung ,der Vereinten Nationen 
im Jahre 1961 kein Mitgliedstaat ,des Europa
ratS dafür gestimmt hat, während zehn da
gegen stimmten. 

(1) VN DQk. A/5000, Nr. 23 und 33. 

179. Die beiden Absätze dieses Arükels sind so 
ungenau formuliert, ,daß sie einem Staat 
billige Gelegenheit geben könnten,' einen 
anderen Staat aus politischen Gründen der 
Nichteinhaltung der in diesem Artikel 
ausge!lprochenen Verhote zu bezichtigen. 

Art i k e 1 20 A b s. 1 

180. Dieser Absatz sieht vor, daß "Kr,ieg,spropa
ganda durch Gesetz verboten" wird. Die 
Sachverständigen wiesen auf die außerordent
liche Unbestimmmeit des Ausdrucks "Kriegs
propaganda" hin, die ihrer Ansicht nach zu 
Mißbrauch führen könnte; er könnte von 
einem feindlich eingesteIlten Kritiker gegen 
eine wissenschaftliche militärische Abhand
hing oder eine Erklärung über internationale 
Sicherheitspolitik ins. Feld geführt werden. 
Die Sachverständigen waren der Ansicht, 
,dies~' Vorschrift könne als eine Verpflichtung 
,der Staaten ausgelegt werden, in iihrer Ge
setzgebung eine ausdrückliche Vorschrift zu 
haben, die Kriegspropaganda verbietet. Eine 
andere, auch mögliche Auslegung jedoch sei, 
daß die Vorschrnt ein entsprechendes gesetz
liches Verbot nur dann verlange, wenn sich 
eine praktische Notwendigkeit ergäbe, die 
Frage der Kriegspropaganda zu behandeln. 

A rt i k e J 20 A hs. 2 

181. Dieser Absatz verlangt, ·daß "Jedes Eintre
ten für nationalen, ra,ssischen oder religiösen 
Haß, durch das zu Diskriminierung, Feind
seligkeit oder Gewalt auf.gestachelt wird, ... 
durch Gesetz verboten" wird. 

182. Die Sachverständigen vermerkten die Un
bestimmtheit ,der in diesem Absatz benutzten 
Ausdrücke, insbesondere bei der Wendung 
"durch ,das zu Diskriminierung, Feindselig
keit oder Gewalt" aufgestachelt wird, was 
mißbräiuchJich als eine Beschränkung der 
freien Meinungsäußerung ausgelegt werden 
könnte, insbesondere ,der Pressefreiheit und 
anderer Freiheiten, wie Gedankenfreiheit, 
Freiheit Ider Religion, Vereins- und Ver
samml ung,sfreiheit. 

183. Ein~ge Sachverständige waren der Ansicht, 
daß diese Vorschrift, falls sie in einschränken
,der Weise ausgelegt würde, als unter die in 
Artikel 19 Abs. 3 'des VN-Pahserwähnten 
Einschränkungen fallend angesehen werden 
könnte; sie würde dann nicht weiter gehen 
als Artikel 10 Abs. 2 der Europäischen Kon
vention. Sie fanden diese Ansicht durch den 
Platz, ,den diese Vorschrift im VN-P,akt un
mittelbar hinter Artikel 19 einnimmt, be
stätigt. 

184. Andere Sachverständige meinten, die lin die
sem Absatz enthaltene Vorschrift solle ein 
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bestimmtes koLlektives Recht darstellen. Von 
diesem Standpunkt aus gibt es in der Euro
päischen Konvention keine entsprechende 
Vor·schrift. 

185. Die Sachverständigen stellten fest, daß ·dieser 
Absatz, was den Rassenhaß angehe, den Staa
ten keine schwerwiegenderen Verpflichtungen 
auferlege als .diejenigen, die sie bei der Rati
fizierung der von ,der VN-Vollversa~nmlung 
am 21. Dezember 1965 angenommenen 
Internationalen Konvention über die Be
seitigung aller Formen rassischer Diskrimi
nierung übernähmen. Inhaltlich ,deckt sich 
tatsächlich dieser Absatz hinsichtlich der Auf
reizung zum Rassenhaß mit Artikel IV dieser 
Konvention, deren Unterzeichnung und 
Ratifizierung durch Mitgliedstaaten vom 
Ministerkomitee des Europarats inder Reso
lution (68) 30 empfohlen wurde, wobei der 
Ausschuß ,durch eine auslegende Erklärung 
,die Bedeutung hervorhob, die er der Achtung 
der in der Europäischen Konvention nieder
gelegten Rechte beimißt. Die Internationale 
Konvention über die Beseitigung aller For
men rassischer Diskriminierung enthält auf 
ihrem besonderen Gebiet Verpflichtungen, 
die mehr ins einzelne gehen als die des VN
Pakts über bürgerliche und politische Rechte. 
Zu ihnen gehört eine besondere Kontroll
ma>schinerie, die in gewisser, Weise der im 
VN-Pakt und seinem FakultativprotokoII 
enmaltenen ähnlich, jedoch davon unterschie
den ist. 

186. Was ,den religiösen Haß betrifft, so sind die 
Vereinten Nationen dabei, eine Konvention 
über die Beseitigung aller Formen der In
.toleranz und Diskriminierung ~us Gründen 
der Religion oder der Weltanschauung vor
Zlubereiten. 

187: Das dritte Element in Artikel 20 Abs. 2 des 
VN-Pakts ist "nationaler ... Haß", das von 
keiner der beiden Konventionen erfaßt wird. 

Artikel 21 des Pakts 

Das Recht, sich friedlich zu versammeln (Arti
kel 11 der Europäischen Konvention) 

188. Artikel 21 des VN-Pakts und Artike,l 11 
der Europäi,schen Konvention sind im 
wesentlichen ~hnlich, obzwar Artikel 11 der 
Europäischen Konvention positiver formu
liertist ("Alle Menschen haben ,.das 
Recht ... "), während Artikel 21 des VN
Pakts erklärt, das Venammlungsrecht werde 
"anerkannt". 

189. Außerdem behandelt Artikel11 der Europä
ischen Konvention das Recht, sich friedlich 
zu versammeln, und die Vereinsfreiheit 
gleichzeitig; der VN-Pakt behandelt letztere 
in einem besonderen Artikel (Artikel 22). 

190. Satz 2 von Artikel 21 des VN-Pakts be
handelt die zulässigen Einschränkungen ,des 
Rechts der friedlichen Versammlung, wäh
rend Absatz 2 ,der Europäischen Konvention 
ähnliche Einschränkungen zuläßt. Doch ist 
der Text ;der Buropäischen Konvention ge
nauer und umfassender in seiner Formulie
rung als ,der Text des VN-Pakts. 

191. Beide Texte zählen folgende Gründe für zu
lässige Einschränkungen auf: Die nation3lle 
Sicherheit (security) oder öffentliche Sicher
heit (safety), den Schutz von Gesundheit 
~der Moral (Üll Text des VN-Pakts: Volksge
sundheit oder öffentliche Sittlichkeit) und 
die Rechte un:d Freiheiten anderer. 

192. Der Wortlaut der Europäischen Konvention 
läßt auch Einschränkungen "zur Aufrecht
erhaltung ·der Ordnung' und zur Verbre
chensbekämpfung" sowie Beschränkungen 
der Ausübung ·dieses Rechts "für Mitglieder 
der Streitkräfte, der Polizei oder der Staats
verwaJtung" zu. Diese Einschränkungen feh
len im VN-Pakt-Text, der jedoch Einschrän
kun,gen im Interesse der öffentlichen Ord
nung (ordre public) zuläßt. 

193. Einige Sachverständige meinten, die Ein
schränkungen im Text der Europäischen 
Konvention, die im VN-Pakt fehlen, könn
ten im Begriff der öffentlichen Ordnung ent
halten sein. 

Artikel 22 des Pakts 

Das Recht der Vereinsfreiheit (Artikel 11 der 
Europäischen Konvention) 

Artikel 22 Nr. 1 

194. Nummer 1 von Ar.tikel 22 des VN-Pakts 
deckt sich mit der entsprechenden Vorschrift 
in Absatz 1 von Artikel 11 der Europäischen 
Konvention. (Wie bereits oben unter Arti
kel 21 angeführt wurde, sind sowohl das 
Recht, sich mit anderen Z!usammenzuschlie
ßen, wie das Recht, sich friedlich zu ver
sammeln, in ein und demselben Artikel der 
Europäischen Konvention enthalten.) 

Art i k el 22 Ab s. 2 

195. Absatz 2 dieses Artikels und des entspre
chenden Artikels der Europäischen Konven
tion lassen Einschränkungen des in Absatz 1 
angeführten Rechts zu. Die obigen Ausfüh
rungen über die Einschränkungen, die Arti
kel 21 zuläßt, gelten auch für die nach Arti
kel 22 zulässigen Einschränkungen. 

196. Darüber hinaus läßt sowohl die Europäische 
Konvention wie audl. der VN-Pakt Ein
schränkungen des Rechts der Vereinsfreiheit 
bei Mitgliedern der Streitkräfte und der 
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Polizei zU:. Die Europäische Konvention (je
doch nicht der VN-Pakt) dehnt dies auf 
"Mitglieder ... der öffentlichen Verwaltung" 
a.us. 

197. Hieraus ergeben sieh dieselben Fragen, die 
bereits im Zusammenhang mit den Beschrän
kungender Ausübung des Rechts, sich fried
lich zu versammeln, untersucht wurden 
(Artikel 21). Die dort gemachten Bemerkun
gen sind mutatis mutandis auf diesen 'Artikel 
anwendbar. 

Art i k e I 22 Ab 'so 3 

198. Dieser Absatz ,des VN-Pakts gewMlrleistet 
die Vorschriften der ILO-Konvention von 
1948 über die Vereinrgungsfreiheit und den 
Schutz des Vereinigung.srechts. Ein solcher 
Hinweis ist im Text der Europ;t~scheri Kon
vention nicht enthalten. 

199. Die Sachverständigen waren der Ansicht, daß 
diese Vorschrift keine Schwierigkeiten mit 
sich bringe. Sie stellten fest, daß die Arti
kel 5 und 6 der Europäischen Sozialcharta 
auch das Recht, sich zu organisieren und 
Tarifverträge auszuhandeln, behandeln. 

Artikel 23 des Pakts 

Das Recht, eine Ehe einzugehen (Artikel 12 der 
Europäischen Konvention) 

Art i k e 1 23 Ab s. 1 

200. Dieser Absatz, der verkündet, daß "die 
Familie ... die natürliche Kernzelle der 
Gesellschaft (ist) und ... Anspruch auf 
Schutz durch Gesellschaft und Staat" hat, hat 
kein Gegenstück inder Europäischen Kon
vention, auch wenn die Achtung vordem 
Familienleben in Artikel 8 der Europäischen 
Konvention und das Recht der Familie :liuf 
sozialen, rechtlichen und wirtschaftlichen 
Schutz in Artikel 16 der Europäischen Sozial
charta anerkannt wer,den. 

201. Die Sachverständigen stellten fest, der Begriff 
"Familie" habe in .den verschiedenen Gesell
schafts- und' Rechtsordnungen verschiedene 
Bedeutung sowohl hinsichtlich der Personen, 
die als zur Familie gehörig angesehen werden 
(z. B. unverheiratete Verwandte), wie auch 
hinsichtlich der außerehelichen Kinder. 

202. Die Europäische Menschenrechtskommission 
hat mehrere Fälle untersucht, bei denen der 
Begriff "f,amilie" im Sinne des Artikels 8 
eine Rolle spielte, ,doch hat sie keinen Anlaß 
gehabt, irgendeine genaue Begriffsbestim
mung für dieses Wort anzunehmen. 

203. Die Sachverständigen waren einig darin, 
daß ,der Begriff "Familie" in sehr verschie
dener Weise ausgelegt werden kann, insbe-

sondere wenn man die besondere Situation 
in den verschiedenen Ländern berücksichtigt 
sowie die TatsaChe, daß diese Vorschrift eine 
allgemeine Richtlinie zu ,sein scheint. 

Art i k e 1 23 Ab s. 2 

204. Dieser Absatz behandelt das Recht, eine 
Ehe einzugehen. Der Pakttext sagt ganz all
gemein, daß "das Recht ... , eine Ehe ein
zugehen und eine Familie zu gründen, aner
kannt wird", während ,der Wortlaut der 
Europäischen Konvention dadurch, daß er 
vorsieht, ,daß "Männer und Frauen das Recht 
(haben), eine Ehe einzugehen", ein durch
setzbares Recht bestätigt. Der Wort1aut der 
Europäischen Konvention führt weiterhin 
da.s Recht an, eine Ehe einzugehen und eine 
Familie "nach den nationalen Gesetzen, die 
die Ausübung dieses Rechts regeln", zu grün
den. Hier wel'dendaher Einschränkungen 
erlaubt, .die im nationalen Recht enthalten 
sind, wie z. B. ein Heiratsverbot bei Geistes
und Erbkrankheiten oder im Falle von Sol
daten oder Personen, die in Gewahrsam ge
halten werden. 

205. Einige Sachverständige waren der Ansicht, 
es bestehe ein wichtiger sachlicher Unter
schied insofern, als der VN-Pakt das Recht 
in Worten verkündet, die weitergehend sind 
und keine Einschränkungen außer solchen 
auf Grund .des Alters zulassen. Andere Sach
verständige meinten, der Wortlaut des Pakts 
sei weniger kategorisch ("das Recht ... wil'd 
anerkaimt") und, während Einschränkungen 
zwar nicht ausdl'ücklich erlaubt seien, wür
den sie gleichwohl nicht ausdrücklich verbo
ten; folglich, da es sie in allen Rechtssyste
men gebe, müßten sie als erlaubt verstanden 
werden. 

206. Man war darin einig, daß die Mitgliedstaa
ten auf die offensichtlich recht allgemeine 
NatJur ,dieses Absatzes aufmerksam gemacht 
werden' müßten, der in einem weitergehen
den Sinne ausgelegt werden könne als der 
Text der Europäischen Konvention, da er 
nicht die Verweisung auf das nationale Recht 
enthält. 

Art i k e 1 23 A b s. 3 

207. Dieser Absatz, der vorsieht, daß die Ehe 
nur im "freien und vollen Einverständni~ 
der künftigen Ehegatten geschlossen werden" 
darf (1), hat kein Gegenstück inder Euro
päischen Konvention. Doch scheint dieses Er
fordernis in den nationalen Rechten der an 
die Europäische Konvention gebundenen 

(1) Vgl. die VN-Konvention über die Heiratserlaub
nis, Mindestheiratsalter und Registrierung von Ehe
schließungen vom 7. November 1962. 
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Staaten enthalten zu -sein; es ist ,daher un
w1ahrscheinlich, daß sich ,hierdurch für die 
europäischen MitgLiedstaaten irgendwelche 
Schwierigkeiten ergeben sollten. 

Art i k e I 23 Ab 'so 4 

208. Dieser Absatz, der Gleichheit der Rechte 
und Pflichten von Mann und Frau hinsicht
lich ,der Eheschließung, während der Ehe 
und bei Auflösung der Ehe sowie den nöti
gen Schutz ,der Kinder im Fall einer Auflö
sung der Ehe vorsieht, hat nichts Entspre
chendes in der Europäischen Konvention. 

209. Hieraus ergeben sich viele Probleme. Ohne 
Zweifel gewährleistet das Recht der Mit
gliedst'aaten nicht überall als Grundsatz 
vömge Gleichheit zwischen d~n Ehegatten. 
Zum Beispiel richtet sich in Personenstands
sachen wie .der Staatsangehörigkeit und des 
Wohnsitzes die Stellung der Ehefrau in vielen 
Rechtssystemen nach der des Ehemannes. In 
den meisten Rechtssystemen gibt es für den 
Ehemann die Verpflichtung, die Ehefrau zu 
unterhalten, jedoch keine entsprechende 
Verpflichtung f.ür die Ehefrau, ihren Ehe
mann zu 'Unterhalten. Es gibt noch viele 
;andere Beispiele der Ungleichheit, einige zu
gunstendes Ehemannes, einige zugunsten der 
Ehefrau. 

Artikel 24 des Pakts 

Rechte des Kindes (keine entsprechende Vorschrift 
in ,der Europäischen Konvention) 

Art i k e 1 24 A b 'so 1 

210. Nachdem in diesem Absatz ,der allgemeine 
Grundsatz der Nicht-Diskriminierung aufge
stellt wOllden ist, sieht der Absatz vor, daß 
jedes Kind ein "Recht auf diejenigen Schutz
maßnahmen durch seine Familie, die Ge
sellsch,aft und den Staat haben soll, ,die ,seine 
Rechtsstellullg als Minderjähriger erfordert". 
Inder Europäischen Konvention gibt es 
keine diesem Artikel entsprechende Vor
schrift, obwohl Artikel 7 und Artikel 17 der 
Europäischen Sozialcharta gewisse Vorschrif
ten enthalten, die Kinder in einem Arbeits
verhältnis schützen, sowie solche über den 
allgemeinen sozialen und wirtschaftlichen 
Schutz von Kindern. 

(ii) 

(iii) 

(iv) 

liche, soziale und kulturelle Rechte vor
gesehen, und dieser Text findet sich im 
VN-Pakt über bürgerl:icheund poli
tische Rechte; man ~ann daher anneh
men, daß noch andere Maßnahmen als 
solche rein sozialer Natur dazugehören. 

Bei der Gewährung von Schutz soU es 
keine Diskriminierung geben. Hieraus 
ergeben sich die Probleme, ob bei 
außerehelich geborenen Kindern zu sol
chen Schutzmaßnahmen auch ein Erb
anspruch und der Anspruch des Vaters 
auf Verkehr mit dem Kind, das Recht, 
die Erziehung zu überwachen usw., ge
hören, denn in vielen Rechtsordnungen 
gibt es eine Diskriminierung bei der 
Anwendung solcher Maßnahmen (1). 

Amch ,die Wendung "... diejenigen 
Schutzmaßnahmen ... , die seine 
Rechtsstellung als Minderjähriger er
fordert" läßt sich schwer auslegen. 
Einige Sachverständige wiesen auf die 
am 20. November 1959 von der Voll
versammlung der Vereinten Nationen 
verkündete Erklärung über die Rechte 
des Kindes hin, weil diese möglicher
weise für die Auslegung dieser Wen
dung erheblich sein könnte. 

Ein anderes Problem liegt darin, daß 
dieser Artikel Schutzmaßnahmen zu
gunsten des Kindes "durch seine 
Familie" vorsieht. Was ~st mit dieser 
Verpflichtung gemeint, und wie sollte 
eine solche Vorschrift im Rahmen der 
nationalen Gesetzgebung durchgeführt 
wel'den? 

A r ti k e 1 24 A bs. 2 

212. Dieser Artikel sieht für Kinder ,die Gebur
tenregistrierung und ihr Recht auf einen; 
Namen vor. Es gibt eine solche Vorschrift in 
der Europäischen Konvention nicht, doch 
scheint sie für die Mitgliedstaaten keine 
Schwierigkeit mit sich zu bringen, da es 
solche Maßnahmen bereits in ihrem heimi
schen Recht gibt. 

Art i k e-l 24 A b 5. 3 

213. Dieser Absatz lautet: "Jedes Kind hat das 
211. Aus diesem Absatz ergeben sich bestimmte Recht, eine Staatsangehörigkeit zu erwer-

Probleme: . ben". Er sümmt mit dem in der Erklärung 
(i) Was bedeutet "Schutzmaßnahmen"? der Rechte des K:indes (Declaration of the 

Gehören hierzu nur Maßnahmen 50zi,a-
ler Natur wie Sozialhilfe, Jugendfür
sorge usw.? Falls ja, gibt es kein Pro
blem. Doch sind einige Maßnahmen des 
sozialen Schutzes bereits in Artikel 10 
Abs. 3 des VN-Pakts über wirtschaft-

(1) Siehe VN tiok. EleN 3/sect. 2/265, das eine 
wimtige Untersumung über die Smlemterstellung von 
außerehelim geborenen Personen enthält, die dem 
Unteraussmuß für die Frage' der Verhütung von 
Diskriminierung und des Minderheitensmutzes vorge
legt worden war (1966). 
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R~ghts of the. Child) enthaltenen Grund
satz überein. Da,s Recht auf eine Staatsange
hörigkeit wird in allgemeiner Formulierung 
auch in Artikel 15 der Allgemeinen Men
schenrechtserk,lärung ausgesprochen (Uni-

. versal Declaration on Human Rights). 

214. In der Europäischen Kon~ention gibt es eine 
entsprechende Vorschrift nicht. 

215. Diese Vorschrift scheint nicht zu verLangen, 
daß ein VertraJgsstaat einem Kind, das nach 
dem Recht dieses Staates keinen Anspruch 
auf dessen Staatsangehörigkeit hat, ,diese ge
währen muß. Wenn die Vopschri.ft diese 
Bedeutung hätte, müßten ganz offensichtlich 
erhebliche Änderungen in ·den Staatange
hörigkeitsgesetzen vieler Mitgliedstaaten vor
genommen werden. 

Artikel 25 des Pakts 

Das Recht, an der Gestaltung der öffentlichen 
Angelegenheiten und an freien Wahlen teilzu
nehmen (Artikel 3 ,des (1.) Zusatz'protokoUs zur 
Europäischen Konvention) 

Art i k e I 25 (a) 

216. Dieser Unterahsatz sieht vor, daß "jeder 
Staatsbürger ... das Recht und ... die Mög-
lichkeit hat, ohne Unterschied ... ulid ohne 
unangemessene Einschränkungen an der Ge
stJaluung der öffentlichen Angel<1genheiten un
mitt;elbar oder durch frei gewiihlte Vertreter 
teilzunehmen". In der Europäischen Konven
tion gibt es eine entsprechende Vorschrift 
nicht. 

217. Dieser Text wirft eine Reihe von Fragen auf: 
(i) Bezieht er sich nur auf die Führung 

öffentlicher Angelegenheiten auf natio
naler Ebene oder auch auf die auf 
regionaler und lokaler Ebene? Sollte 
letzteres beabsichtigt sein, so sei daran 
erinnert, daß es in einigen Mitglied
staaten Regierung,sorgane auf regio
naler und lokaler Ebene gibt, die nicht 
gewählt, sondern ernannt werden. 

(ii) Bezieht er sich nur auf den gesetzge
benden Zweig der Regierung oder auch 
auf Exekutive und Rechtsprechung? 

(iii) Wenn hierzu auch die Gestaltung· der 
öffentlichen Angelegenheiten durch die 
Exekutive gehört, würde die Beteili
gung daran durch "frei gewählte Ver
treter" anscheinend eine Beteiligung 
durch Wahl der Mitglieder der Exeku
tive bedeuten. Doch dies ~teht der. 
Praxis der meisten Mitgliedstaaten ent
gegen. Das'selbe träfe a fortiori auf 
die rechtsprechende GewaItzu. 

218. Die Sachverständigen waren der Ansicht, die
ser Absatz solle nicht bedeuten, daß alle 
Regierungsorgane gewählt werden müßten, 
sondern daß Wahlen für solche Regierungs
organe duurchgeführt werden müßten, die 
in einem demokratischen Staat normaler
weise gewählt werden, insbesoridere die 
Legislative. Außerdem bemerkten sie, daß 
dieser Grundsatz "ohne unangemessene Ein
schränkungen" befolgt werden müsse. 

A rt i k e I 25 (b) 

219. Dieser Unter absatz behandelt ,das Recht auf 
freie Wahlen, indem er bestimmt, daß allen 

. Staatsbürgern das Recht und die Möglichkeit 
gegeben weI"den muß, "durch echte, wieder
kehrende, allgemeine, gleiche und geheime 
Wahlen, bei denen die freie Meinungsäuße
rung des Wählerwillens gewährleistet ist, zu 
wählen 'und gewählt zu werden". 

220. Die Sachverständigen bemerkten, daß das in 
diesem Absatz angeführte Recht positiver 
und weitreichender sei als das in Artikel 3 
des (1.) Zusatzprotokolls zur Europäischen 
Konvention enthaltene, wo folgendes vor
gesehen ist: "Die Hohen Vertra:gschließenden 
Teile veflpflichten sich, in angemessenen Zeit
abständen freie und geheime Wahlen unter 
Bedingungen abzuhalten, welche die freie 
Äußeflung der Meinung des Volkes bei der 
Wahl der gesetzgebenden Körperschaften ge
währleisten". Der Konventionstext be
schränkt sich auf die Wahl der gesetzgeben
den Organe; der Pakttext ist weitreichender; 
er gilt auch für die Gemeindewahlen. Der 
Pakttext ist positiver, indem er vorsieht, daß 
"jeder Staatsbürger ... Recht und '" ,die 
Möglichkeit hat", an Wahlen teilzunehmen, 
während Artikel 3 des (1.) Zusatzprotokolls 
zur Europäischen Konvention als eine Ver
pflichtung der Staaten, freie Wahlen abzu
halten, formuliert ist, was von der Europä
ischen Kommission ,dahin lausgelegt wurde, 
daß dies keine Gewähr darstelle, daß alle 
Staatsbürger berechtigt seien zu wählen (1). 

Artikel 25 (c) 

221. Dieser Unterabsatz sieht das Recht jedes 
Staatsbürgers vor, "unter allgemeinen Ge
sichtspunktender Gleichheit zu öffentlichen 
Ämtern seines Landes zugelassen zu werden". 
Die Europäische Konvention enthält keine 
entsprechende Bestimmung.· 

222. Die Sachverständigen waren einstimmig der 
Ansicht, daß es der Sinn dieser Vorschrift zu 
sein scheine, .Jen allgemeinen Grundsatz der 

(1) Beschwerden Nr. 530./1959 (Jahrbuch III, S. 184); 
Nr. 789/1960. (Jahrbuch IV,S. 186; Jahrbuch VI, 
S. 714); Nr.10.28/1961 (Jahrbuch IV, S. 324); 
Nr. 10.65/1961 (Jahrbuch VI, S. 260.). 
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Zulassung zu öffentlichen Kmtern ohne Dis
kriminierung festzulegen, daß sie jedoch nicht 
Ernennungen für bestimmte Posten aus 
politischen Gründen ausschlösse, die in ge
wissem Umfang eine unterschiedliche Be
handlung darstellten, z. B. die Berufung von 
Personen, die die politischen Anschauungen 
der Regierungspartei teilen, in Schlüsselposi
tionen ,der Regierungsabteilungen. Auf jeden 
Fall unterliegt dieser Absatz (wie auch die 
vorheligehenden dieses Artikels) den ein
führenden Worten "ohne unangemessene 
Einschränkungen" . 

Artikel 26 des Pakts 

unter denen das Gesetz angewendet werden 
soll. Die Vorschrift solle Gleichheit - nicht 
Identität - der Behandlung gewährleisten 
und wür,de angemessene Differenzierungen 
zwischen Einzelpersonen oder Gruppen von 
Einzelpersonen nicht ausschließen (1). 

227. Während dieser Artikel im Dritten Aus
schuß der UN-VoUversammlung erörtert 
wurde, wurde von den Delegierten Grie
chenlands und des Vereinigten Köni,greichs' 
ein Knderungsvorschhg vorgelegt und mit 
geringer Mehrheit angenommen. Dadurch 
wurden die Worte "In dieser Hinsicht ... " 
am Anfang des zweiten Satzes eingefügt. 
Hierdurch wurde der zweite Satz mit dem 

Gleichheit vordem Gesetz (keine emsprechende ersten verbunden und die Bedeutung des 
Vorschrift in ,der Europäischen Konvention) Artikels gr,undlegend geändert. Der Artikel 
223. Dieser Artikel sieht die Gleichheit vor dem verlangt nun nicht mehr, daß das Recht ein 

Gesetz sowie gleichen, unterschiedslosen Verbot der Diskriminierung in allen Ange-
Schutz durch das Gesetz vor. In der Euro- legenheiten enthalten muß, sondern die Dis-
päischen Konvention gibt es nichts Entspre- kriminierung wird nur noch mit Bezug auf 
chendes. Die Beratende Versammlung schlug die Gleichheit vor dem Gesetz und den glei-
vor, einen solchen Artikel in das Protokoll ehen Schutz durch das Gesetz verboten. 
Nr. 4 aufzunehmen, doch der Sachverstän- 228. Es ist k1ar, daß sich aus einer aJ.les umfassen-
digenaussdlUß riet davon ab mit der Be- den Vorschrift über die Gleichheit vor dem 
gründung, "der Begl'iffder Gleichheit vor./ Gesetz erhebliche Schwierigkeiten hinsicht-
·dem Gesetz' unterliege einer weiten Skala lich der Anwendung oder Verwirklichung 
juristischer Auslegungen und 'sei aus diesem ergeben würden. Hierzu sagte der Vor-
Grunde nicht geeignet, in einen Text aufge- ,sitzende des Rechtsausschusses der Versamm-
nommen zu werden, der die bindende Kraft Jung im Jahre 1959 (2): 
eines mehrseitigen Übereinkommens haben "Eine allgemeine Nicht-Diskriminierungs-
würde". (1) . Klausel müßte unlösbare Probleme schaf-

224. Die Sachver,ständigen waren sich einig inder fen, z. B. hinsichtlich der Behandlung von 
Ansicht, daß es zwar keine Schwierigkeit be- Ausländern; sie könnte sich auch auf pri-
reiten wÜl'de, den Grundsatz der Gleichheit vate und gesellschaftliche Beziehungen 
vor dem Gesetz und des gleichen gesetzlichen er,strecken, die nicht in den Bereich des 
.Schutzes für alle anzunehmen - Grund- Gesetzes fallen." 
sätze, . die an sich durchaus bewundernswert 229. Keine Schwierigkeiten scheint es zu geben, 
und auch in vielen der nationalen Verhssun- wenn die Wendung "Gleichheit vor dem 
gen der Mitgliedstaaten enthalten seien -, Gesetz" dahin ausgelegt wird, ·daß damit 
daß jedoch wahrscheinlich bei ihrer prak- ,das Erfordernis der Gleichheit - nicht je-
tischen Anwendung erhebliclle Schwierigkei-doch der Identität -der Behandlung ,ge-
ten emstehen würden. meint ist, nämlich die Bedingungen, unter 

225. Die Sachverständigen stellten aus den denen das Gesetz angewendet weI'den soll, 
"travaux preparatoires" fest, daß man dem nicht jedoch den wesentlichen Inhalt ·des Ge-
Satz "alle Menschen sind vor dem Gesetz setzes selbst. 
gleich" zwei verschiedene Bedeutungen geben 230. Wenn andererseits hierdurch für die Staaten 
könne. Einerseits könnte er bedeuten, daß eine Verpflichtung entstände, Gesetze zu er-
für alle das Gesetz gleich sein soIle, d. h. lassen, um Gleichheit im weiteren Sinne zu 
daß die Auferlegung angemessener recht- gewährleisten, dann könnten ,sich daraus 
licher Beschränkungen bei bestimmten Kate- Schwierigkeiten ergeben. 

gorien von Personen, wie z. B. bei Minder- Artikel 27 des Pakts 
jährigen oder Geisteskranken, ausgeschlossen 
sein soll (2). 

226. Die andere Ansicht ist die, ,daß der Aus
druck sich nicht auf den Inhalt des Gesetzes 
selbst beziehe, sondern auf die Bedingungen, 

(1) Bericht über das Vierte Protokoll, Dok. II (65) 
16, S. 27. 

(2) VN-Kommentar - 1955, Kap. VI, Nr. 179. 

Die Rechte der Minderheiten (keine entspre
chende VOl'schrift in der Europäischen Konven
tion) 

231. Art i k e 1 27 erkennt ,das Recht von Per-
sonen an, die ethnischen, religiösen oder 

. (1) VN-Kommentar - 1955, Kap. VI, Nr. 179. 
(2) Dok. 1057, S. 12. 
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sprachlichen Minderheiten angehören, "ge
meinsam mit anderen Angehörigen ihrer 
Gruppe" ihr eigenes kulturelles Leben zu 
pflegen, ihre eigene Religion auszuüben 
oder ihre eigene Sprache zu gebmuchen. 

232. In ,der Europäischen Konvention gibt es eine 
entsprechende Vorschrrtt nicht (1). 

233. Zum Inhalt von Artikel 27 stellten die 
Sachverständigen folgendes fest: 

(i) Es wird keine Begriffsbestimmung .für 
.den Ausdruck "Minderheiten" gegeben, 
und es ist wahrscheinlich unmöglich, 
eine Bestimmung des Begriffs zu schaf
fen,die allgemeine Anerkennung fin
det. Die Definition, die einer von aBen 
anerkannten Begriffsbestimmung am 
nächsten kommt,~ürfte ,die sein, die 
in einer Reihe von VN-Dokumenten 
benutzt wil'd, nämlich "getrennte oder 
klar unterschiedene Gru:ppen, die wohl 
abgegrenzt und seit langem im Gebiet 
eines Staates etabliert sind" (2). 

(ii) Die .drei in Artikel 27' erwähnten 
Rechte (bezüglich der Kultur, der Reli-

gion und der Sprache) schließen nicht 
ausdrü~lich auch das Recht ein, be
sondere Schulen einzurichten und 
Unterricht in .der Sprache der Minder
heit zu erhalten (1) .. 

(iii) Diese Rechte sollen "Angehörigen 
solcher Minderheiten .. . gemeinsam 
mit anderen Angehörigen ihrer Grup
pe" gewährt werden. Mit anderen 
Worten, die Rechte werden einzelnen 
Personen und nicht den Gruppen als 
solchen gewährt. 

234. Obwohl das durch diesen Artikel gewährte 
Recht ziemlich begrenzten Charakters ist, 
stellt es nach Ansicht der Sachverständigen 
eine zusätzliche Verpflichtung für die rati
fizierenden Staaten dar. 

Die in .dem Europaratsdokument H (70) 7 ent
haltene synoptische Gegenüberstellung der Vor
schriften des Pakts und ·der Europäischen Kon
vention, .die erheblichen Umfang einnimmt, ist 
hier aus Gründen ,der Raumersparnis nicht mit 
abgedruckt. 

(1) Dok. 1057, S. 12. 
(2) Siehe VN-Kommentar -

Nr. 184. 
1955, Kap. VI, . (1) Dies war von der Versammlung in ihrer Emp

fehlung 285 vorgeschlagen worden. 

Anlage B zu den Erläuterungen zum Internationalen 
Pakt über bürgerliche und politische Rechte 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL EUROPEAN CONVENTION ON HUMAN 
AND POLITICAL RIGHTS RIGHTS 

PART I 
Article 1 

1. All peoples have the right of self ... determi
nation. By virtue of that right they freely de
termine their political status and free1y pursue 
their economic, so ci al und cultural development. 

2. All peoples may, .for their o.wn ends, freely 
dispose of their natural wealth and resources 
w.ithout prejudice to any obligations arising 
out of international .economic co-operation, 
basedupon the principle of mutua<lbenefit, and 
international 1aw. In no case may ia people 
be ,deprived o.f its own means of subsistence. 

3. The Sta:tes Parties to the present Covenant 
inc1uding those having responsibil,iry for the 
administration of Non-Self-Governing and Trust 
Territories, shall promote the realisation of the 
right of self-.determina:tlion, and shall respect 
that right, .in conformity with the provisions 
of the Charter of the United Nations. 

PART 11 

Article 2 

l.Each State Party to the present Covenant 
un:dertakesto respect and to ensure to all 
individuals within its tert1itory and subject to 
its jurisdiction the rights recognised in the 

(nocorresponding provision) 

Article 1 

The High Contracting Parties shall seeure to 
everyone w:ithin their jUl"isdietion therights 
and freedoms .defined ,in Sectlion' I of this Con
vention. 
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present Covenant, without distinction öf any 
~ind, such as race, colour, sex, Langl1lage, religion, 
politicalor other opinion, nanional or social 
orig,in, property, birth 01" other status. 

2. Where not already provided for hy eXlstmg 
legislative 01" other measures, each State Party 
to the pr,esent Covenant undertakes to take 
the necessary steps, in ,accordance with its 
consnitutional processes anlci with the prov,isions 
of the present Covenant, to adopt such legis
lative or other measures as may be necessary 
to give effect to the rights recognised in the 
present Covenant. 

3. Each State Party to the present Covenant 
undertakes: 

. (a) To ensure thatlany person whos,e rights 
01" freedoms as herein recognised are violated 
shall have an effective remedy, notwithstanding 
that the violation has :been committed by 
persons acting in an official capacity; 

eb) To ensure that any person claiming such 
.a remedy sha11 have his rLght }hereto deter
mined iby competent judicial, administrative or 
legislative authorities, 01" by any other com
petent authority provid,ed for ihy the legal 
system of the State, and to develop the possibil
ities of judicial remedy; 

(c) To ensure that the'competent .authorities 
sha11 el1!force suru remedies when granted. 

Article 3 

The States Parties to the present Covenant 
undertake to ensure the equal right of men 
and women to the ienjoyment of 'all civil and 
poLitical rights set forth in the present Covenant. 

Article 4 

1. In time of puMic emergeticy which threatens 
the life of the nationandthe existence of which 
is officia11y proclaimed, the States ,Parties to 
the present Covenant maytalke measures dero
gating from their obLigations under the present 
Covenant to the extent . stricdy required by 
the exigencies of the situation, provided that 
such measures are not inconsistent with their 
other obligations under ,international law and 
do not involve ,discnimination solelyon the 
ground of race, colour, sex, language, reli~ion, 
or social origin. 

2. No derogation from Articles 6, 7, 8 {para
graphs land 2),11,15, 16and 18 may be made 
under this provision. 

3. Any State Party to the present Covenant 
availing itself of the right of derogation shall 

Article 14 

The enjoyment of the rights land .freedoms 
set Iforth in thrs Convention 'shall be secured 
without rdiscrimination on any ground such as 
sex, nce, colour, b.ngua.ge, religion, political 
01" other opinion, nat~onal 01" social origin, 
a'ssociation with anational minority, property, 
birth 01" other slJatus. 

(no corresponding provision) 

Article 13 

Everyone whose rightsand freedomsas set 
forth inthis Convent~on are violated sha11 have 
an effective remedy before a naitJional authority 
notwithrstanding that the violation' has been 
committed by persons aoting in an official 
oapaoity. 

(no corresponding provision) 

(see Article 14) 

. Article 15 

(1) In time of war 01" otherpublic emergency 
threatening the life of the nation, any High 
Contracting Party may take measures derogating 
from its obligations under this Convention to 
the extent strict1y required )by the eX'igencies 
of 'the situation, ,proVirded tha.t such measures 
are not <inconsistent with its other obligations 
under internatioD!allaw. 

(2) No derogation from Anticle 2, except in 
respect of dea.ths resulting ,from lawful acts of 
war, 01" horn Articles 3, 4 (paragraph 1) and 7 
shall be made under this provis,ion. 

(3) AnyHigh Contracting Party ava,iling 
itself of this right of derogation shaU keepthe 

230 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 79 von 99

www.parlament.gv.at



80 230 der Beilagen 

immediately inform the other States PartJies 
tothe pr,esent Covenant,. through the inter
mediary of the Secretary Genenal of the United 
Nations, of the provisionsfrom which it has 
derogated and of the reasons hy which it was 
actuated. A further communication shal1 be 
made, through the same intermediary, on the 
date on which it terminatessuch .derogation. 

Article 5 

1. Nothing in the present Covenant may be 
interpreted. ·as .implying for any State, group 
or person any night to ,engage in any activtity 
or perform any act almed at the destruction 
of any of the rights and freedoms recognised 
herein or at their limitation to a greater extent 
than is provided for in the present Covenant. 

2. There shall be no restriction upon or dero
gatJion from any of the fundamental human 
rights recQgnised or existing in any State Party 
to the present Covenant pursuant to Iaw, con
ventiorrs, regulations 01' custom on the pretext 
that the present Covenant does not recognise 
such rights .01' that it recognises them to a 
lesser exten t. 

PART III 

Article 6 

1. Every human being has the inherent right 
to life. This night shall ibe protected by law. 
No one shall be al1bitrarily depr.ived of his life. 

2. In countries which have not abolished the 
death penalty, sentenoe of ,death may be imposed 
only for the most ser.ious crimes in accordance 
with the law in ,force at the time of the commis
sion of the crime and not contrary to the 
provisions of the present Covenant and to the 
Convention on the Prevention and Punishment 
of the Crime of GenocLcle. This penalty can 
only be carried out pursuant to a final judgment 
rendered ihy a competent court. 

3. When deprivation of Life constitutes the 
crime of genocide, it is uruderstood that nothing 
in this article shallauthorise any State Party 
to the present Covenant to derogate in any 
way from any obligation assumed umder the 
provisions of the Conven1Jion on' the Preven
tion and Punishment of the Cr,ime of Genocide. 

Secretary General of the Council of Europe 
fully informed of 1Jhe measures which it has 
taken and the rea'sons therefor. It shall also 
infol'm the Secretary General of the Council 
of Europe when such measures have ceased to' 
operate arud the proV'i.sions of the Convention 
are again being fully executed. 

Article 17 

Nothing in this Convention may be inter
preted as implying for any State, group or 
person any right to engage in any activity or 
perform any act aimed at the destruction of 
any of the rights and freedoms 'set forth herein 
01' :lJt their limitation to a greater extent than 
is pl'Ov,i,ded for in the Conv,ention. 

Article 18 

The restnctlons permitted under this' Con
vention to the said rights and freedoms shall 
not be appIied for any purpose other than 
those for which they have heen prescrihed. 

Article 60 

Nothi~g in this Convention shaU be con
strued as Limiting or derogating from any of 
the human . rights and fundamental freedoms 
which may heensured under the laws of any 
High Contracting Party or und er any other 
agreement to which it is a Party. 

Article 2 

(1) Everyone's right to 1ife shall be pl'Otected 
by law. No one shall be deprived of hislife 
intentionally save in the execution of a sentence 
of .a court following his conviction of a cnme 
for which this penalty is provided by law. 

(2) Depriva1JLOn of life shaJI not be reganded 
as infli.cted in contravention cf this Article 
when it results from the use of .force which is 
no more than ahsolUitely neoessary: 

(a) in defence of any person {rom unlawful 
violence; 
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4. Anyone sentenced to dea1:h shall have the 
right to seek pardon or commutation of the 
·sentence. Amnesty, pardon or commutation 
of the sentel1'ce of ,death may be gmnted in 
all cases. 

5. Sentence of death shall not be imposed 
for crimes ,committed by pen;ons below eighteen 
years of age .and shall' not be carried out on 
pregnant women. 

6. Nothin.g ,in this article s'hall be invoked to 
delay or to prevent the Iaibo1ition oi capital 
punishment by any State Party '10 the present 
Covenant. 

Article 7 

No one shaU be subjected to torture or to 
cruel, inhuman or degradillJg' tr,eatment or 
punishment. In particular, no one shall be 
subjected without his .free COl1'Sell!tto medical 
or scientific experimentauion. 

Article 8 

1. No one ~hall he heidin slavery; slavery 
and the slave-trade in all their forms 'shall be 
prohibited: 

2. No one ~hall be !held in servitude. 

3. (a) No one shall be required ,to perform 
forced or ~ompulsory labour; 

. 0b) Paragraph 3 (a) ~hall not he held to 
pr.eclude, in oountries where imprisonment wlith 
har:d labour may be imposed as ,a punishment 
for a crime, the performance of hard !abour 
in pursuance of .a ,sentence to such punishment 
by a ,competent court; 

(c) For the purpose of ,this paragraph, the 
term "forced or compulsory labour" shall not 
include: 

(i) Any work or .service, not referred 
to in sub-paragraph (b), normally 
required of a person who is und er 
detenuion in consequence of a lawful 
order of ·a court, or of a person 
.during conditional release from such 
,deren tion; 

(ii) Anyservice of a military character 
and, in ·countrieswhere conscieI1tious 
·object:ion is recognised, any national 
Iservice required by law of conscien
tious objectors; 

(iii) Any service exacted in case of emer
gency or calamity threatening the life 
or well-being of the commuIlJity; 

(b) in order to effect a lawful arrest or to 
prevent the escape of a person lawfully 
detained; 

(c) in act:ion lawfully taken for the purpose 
of quelling a r,iot or ;insurrection. 

(no corresponding provision) 

Ärticle 3 

No one shall be SlJIbjecred to torture or to 
inhuman or degnding treatment or punishment. 

..Artic1e 4 

(1) No one shall be held in slavery or 'servitude. 

(2) No one shall be requii-ed to perform 
forced or compulsory labour. 

(3) For the purpose of this Arnicle the term 
"forced or compulsory labour" shall not include: 

(a) any work required 1:0 be done in we 
ondinary course of ,detention imposed ac
cor.ding to the provisions of Article 5 
of this Convention orduring conditional 
release from such detention; 

(b) any serVlice of a mili,tary character or, 
in case of conscientious objectors in 
countries where they are recognised, 
'service exacted instead of compulsory 
military service; 

(c) any service exacted in case of an emergency 
or calamity threatening the life or well
being ofthe commul1Jity; 

(,d) any work or service which forms part 
of normal civic obligaJtions. 
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(iv) Any work or service which forms 
part of normal civil obligations. 

Article 9 

1. Everyone has ,the r,ight to liherty and 
security of person. No one shall be subjected 
to arbitrary arrest or .detention. No one shall 
be Ideprived of his l:iherty except on such grounds 
ailid in accordance with such pI70cedure as are 
e~uablished Iby law. 

(no corresponding proVlision) 

2. Anyone who is arrested shall be informed, 
at the ,time of arrest, of the reasons for his 
arrest and shall be promptly informed of any 
charges against hirn. 

3. Anyone arrested or detained on a criminal 
charge shall be hrought promptly before a 
judge or other officer lauthonsed by law to 
exercpse jUJdicial power and shall be entitled 
to trial within .a reasonable time or' to release. 
It shall not be the .general rule that persons 
awaiting trial IShall be deta,ined in custody, 
but release may he su.bject to gUJarantees to 
appear for trial, at any other stage oJ the 
judiaial proceedings, and, .should occa:sion arise, 
for execution of the judg;ment. 

4. Anyone who is deprived of h~s liJberty by 
arrest or detention mall be enrtitled to take 
proceedings hefore acourt, in oooer tha:t that 
court may decide without delay on the law
fulness of his Idetention and order his release 
if the detention is not Iawfilll. 

Article 5 

(1) Everyone has the right w liberty and 
security of person. No oneshall bedeprived 
of his liberty save in the following cases and 
in accordance wirh a procedure prescribed by 
law: 

(a) the lawful rdetenuion of a person after 
oonviction ihy a competent court; 

(b) the lawful anrest or Idetention of a person 
for non-compliance with the lawful order 
of a court or in onder to secure the 
fulfilment of any obligation prescribed 
by law; 

(c) the laWlful arrest or detenrtion ofa person 
effected for uhe purpose of bringing hirn 
before the ~ompetent legal authority on 
reasonahle suspiaion of having committed 
an offence or when it is reasonably con
sidered necessary to prevel1J1:his' com
mitting an offen ce or fleeing after having 
done so; 

(d) tJhe ,detention of a minor by lawful order 
for the purpose of educational ,supervision 
or his lawlul detenuion for the. purpose 
of hrinl1ling 'hirn heforethe competent 
legalauthority; 

(e) the law:ful detention of.persons for the 
prevention of the spreatding of infectious 
,diseases, of persons of unsouIlJd mind, 
alcoholics or drug atddict's or vagrants; 

(f) the lawful arrest or detention of a person 
to prevent his effecting an unauthorised 
entry into thecountry or of a person 
against whom action is ,being uaken with 
a vliew to depontation or extr<lidition. 

(2) Everyone who is arrested shall be informed 
prompuly, in a language which he ulloderstands, 
of the reasons for his arr,est allod of any charge 
agatinst hirn. . 

, (3) Everyone arrested or detained in accord
ance wirh the provisions of paragraph 1 (c) of 
this Article shall be brought promptly before 
a juldge or other officer authorised by law to 
exercrse judicial power, ailid shall be entitled 
to trial within a reasonrable time or to release 
pending tr~al. Release may be conditioned by 
guarantees to appear for trial. 

(4) Everyone who ps deprived of his 1iherty 
by arrest or, ,detention shall be entitled to take 
proceediIllgs by which the lawJfulness of his 
detention shall be decided speedily by a court 
ailid his release oI1dered if the detention is not 
lawful. 
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5. Anyone who has been the victim of unlawful 
arrest or .detentlion shall have an eriforceable 
right to compensation. 

Article 1Q 

1. All persons .deprived of their liberty shall 
be 'treated with .human~ty and with respect 
for the inherent dignity of the puman person. 

2. (a) Accused persons IShall, SQve ~n excep
tional ,circumstances, be segregated from con
vlcted persons and shall he subject to separate 
treatment appropriate !JO their status .as uncon
victed persons; 

~b) Accused juvenile pel1Sons shall be separated 
fromadults .and brought as speecLilyas possible 
for aldjudication. 

3. The penitentiary system shall ~omprise treat
ment of p'risoners ·theessential Mm of W1hich 
shail be their reformation and social rehabilita
tion. Juve~ile offenders shall be segr.egated from 
adults allJd he iaccol1ded treatment appropriate 
to their age and legal status. 

Article 11 

No one shall be impr~soned merely on the 
ground of ina:biLiJty to fulfil a contractuaI obliga
tion. 

Article 12 

1. Everyone lawfully within the terr~tory of 
aState mall, within that territory, have the 
I1ight to liberty of movement and freedom to 
choose his resi.dence. 

2. Everyone shall Jbe .free to leave any country, 
including ms own. 

3. The albove-mentioned rights shall not be 
su:bject to any restrictions except those which 
are provi,ded hy law, are necessary to protect 
national security, public ol1der (ordre public), 
public health or morah or the rights and free
doms of others,and are' consistent with the 
other rights recognised in the present Covenant. 

4.\ No one shall be a~bitrarily deprived of the 
right tlO entler'rus own country. 

Article 13 

(5) Everyone who has been the V'lCt1m of 
arrest or detention in contl1avention of the 
provisions of this Al"ticle shall have an enfor
ceable right to compensation. 

(no corresponding provision) 

Protocol No. 4 Article 1 

No one shall he deprived of his ~iJberty merely 
on the ground of inability to fulfil a contractual 
obligation. 

Protocol No. 4 Article 2 

1. Everyone lawfully within' -the territory of 
a Stlate shall, within that territory, have the 
l1ight to liherty of movement ·and freedom to 
choose his re~idence. 

2. Everyone shall be free to leave any country,. 
including his own. 

3. No restrietions shaLI be placed on the 
ex.ercise of these rights other than such as are 
in accordance with law and are necessary tin a 
democratic society in the illJterests of national 
secul1ity or pubLic safety, .for the maintenance 
of ordre pubLie, for the prevention of crime,. 
for the protection of health or morals, or for 
the pratection of the rights and freedoms of 
others. 

4. The rights set forth ,in paragraph 1 may 
aLso be suhject, in particular areas, to restrictions 
imposed in accordance with law and justified 
by the public interest in a a.emocratic society. 

Protocol No. 4 Article 3 paragraph 2 

2. No one 'mall be .deprived of ~e ,right to 
enter the tercitory of the State o.f which he is 
a na.tional. 

An alien lawfully in the territory ofa State No corresponding prOVlSlon in the European 
Party ~to the presellit Covenant may be expelled Convention on Human Rights. However, 
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therefrom only in pUl"suance of a deoision reached 
in accordanoe with 1aw and shall, except where 
compelling rea:sons of national secuI1ity other
wise require, beallowed to ,submit the reasons 
against his expulsron and to have his case 
rev,iewed by, and he represented f9r the purpose 
hefore, the competent authority or a person 
or persons especially ,designated by the compe
tent author~ty. 

Article 14 

1. All persons shall be equal 'before the courts 
and ,tribunals. In the determination of any 
cnminal charge against hirn, or of his rights 
and obligations ina -SUiit at hw, everyone shall 
be entitled to a fair and public hearing by 
a oompetent, independent and impartial tribunal 
established ihy law. The Press and the public 
may be -excluded from a11 or part of a trial 
for reasons of morals, public order (ordre 
public) or national security in a democratic 
society, or when the interest of the private 
lives of the part~es so requires, or ,to the extent 
strictly necessary in -the opinion of the court 
in specialcircumstlimces where publicity would 
prejUlmce theinterests of justice; but <any judg
ment rendered in a criminal case or in a suit 
at law shall be made public except where the 
interest of juvenile persons otherwise requires 
or the proceedings concern matrimonial disputes 
or the gua~dianship oE chadren. 

2. Everyone charged with a criminal offence 
shall have the right to be presumed innocent 
until proved guilty accoI1ding to law. 

3. In the determination ofany criminal charge 
against hirn, everyone sha11 be entitled to the 
following minimum guarantees, in full equality: 

(a) To be informed prompdy and in detail 
in a language which he understands of the nature 
and cause of the chargeagainst him; 

(b) To have adequate time and facilities for 
the preparation of his defence and to communi
cate ~ith counse1 of his own choosing; -

(c) To be tried without unduedelay; 
(d) To be tried in his presence, and to defend 

hirnself in person or through legal assistance of 
his own choosing; to be informed, ,if he does not 

Ar-tide 3, paragraphs 1 and 2 of the European 
Convention on Establishment read as folIows: 

"NatlionaJ.s of any Contl'\acting Party lawfully 
residing in the territory of another Party may 
he expelled onlyif they endanger national 
security or offend against ol'\dr,e puiblic or 
moral~ty. 

Except where imperative corrsi,derations of 
national security otherWise require, anational 
of any Contracting Party who has been so 
lawfully res~ding for more than two years .in 
the territory of any other Party shall not be 
expelled without first heing allowed to swbmit 
reasons againsthis expulsion ,and to appeal to, 
and ,be represented for the purpose .before, a 
competent authority or a- pel1son or persons 
especia1ly -designated by the competent author
ity." 

Article 6 

(1) Inthe determination of hisaivil rights 
and obligations or of anycriminal charge against 
hirn, everyone is entitled to ,a fair _and public 
heal'\ing within a reasonable time by an .inde
pendent and im partial tribunal established by 
law. Judgment shall be pronounced puhlidy, 
but the press and public may he excluded from 
all or pal1t of the triaJ in the interes1JS of morals, 
public order or national security in a democracic 
society, where ,the in te rests of juveniles or the 
protection of the private life of the parties so 
require, or ItO the extentstrictly necessary in 
the opinion ofthe court in speai,al circumstances 
where publicity wou1d prejudice the interests 
of justice. 

(2) Everyone charged with a criminal offence 
shall be presumed innocent uncil proved guilty 
according to law. 

(3) Everyone charged with a criminal offence 
has the following minimum rights: 

(a) to be informed promptly, in a language 
which he understands and in detail, of 
the nature and cause of theaccusation 
against hirn; 

(b) to have adequate time and facilinies for 
the preparation of hi's Idefence; 

(c) to defend hirns elf in person or through 
legal assistance of his own choosing or, 
if he has not sufficient me ans to pay for 
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have legal 'assistance, of this right; and to have 
legal assistance assigned to him, in any case 
where the interests ·of justice so require, and 
without payment by him in any 'such case if 
he aoes not have ,sufficient means to pay for it; 

(e) To examine, or have examined, the wit
nes.ses a~ainst him and to obtain the attendance 
and examination of witnesses on his beha.1f under 
the same conditions as witnesses against him; 

(f) To· have the free assistance of an inter
preter if he cannot underst?-nd or speak the 
language used in court; 

(g) Not to be compelled to testi,fyagainst 
himself or to confess guilt. 

4. In the case of juvenile persons, the procedure 
shall be such as will take account of tiheir age 
and the desirability of promoting their reha
bilitation. 

5. Everyone convicted of a crime shall have 
the right to his conviction and sentence being 
reviewed by a higher tribunal accoroing to 

law. 

6. When ,a person has by final decision been 
convicted of a criminal offence and when 
subsequently his conviction has been reversed 
or he has been paraoned on the ground that 
a new or newly discovered fact shows conclu
sively that there has been a miscarriage' of 
justice, the person who has suffered punishment 
as a result of such conviction shall be compen
sated according to Iaw, unles,s it is proved that 
the non ... disolosure of the unknown fact in time 
is wholly or partly attributable to hirn. 

7. No one shall be liable to be tried or 
punishedagain for an offence for which he has 
alreaay been finally convicted or acquitted in 
accordance with the law and penal procedure 
of each country. 

Article 15 

1. No one shall be held guilty of any criminal 
offence on' account of any act or omission which 
did not constitute a criminal offence, under 
national or international law, ,at the time 
when it was committed. Norshall a heavier 
penalty be imposed than the one that was 
appLicable at the time whenthe criminal 
offence was committed. If, subsequent to the 
commission of the offen ce, provision is made 
by law for the imposition of a lighter penalty, 
the offender shall benefit thereby. 

2. Nothing in this article shall prejudice the 
trial and punishment of any person for any 
act or omission which, at the time when it 
was committed, wascriminal according to the 
genera,l principles of law recognised by the 
community of nations. 

·legal assistance, to he given it fDee when 
the interests of justice so require; 

(d) to examine or have examined witnesses 
against him and to obtain the attendance 
and examination of witnesses on his behalf 
under the same conditions as witnesses 
against him; 

Ce) to have the freeas~istance of an interpreter 
if he cannot understarud or speak the 
language used in cour't. 

(no corresponding provision) 

Article 7 

(1) No One shall be held guilty of any criminal 
offence on a'ccount of any act or omission which 
did not constitute a criminal offence under 
national or internMional Iaw at the time when 
Lit was committed. Nor shaJl a heavier penalty 
be imposed than the one that was applicable 
at the t~me the criminal offence was committed. 

(2) This Article shall not prejUidice the trial 
and punishment of any person for any act or 
omission which" at the time when it was 
committed, was cmminal according to the 
general principles of law recognised hy civilised 
nations, 
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Article 16 

Everyone shall have the right to recogmtlon 
everywhere as aperson before the law. 

Article 17 

1. No one sha:ll be subjected to arbitrary or 
unlawful interference with his privacy, family, 
horne or correspondence, nor to unlawful.attacks 
on his honour and reputation. 

2. Everyone has the right to the proteetion 
of the law .a,gainst such interference or attacks. 

Article 18 

1. Everyone shaH have the right to freedom 
of thought, conscience and religion. This right 
shall include freedom to have or to adopt a 
religion or belief of his choice, and freedom, 
either individually or in community with 
others and in public or private, to manifest 
his rel~gion or helief in worshi'P, observance, 
practice and teaching. 

2. No one shal1 he subject to coercion which 
would ~pa~r his freedom to have or to adopt 
a religion or belief of his choice. 

3. Freedom to manifest one's religion or heliefs 
may be subject only to 'such limitations as are 
prescribed by law and are necessary to protect 
public safety, order, heahh or morals or· the 
fundamental rights and freedoms of others; 

4. The States Parties to the present Covenant 
undertake to have respect for the liberty of 
parents and, when applicable, legal guardians to 
ensure the religious and mora<! education of 
their chil,dren in conformity with their own 
convictions. 

(see also Article 13 of the Covenant on Eco
nomic, Social and Cultur,al Rights) 

Article 19 

1.' Everyone shall have the right to hold 
opinions witihout interference. 
2. Everyone shall have the 111ght to freedom 
of expression; this right shall include freedom 
to seek, receive and impart information and 
ideas of all kinds, regardless of frontiers, either 
orally, in writing or in prunt, in the form of 
art, or through any other media of his choice. 
3. The exercise of the rights provided for in 
paragraph 2 of this :article carries with itspecial 
duties and responsiJbilities. It may therefore be 
subject to certain restrietions, but these shall 

(no corresponding provision) 

Article 8 

(1) Everyone has the right to respect for his: 
private and family life, his horne and his 
correspondence. 

(2) There shall be no interference by a pubLic 
authority with the exeroise of this right except 
such as is in accordance with the :l:liW and is 
necessary tin a ,democratic society in the interests: 
of national secur~ty, puMic safety or the 
economic well ... being of the country, for ehe 
prevention of disorder or crime, for the 
protection of health or morals, or for the 
protection of the rights and freedoms of others. 

Article 9 . 

(1) Everyone has the right to freedom of 
thought, conscience and religion; this !"light 
includes freedom to change his religion or belief 
and fl1eedom, either :alone or in community 
witJh others and in public or private, to manifest 
his reEgion or !belief, in worship, teaching,. 
practice and observance. 

(2) Freedom to manifest one's reltigion or 
beli'efs shall he subject only to such liiffiitations 
as are prescribed by hw andare necessary in. 
ademocra,tic society in the interests of public 
safety, for the protection of public or,der, 
health or morals, or for the proteetion of the: 
rights and freedoms of others. 

Protocol No. 1 Article 2 

No person shall be denied the 1~ight to 
education. In the exercise of any functions' 
which it assurnes in relation to education and 
to teaching, the State ,shall respect the right 
of parents to ensure such educationand teaching 
in conformity with their own reli~ious and 
philosophical convictions. 

Article 10 

(1) Everyone has the right to freedom of 
expression. This right shall include freedom to 
hold opinionsand to receive and impart 
information and idea.g without· interference by 
public authority and regardless of fron tiers. 
This Allticle shall not prevent States from 
requiring the licensing of broa,dcasting, televIision 
or cinema enterprises. 

(2) Theexercise of these freedoms, since it~ 
carries with it,duties and responsibiliuies, may 
be subject to such formali:ties, conditions, 
restrietions or penalties asare· prescrihed by 
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,only be such 3iS are prüvided by law and are 
_necessary: 

(a) Für respect üfthe l'ights ür reputatiüns 
-of üthers. 

(b) Für the prütectiün üf natiünal security ür 
-of public ül'der (ür,dre public), ür of public 
health ür mürals. 

Article 20 

1. Any prüpaganda für war sha11 be prühibited 
by law. 

2. Any a,dvücacy of natiüna,l, racial ür religious 
hatred that cünstitutes incitement tüdiscrimi
natiün, hüsoility ür viülence sha11 be prühibited 
by Iaw. 

Article 21 

The right üf peaceful assembly sha11 be recog
nised. No. restrictiüns may be placed ün the 
exercise üf this right other than thüse imposed 
in cünfürmity with the lawancl whichare 
necessary ,in a demücratic süciety in the interests 
of natiünal security ür pUlblic safety, pubLic 
order (ürdre public), the prütectiün of public 
health ür mürals ür the protectiün üf the rights 
;and freedüms üf üthers. 

Article 22 

1. Everyüne sha11 have the right tü freedom of 
-assüciatiün with üthers, including the right tü 
fürm and jüin trade uniüns für the prütectiün 
üf his interests. 

2. No. restrictiüns may be placed ün the 
oexercise of this right üther than those which are 
l'rescribed by hw and which are necessary in a 
demücratic süciety in the interests üf natiünal 
_security or public safety, public ül'der (ürdre 
public), the protecnion üf pubJic health ür mürals 
ür the prütectiün of the rights and freedürns 
-of üthers. This article 5ha11 nüt prevent the 
impüsitiün üf lawful restrictiüns ün members of 
the armed f<>rces and üf the pülice in their 
exercise üf this l'ight. 

3. Nüthing in this article sha11 authürise 
States Parties tü the Internatiünal Labüur Organi
sation Cünventiün üf 1948 cüncerning Freedüm 
üf Assüciatiün and Prütecnion üf the Right tü 
Organise tü take legislative measures which 

law and are necessary in a,democratic süoiety, 
in the interests of natiünal security, territorial 
integrity ür pubLic safety, für the preventiün 
üf disürder ürcrime, für ,the prütectiün üf 
health ür morals, für the protectiün of the 
reputatiün ür l1ights of others, for preventing 
the ,disclosure üf informatiün received in cün
fidence, ür für maintaining the a,uthürity and 
impartiality üf the judiciary. 

(no. cürresponding prüvisiün) 

Article 11 

(1) Everyüne has the right tü freedüm üf' 
peaceful assembly ,and tü freedüm üfassüciatiün 
w~t:h üvhers, inc1uding the l'ight tü fürm and 
tü jüin trade uniüns for the protectiün üf his 
interests. 

(2) No. restrictiüns sha11 he placed ün the 
exercise üf these rights other than such as are 
prescrLbed ohy law and are necessary ,in a 
,demücraüc 'süciety inthe -interests üf naniünal 
secul1ity ür public safety, für the preventiün 
üfdisürder or crirne, für the prütectiün of 
health ür mürals or für the prütectiün üf the 
righl1s and freedüms üf others. This Artic1e 
sha11 not prevent the ,impüsitiün of - Iawful 
restructiüns ün the exercise of these rights by 
members üf the armed fürces, of the pülice ür 
of the 3idministraniün of the State. 

(see Article 11 'and Articles 5 and 6 of the Social 
Charter) 
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would prejudice, or to apply the law in such 
a manner as to prejudice, the guarantees provided 
for in that Convention. 

(see also Article 8 of the Covenant on Eco
nomic, Social and Cultural R:i;ghts) 

Article 23 

1. The family is the natural and fundamental 
group unit of society and is entitled to protection 
by society and the State. 

2. The right of men and women of marriage
able age to marry and to found a family shaIl 
be recognised. 

3. No mamiage shall be entered into without 
the free and full consent of the intending 
spouses. 

4. States Parties to the present Covenant shall 
take appropriate steps to ensure equality of 
rights and responsibilities of spouses as to 
marr~age, during marriage and at its dissolution. 
In the case of dissolution, prov~sion shall be 
ma,de for the necessary protection of any 
children. 

Article 24 

1. Every child shaJl have, without any discr:imi
nation as to race, colour, sex, language, religion, 
national or social origin, property or birth, the 
right to such me3!sures of protection as ,are 
required by his status as a minor; on the part 
of his family, society and the State. 

2. Every child shall be registered immediately 
after birth and shaU have a name. 

3. Every child has the right to acquire ,a nation
ality. 

Article 25 

Every CltlZen shall have the right and the 
opportunity, without any of 'the di'stinctions 
mentioned in Article 2 and without unreasonable 
restrictions : 

(a) To take part in the conduct of public 
affairs, directly or through freely chosen 
representati ves; 

(b) To vote and to be elected at. genuine 
periodic elections which shall be by universal 
and equal 'suff rage and ,shall be heLd by 'secret 
ballot, guaranteeing the free expression of the 
will of the electors; 

(c) To have acces, on general terms of 
equality, to public service in his country. 

Article 26 

All persons are equal before the law and are 
entitled without any discrimination to the equal 
protection of the .Jaw. In this respect, the law 

Article 12 

Men and women of marriageable age have 
the right to marryand to found a family, ac
cor:ding to the n3!tion3ll lawsgoverning the 
exer,cise of this right. 

(no corresponding provislion) 

Protocol No. 1 Article 3 

The High ContractingParties undertake to 
hold free elections at reasonable intervals by 
secret ballot, und er conditions which will ensure 
.the free expression of the opinion of the people 
in the choice of the legislature. 

(no corresponding provii>ion) 
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shall prohibit any discrirrtination and guarantee 
to all persons equal and effective protection 
agaiilst discrimination on any ground such as 
race, colour, sex, language, (eligion, politicial or (no corresponding provision) 
other opinion, natlionalor soc.ial origin, prop~rty, 
birth or other status. 

Article 27 _ 

In those States in which ethnic, religions or 
linguistic minorities exist, persons belonging to 
such minorities shall not be denied the right, 
in community with the other members of their 
group, to enjoy their own culture, to profess 
and practise their own religion, or to nse their 
own langua,ge. 

(no corresponding provision) 

(no correspon.ding provision) 

(no corresponding provision) 

(no corresponding provision) 

PART IV 

(Articles 28 to 39 of the V.N. Convenant deal 
with the composition, election, procedure, etc. 

of the Human Rights Committee) 

No corresponding prOVl~lon in the European 
Convention on Human Rights. The Consultative 
A,ssembly :lidopted on 28 th April, 1961 Recom
mendation 285 (1961) on the tights of national 
minornties proposing a draft Article which reads 
as follows: 

"Article ..... 

Persons belonging to anational minority shall 
not be denied the right, in community wich 
the other l11embers of their group, and as far 
as compatible with public order, to enjoy their 
own culture, to use their own language, to 
esta,bEsh their ownschools and receive teaching 
in the language of their choice or to profes~ 
and pracüse their own religion." 

Article 16 

Nothing in Artich~s 10, 11 and 14 shall be 
regarded as preventing the High Contracting 
Parties from ·imposing restnictions on the poLitioal 
activity of aliens. 

Protocol No. 1 Article 1 

Every natural or legal person .is entitled to 

tihe peaceful enjoyment of his possessions. No 
one shall be deprived of his possessions except 
in the public interest and subject to the con
di<tions provüded for ihy law and ihy the general 
principles of internationallaw. 

The preceding provisions shall not, however, 
in any way impair the 6ght of aState to 

enforce such laws as it deerns neces·sary to 
control the use of property in accol'dance with 
the general interest or itO secure the payment 
of taxes or other contl'ibutions or penaluies. 

Protocol No. 4 Article 3 paragraph 1 

No one shall be expelled, by means either 
of an indivi,dual or of !a collective measure, 
from the terr~tory of rhe State of which he is 
a national. 

Protocol No. 4 Article 4 

Collective expulsion of aliens is prohibited. 

(Arcicles 19 to 23 and 34 to 37 of the European 
Convention deal with the composition, election, 
procedure, etc. of the Commission of Human 

Rights) 
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Article 40 

1. The States Parties tü the present Covenant 
undertake tü submit reports on the measures 
they have adopted whim give effect to the 
rights recognised herein and on the progress 
made in the enjoyment of those rights: 

(a) Within one year of the entry into force 
of the present Covenant for the States Parties 
concerned; 

(b) Therealfter whenever the Cümmittee so 
requests. 

2. All reports shall be submitted to the 
Secretary General cf the United Nations, who 
shall transmit them tO' the Committee for 
consideration. Reports shall indioate the factors 
and difficulties, if any, affectin,g the imple
mentation of the present CO'venant. 

3. The Secretary General of the United Nations 
may, after consultation with the Committee, 
trans mit tO' .the specialised agenoies concerned 
co pies of sum parts O'f the reports as may f,aIl 
within their field cf competence. 

4. The Committee -shall study the . reports 
submitted by the States Parties to the present 
Covenant. It shall transmit its reports, and sum 
general comments as it may conshder appro
p11iate, to the States Parties. The Committee 
mayaiso tl1ansmit tO' the Economic and Sücial 
Council these comments along with the copies 
of the reports it has receivedfrO'm States 
Parties tO' the present Covenant. 

5. The States Parties tO' the present CO'venant 
may submit tO' the Committee cbservatiüns ün 
any comments that may be made in accürdance 
with pal1agraph 4 of this Article. 

Article 41 

1. AState Party tc the present Covenant may 
at any time declare under this article that it 
recügnises the ccmpetence cf the Committee to 
receive and consider communicatiO'ns to the 
effect that aState Party claims that another 
State Party is not fulfilling its obligations under 
the present CO'venant. CO'mmunicatiO'ns under 
this Article may be received and considered 
only if submitted by aState Party whim has 
made adeclaration recognising in regar.d to 
itself the cO'mpetence O'f the CO'mmittee. No 
communicatiO'n shall be received by the Co m
mittee if it concerns aState Party whim has nüt 
ma.de sum' a declaratiün. Communications 
received under this Article sha11 be dealt with 
in accordance with the fü11üwing prO'cedure: 

(a) If aState Party tü the present CO'venant cO'n
siders that anüther State Party ~s not rJiving effect 
tü the provisions of the present Covenant, it may, 
by written cO'mmunication, bring the matter tO' 

Article 57 

On receipt of arequest 'früm the Secretary 
General cf the Cüuncil of Europe, ~ny High 
Contraccin,g Par'ty ·shan furnish ·anexplanatiün 
üf the mann er in whim ·its internal law ensures 
the effective impIementatiün ofany üf ·the 
provisiüns üf this Cünvention. 

Article 24 

Any High Contracting Party may refer to 
the Commission, through the Secretary General 
of the Council üf EurO'pe, any alleged bream 
cf the prüv~siüns of the Cünventiün by anO'ther 
High Cüntracting Party. 
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the attention of rhat State Party. Within three 
months after the receipt of the communication, 
the receiving State sha11 afford the State which 
sent the commullJication an explanation or any 
other statement in wniting clarifying the matter, 
which should include, to the extent possible and 
pertinent, reference to domestic procedur·es and 
remedies taken, pending, or available inthe 
matter. 

(b) If the matter is not adjusted to the 
satisfaction of both States Parties' concerned 
within six months after the receipt by the 
reeeiving State of the initial communication, 
either State shall have the right to refer the 
matter to the Committee, by notice given to 
the Committee and to the other State. 

(e) The Committee shall deal with a matter 
referred to it only after it has aseertained that all 
avaiLlble domestic remedies have been invoked 
and exhausted in the matter, in eonformity 
with the generally reeognised prineiples of 
internationa.l law. This shall not be the rule 
where the 'applieation of the remedies lS 

unreasonably· prolonged. 

(d) The Committee shall hold closed meetings 
when examining eommunieations und er this 
Artie1e. 

(e) Subject to the prOVlSlons of sub
paragraph (c), the Committee shall make avail
able its good offices to the States Parties 
concerned with a view to a friendly solution 
of thc matter on the basis of respect for human 
rightls and fundamental frcedoms as recognised 
in the present Covenant. 

(f) In any matter referrcd to it, the Commit
tee may caU upon the States Parties concerned, 
referred to in sub ... paragraph (b), to supply 
any relevant information. 

(g) The States Parties concerned, referred 
to in sub-paragraph (b) shall have the right to be 
represented when the matteris being considered 
in the Committee and to make submi'ssions 
orally and/or in writing. 

(h) The Committee shall, within twelve 
months after the date of receipt of notice under 
sub-paragraph (b), submit areport: 

(i) If a solution within the terms of 
sub-paragraph (e) i,s reached, the Com
mittee shall confine its report to a 
brief statement of the facts and of 
the solution reached; 

(ii) M a solution within the terms of sub-
. paragraph (e) is not reached, the Com
mittee shall confine its report to a 
brief statement of the facts; the 
written submis'sions andrecord of the 

Article 26 

The Commission may only deal with the 
matter after alldomestic remedies have been 
exhausted, according to the generally recognised 
rules of international law, and within aperiod 
of six months from thedate on which the final 
deo~~ion was taken. 

Article 33 

The Commission shaU meet in camera. 

Article 28 

In the event of the Commission accepting a 
petition referred toit: 

Ca) itshall, with a view to ascertaining the 
facts, undertake together with the 
representatives of the parties an examina
tion of the pettition, and if need be, an 
investigation, for the ·effective conduct of 
which the States concerned shall furnish 
all necessary facilities, after an exchange 
of views with the Commi'ssion; 

(b) ~t shall place itself at the Idisposal of the 
parties coneerned with a view to seeuring 
a friendly setJt1ement of the matter on 
the basis of respect for Human Rights 
as ,defined in this Convention. 
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oral submissions made by the States 
P,arties concerned shall be attamed to 
the report. 

In every matter the report sha11 be communi
cated to the States Parties concerned. 

Article 29 

(1) The Commission shall perform the 
funccions 'set out in Article 28 by means of a 
Sub-Commission consisting of seven members of 
t)he Commission. 

(2) Each of the parties concerned may appoint 
as members of this SUlb-Commi,ssion a person 
of its choice. 

(3) The remaining members sha11 be chosen by 
lot in acoordance witharrangements presc1'1ibed 
in the Rules of ,Procedure of the Commission. 

Article 30 

If the Suib-Comm~ssion sueeeeds in effeeting 
a friendly settlement in aeeordanee with 
Article 28, it shalldraw up aReport which 
shall be sent to the States ,eoneerned, to the 
Committee ofMinrsters and to the Secretary 
General of the Gouncil of Europe for pubLication. 
This Report shaU be eonfined to a b1"1ief statement 
of the facts and of the solution reached. 

Article 31 

(1) If a solution is not r,eached, the Commission 
shaLl draw up aReport on the faots and state 
its opinion as to whether the facts ,found disclose 
a breach hy the State eoncerned of its obLigations 
under the Convention. The opinions of all the 
members of the Commission on this point may 
be 'stated in the Report. 

(2) The Report shall be transmitted to the 
Committee of Ministers. It shall also be trans
mitted to the Sta.tes ,eoncerned, who shall not 
be at l~berty to pUlblish it. . 

(3) In ,transmitting the Report rt:o the Com
mittee of Ministers, the Commission may make 
such proposals as it thinks fit. 

Artic'le 32 

(1) If the quest,ion is not referred .. to the 
Court in :aoeordanee with ArticIe 48 of this 
Convention within aperiod of three months 
from the ,date of the transmission of the Report 
to the Committee of Ministers, the Committee 
of Ministers shall :decide hy a major,ity of two
thirds of the members ent~t1,ed to sit on the 
Committee whether there has heen a violation 
of the Convention. 

(2) In the affirmative ease, the Committee 
of Minrsters shall prescribe aperiod during 
which the High Contracting Party concerned 
must take the measures required by the decision 
of the Committee of Ministers. 
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(3) If the High Contllacting Party .concerned 
has not taken satisfactory measureswithin the 
prescribed period, the Committee of Ministers 
shall deo~de by the major.ity provided for in 
paragraph (1) above what effect shall be given 

_ to its original decision and shall publish the 
Report. 

2. The provisions of this Article shall come 
into force when ten States Parties to the 
present Covenant have made declarations ,under 
paragraph 1 of this Article. Such declarations 
shall bedeposited by the States Parties with 
the Secretary General of the United Nations, 
who shall transmit copies thereof to the other 
'States Parties. A aeclaration may be withdrawn 
at any time by notification to the Secretary 
'General. Such a withdrawlal shall not prejudice 
the consideration of any matter wh ich is the 
.subject of a communication already transmitted 
under this Article; no further communication 
by any State Party shall be received after the 
notification of withdrawal of the declaration has 
'been received by the Secretary General, unless 
the State Party concerned has made a new 
dedaration. 

Article 42 

1. (a) If a matter referred to the Committee in 
accoraance with Article 41 is not resolved 
to the satisfaction of the States Parties 
.concerned, the Committee may, with the prior 
·consent of the States Parties concerned, appoint 
an ad hoc Conciliation Commission (hereinafter 
referred to asthe Commission). The good offices 
of the Commission shall be made available tq 
the States Parties concernd witha view to an 
amicable soLution of the matter on the ba·sis 
,of respect for the present Covenant; 

(4) The High Contracting Par,t[es undertake 
to regard as binding on them any decision which 
the Committee of Ministers may take in 
application of the preceding paragraphs. 

(no corresponding provision) 

(no corresponding provision but cf. Artlicle 29) 

Article 44 Article 62 

'The provlSlons for the implementation of the The High Contracting Parties agree that, 
,present Covenant shall apply without prejudice except by special agreement, they will not aVölil 
to the procedures prescribed in the field of themselves of treaties, conventions or decJara

,human rights hy or under the constituent tions in force ibetween them for the purpose 
instruments and the conventions of the United of .submitting, by way of petition,a dispute 
Nations and of the specialisea agencies and arising out of the interpretation or application 
shall not prevent the States Parties to the present of this Convention to a means of settlement 
Covenant from having recourse to other p1"Oce- other than those provided for in this Con
dures for settlinga dispute in accordance with, vention. 
general or special international agreements in 
force between them. 

Article 45 

The Committee shall sub mit to the General 
Assembly of the United Nations, through the 
Economic and Social Council, an annual report 
>Of its activities. 

(See Articles 31 and 32) 
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PART V 

Article 46 

Nothing in the present Covenant shall be 
interpreted as impairing the provisions of the 
Charter of the United Nations andof the 
constitutions of the specialised a,gencies Which 
define the respective responsihilities of the 
various organs of the United Nations and of the 
specialised agencies in regal"d to the matters dea.lt 
with in the present Covenant. 

Article 47 

Nothing in the present Covenant shall be 
interpreted as impairing the inherent right of 
'all peoples to enjoy and utilise fully an1d 
freely their natural wealth and resources. 

(no corresponding provision) 

(no corresponding provision) 

(no corresponding provision) 

Article 61 

Nothing in this Convention shaU prejudice 
the powers conferred on the Committee of 
Ministers by the Statute of the Council of 
Europe. 

(no corresponding provision) 

(Artiales 38 to 56 of the European Convention 
deal with the compos,ition, competence and 
procedure of the European Court of Human 

Rights) 

Article 63 

(1) Any State may at the time of its ratification 
or at any time thereafter ,declare by notification 
addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe that the present Convention 
shall extend to all orany of the territories for 
whose international relations ,it is responsible. 

(2) The Convention shall extend to the 
territory or territories named in the notification 
as from the thirtieth .day after the receipt of 
this notification by the Secretary General of 
the Council of Europe. 

(3) The provü'sions of tJhis Convention shall 
be applied in such territories with due regard, 
however, to loeal requirements. 

(4) Any State which ha·s made a declaraüon 
in a,eeordanee with paragraph 1 of this Article 
may at any time thereafter ,declare on behalf 
of one or more of the territories to which the 
declaration relates that ,it aceepts the competenee 
of the Commission to reeeive petitions from 
individuals, non-governmental organi'sations or 
groups ofindiv~duals in accondance with 
Article 25 of the present Convention. 

Article 64 

(1) Any State may, when signing this Con
vention or when ,depositing its instrument of 
ratification, make a reservation in respect of 
any partiaular provision of the Convention 
tö theextent that any law then in force in ies 
territory is not in conformity with the pro
vision. Reservations of a general character shall 
not be permitted under this Article. 

(2) Any reserv,ation made under this Article 
shall contain a brief statement of the law con
cerned. 
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(no correSlponding provision) 

Optional Protocol to the Inter
na t i<> n,a I Co v e n a n ton Ci v i I an d 

Political Rights 

Artic1e 1 

AState Party to the Covenant that becomes 
a Party tothe present Protocol recogn:ises the 
competence of the Committee to receive and 
consider communications from individuals sub
ject to its jurisdiction who claim to be victims 
of a v~olaüon by that State Party of any of the 
rights set forth in the Covenant. No communi
cation shall be received by the Committee j.f it 
concerns aState Party to the Covenant which 
is not a Party to the present Protocol. 

(Article 9 of the Option:al Protocol requires 
ten ratifications before it will enter into 

force) 

Article 65 

(1) A High Contracting Party may denounce 
ehe -present Convention onlyafter theexpiry 
offive years from the date on which it became 
a Party to at and aftersix months' notice con
tained in a notification addressed to the 
Secretary General of the Council ofBurope, 
whoshall inform the other High Contracting 
Parties. 

(2) Such'adenunciation shall not have the 
effect ,of releasing the High Contracting Party 
concerned from its obligallions under this Con-

'vention in respect of any act which, being 
capaJble of constituting a violation ofsuch 
obligations, may have been performed by it 
before the ,date at which the denunciation 
became effecllive. 

(3) Any High Contracting Party wh~ch shall 
cease to be a Member of the Council of Europe 
shall cease to be a Party to this Convention 
under the same conditions. 

(4) The Convention may be denounced in 
accondance with the provisions of the preceding 
paragraphs in respect ofany territory to which 
it has :been ,dedared to extend under the terms 
of Artlicle 63. 

European Convention on Human 
Rights 

Article 25 

(1) The Commission may receive petItions 
addressed to the Secretary General of the Council 
of Europe from any person, non-governmental 
organisation or group of individuals claiming 
to he the victlim of a violallion by one of the 
High Contracting Aarties of the rights 'set forth 
in this Convention, provided that ,the High 
Contracting Partyagainst which the complaint 
has been lodged has declared that it recognises 
the competence of the Commissrion to receive 
such petitions. Those of the High Contracting 
Parties who have made such a declaration 
u11Jdertlake not to hinder in any way the effective 
exerci'se of rhis right. 

(2) Such declarations may be made for a 
specific period. 

(3) The ,declaracions shall hedeposited with 
the Secretary Genenl of the Council of Europe 
who shall ttaIlsmit copies thereof to the High 
Contracting Partiesand publish them. 

(4) The Commission shall only exercise the 
powers provided for inthis Article when at 
least six High Contracting Parcies are bound 
by declarations ma,de ,m accondance wirh the 
preceding paragraphs. 
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Article 2 

Subject to the provisions of Article 1, individuals 
who claim that any of their rights enumerated 
in the Covenant have been violated and who 
have exhausted all available domestic remedies 
may submit a written communication to the 
Committee for consideration. 

Article 3 

The Committee shall consider inadmissible 
any'communication unaer the present Protocol 
which is anonymous, or which it considers to 
be an abuse of the rights of submi~sion of such 
communications or tO be incompatible with the 
provisions of the Covenant. 

Article 4 

1. Subjectto the proVISiOns of Artide 3, the 
Committee shall bring any communications 
submitted to it under the present Protocol to 
the attention of the State Party tO the present 
Protocol alleged to be violating any provisions 
of the Covenant. 

2. Within six months, the receiving State shaU 
sub mit to the Committee written explanations 
or statements clarifying the matter and the 
remedy, if any, that may have been taken by 
that State. 

Article,5 

1. The Committee shall consider communi
cations received under the present Protocol in 
the light of all written information made 
ava:ilable to it by the individual and by the 
State Party concerned. 

2. The Committee shall not consider any 
communication from an individual unless it has 
ascertained that: 

(a) The same matter is not being examined 
under another procedure of international 
investigation or settlement; , 

(h) The individual has exhausted all available 
domestic remedies. This shall not he the 
rule where the application of the remedies 
is unreasonably prolonged. 

(see Article 26) 

Article 27 

(1) The Commission shall not Ideal with any 
petition submitted under' Artic:le 25 which 

(a) l's anonymous, or 
~b) tlS substantially the same 'a~ a matter which 

has already been examined by the Com
mission or has already been submitted to 
another procedure of international 
investigation or setclement and if it con
!aius no relevant new information. 

(2) The Commission shall consider linad,ffiissible 
any petition submitted under Arcicle 25 which 
it considers incompatibte with the provisions 
of the present Convention, manifestly m-founded" 
or an abuse of the right of petition. 

(3) The Commission shall reject any petition 
referred to it which it considers inadmissible 
und er Artic1e 26. 

[see Artide 28 (a)) 

[see Article 27 (1) (b)] 

(see Article 26) 
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3. The COIumittee sha11 hold closed meetings 
""hen examining communications under the 
present Protocol. 

4. The Committee shall forward its views to 

the State Party concerned and to the individual. 

ArticLe 6 

The Committee shall includ~ iD its Annual 
Report under Article 45 of th~ Covenant a 
summary of its activities under the present 
Protocol. 

Article'7 

Pending the achievement oi the objectives of 
Resolution 1514 (XV) adopted by the General 
Assembly of the United Nations on 14th De
cember 1960 concerning the Declaration on 
the Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples, the provisions of the 
present Protocol shall in no way limit the 
right of petition gran ted to these peoples by 
the Charter of the United Nations and other 
international conventions and instruments under 
the United Nations and its specialised agencies. 

1514 (XV). Declaration on the granting of 
independence to colonial count ries and peoples 

"The General Assembly, 

"Mindful ofthe determination proclaimed by 
the peoples of the world in the Charter of the 
United Nations to reaffirm faith ,in fundamental 
human rights, in the digruity and worth of the 
human person, in the equal rights of men ahd 
;wornen and of nations large and small and to 
promote social progress and better standards of 
life in larger freedorn, 

"Conscious of the need for the creation of 
conditions of stability and weU-being and 
peaceful and friendly relations based on respect 
for the principles of eq.uaJ. tighns and self
determination of a11 peoples, and of universal 
respect for, and observ·ance of, human rights 
and fundamental freedoms for a11 without 
distinction as to race, sex, language or religion, 

"Recognizing the passionate yearning for free
dom in a11 dependent peoples and the decisive 
role of such peoples in the attainrnent of their 
independence, 

"Aware of the increasing conflicts resulting 
horn the .denial of or impendiments in the way 
of the freedorn of such peoples, which constitute 
a serious threat to world peace, 

(see Article 33) 

(see Arcicle 31) 

(no corresponding provision) 

(no corresponding provision) 

Anlage C zu den Erläuterungen zum Internationalen 
Pakt über bürgerliche und politische Rechte 

"Considering the important roleof the United 
Nations in assistling the movernent for indepen
,dence m Trust and Non-Self-Governing 
Territories, 

"Recognizing that the peoples of the world 
ardendy desire the end of colonialism in a11 ,its 
manifestatlions, 

"Convinced that the continued eX1istence of 
colonialism prevents the development of inter
national econornic co-operation, irnpedes the 
social, cultural and econornic development of 
dependent peoples and militates ag3Jinst the 
United Nations ideal of universal peace, 

"Affirming that peoples may, for their own 
ends, freely dispose of their natural wealth and 
resources without prejudice to any obligations 
,arising out of international economic co-opera
tion, based upon the princiJple of mutual benefit, 
and internationallaw, 

"Beliew.ng that the process of Liberation is 
irresistible and irreversible and that, in order to 
avoid serious crises, an end must be put to 
colonialism and a11 practices of segregation ·and 
discrimination 3!ssociated therewith, 

"Welcoming the emer,gence in recent years of 
a hrge number of dependent territories into 
freedom and independence, and recognizing the 
increasingly powerful trends towal'lds freedom 
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in such ternitories 
independence, 

which have not yet attained sha:!l cease in order to enable them to exercise 

"Convinced that a11 peoples have an inalien
able right to complete freedom, the exercise of 
their sovereignty and the integI1ity of their na
tional territory, 

"Solemnly proclaims the necessity of bringing 
to a speedy and unconditional end colonialism 
in all its forms and mariifestations; 

"And to this end 

"Declares that: 
"1. The subjection of peoples to alien subjuga

tion, domination and exploit,ation constitutes a 
denial of fundamental human rights, is contrary 
to the Charter of the United Nations and is an 
impediment to the promotion of world peace 
and co-operation. 

"2. All peoples have the right to seH-'deter
mination; by virtue of that right they freely 
determine their political status and freely pursue 
their economic, social and cultural development. 

"3. Inadequacy of political, economic, social or 
educationa.l preparedness should never serve as 
apretext fordelaying independence. 

"4. All armed action or repressive measures 
of all kinds directed .against dependent peoples 

peacefully and freely their right to complete 
independence, and the integrity of their national 
territory sha.!l be respected. 

"5. Immediate steps ,shall be taken, in Trust 
and Non-Self-Governing Territories or all other 
t~rritories which have not yet attained indepen
dence, to transfer all powers to the peoples of 
those territories, without any conditions or 
reservations, in accordance with their freely 
expressed will and desire, without any distinction 
as to race, creed or colour, in order to enable 
them to enjoy complete independence and free
dom. 

"6. Any attempt aimed at the partial or total 
disruption of the national unity and the 
territorial integrity of a country is incompatible 
with the purposes and principles of the Charter 
of the United Nations. ' 

"7. AU States sha11 ob;erve faithfu11yand 
strnctly the proVlisions of the Charter of the 
United Nations, the Universal Declaration of 
Human Rights and the present Declaration on 
the basis of equality, non-interference in the in
ternal affairs of a11 States, and respect for the 
sovereign rights of a11 peoples and their territo
rial integrity." 

Anlage D zu den Erläuterungen zum Internationalen 
Pakt über bürgerliche und politische Rechte 

1803 (XVII). Permanent sovereignty over natural of äts wealth and üts natural resources should be 
resources 

. The General Assembly, 

Recalling its resolutions 523 (VI) of 12 Janu
ary 1952 and 626 (VU) of 21 December 1952, 

respected, 
Considering that any measure in this respect 

must be based on the recognition of the inalien
able right of a11 States freely to dispose of their 
natural wealth and resources in accordance with 
their national interests, and on respect for the 

Bearing in mind its resolution 1314 (XIII) of economic independence of States, 
12 December 1958, by which it establi;;hed the 
Commis,sion on Permanent Sovereignty over Considering that nothing in paragraph 4 below 
Natural Resources and instructed it to conduct in any way prejudices the position of any Mem
a full sm'vey of the status of permanent ber State on any aspect of the question o.f the 
sovereignty over natural wealth and resources as right:s and obligations of successor States and 
a basic constituent of the right to self-determina- Go';"'ernments in respect of property acquire,d 
tion, with recommendations, where necessary, before the accession to complete sovereignty of 
for its strengthening, and decided further that, countries formerly under colonia1 ru1e, 
in the conduct of the fuU survey of the status Noting that the ;;ubject of succession of States 
of the permanent sovereignty of peoples anod and Governments is being eXiamined as a matter 
nations over their natural wealth and- resources, of priority by the International Law Commiss,ion, 
due regard should be paid to the rights land Considering that it is desirable to promote 
duties of States under international law and to international co-operation for the economic 
the importance of encouraging international co- development of developing countries, and that 
operation in the economic development of economic and financial agreements between the 
developing count ries d I d h d I . . , eve oped an t e eve Optng countnes must 

Bearung in mind its resolution 1515 (XV) of I be based on the principles of equality and of 
15 December 1960, in which it recommended the right of p~oples and nations to self~determi
that the sovereign right cf every State to dispose nation, 
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Cünsidering that the prüVlSlün üf ecünümic 
and technical assistance, lüans and increased für
eign investment must nüt be subject tü cündi
tiüns which cünflict with the interests üf the 
recipient State, 

Cünsidering the benefit,s t'ü be derived früm 
exchanges üf technical and scientific likely to 
prümüte the develüpment and use üf such 
resüurces and wealth, and the impürtant part 
which the United Natiüns and üther internatiünal 
organiz.atiüns are called upün tü play in that 
cünnex~ün, 

Attaching particular impürtance tü the qu~s
tiün üf prümüting the ecünümic develüpment 
of develüping cüuntries and securing their ecü
nümic independence, 

Nüting that the creatiün and strengthening 
of the inalienable süvereignty üf States üver 
their natural wealth and resüurces' reinfürces 
their ecünomic independence, 

Desiring that there shüuld be further cünsidera
tiün by the United Natiüns üf thc subject üf 
permanentsüvereignty üver natural resüurces 
in the spirit of' internatiünal cü-üperatiün in the 
field üf ecünümic develüpment, particularly that 
of the develüping cüuntnies, 

I 

Declares that: 

1. The right üf :peüples and natiüns tü per
manent süvereignty üver their natural wealth and 
rcsüurces must be exercised in the interest üf 
their natiünal develüpment and üf theweIl-being 
üf the peüple of the State cüncerned. 

2. The explüratJiün, develüpment and dispüsi
tiün üf such resüurces, as weIl as the impürt üf 
the füreign capital required für these purpüses, 
shüuld be in cünfürmity with the rules and cün
dit:iüns which the peoples and nations freely 
cünsider to be neccssary or desirable with regard 
to the authorizatiün, restrictiün ür prühibitiün 
üf such activities. 

3. In cases where authürizatiün is granted, the 
capital impürted and the earnings ün that capital 
shall be güverned by the terms thereüf, by the 
natiünal legislatiün in fürce, and by !internatiünal 
law. The profits derived must be shared in the 
prüportiüns freely agreed upün, in each case, 
between the investül's and the recipient State, 
due care being taken to ensure that there is no 
impairment, für any reasün, üf that States süver
eignty üver its natural wealth and resüurces. 

4. Natiünalizatiün, exprüpriatiün ür requisi
tiüning shall be based ün grüunds ür reasüns -üf 
public utility, security ür the national interest 
which are recügnized as overl1iding purely individ
ual ür private 'interests, büth dümestic and für
elgn. In such cases the owner shall be paid 

appropriate compensatiün, in accül'dance with the 
rules in fürce in the State taking such measures 
in the exercise of its süvereignty and ,in accord
ance with internatiünal law. In any case where 
the questiün üf cümpensatiün gives rise tü a 
cüntroversy, the national jurisdictiün of the State 
taking such measures shall be exhausted. How
ever, upon agreement by -sovereign States and 
üther parties concerned, settlement üf the dispute 
shüuld be made through arbitratiün ür inter
natiünal adjudication. 

5. The free and beneficial exercise of the 
sovereignty üf peüples and natiüns üver their 
natural resources must be lfurthered by the 
mutual respect üf States based on their sovereign' 
equality. 

6. International co-üperation for the econümic 
develüpment ofdevelüping cüuntries, whether 
in the fürm üf public ür private capital ,invest
ments, exchange üf goods andservices, technical 
assistance, or exchange üf scientific infürmation, 
shall be such as tü further their independent 
natiünal develüpment and shall be based upon 
respect for their sovereignty üver their natural 
wealth and resüurces. 

7. Violation üf the rights of peoples and nations 
tü sovereignty over their natur,a,l wealth and 
reSQurces is contrary to the spirit and principles 
üf the Charter üf the United Nations and 
hinders the development of international co
operation and the maintenance üf peace. 

8. Foreign investment agreements freely 
entered into by ür between sovereign States shall 
be observed in güad faith: States and internatiü
nal organizations shall strictlyand consoientiously 
respect the sovereignty of peoples and natiüns 
over their natural wealth and re soure es in accord
ance with the Charter and the principles set 
fürth in the present resülutiün. 

11 

Welcomes the decisiün üf the International 
Law Commission to speed up its Würk ün the 
cüdification üf the topic üf respünsibility üf 
States for the consideratiün of the General 
Assembly; 

In 
Requests the Seeretary-Gencral to continue the 

study üf the various aspects of permanent Süv
ereignty üver natural rcsüurces, taking into 
account the desire üf Member States tü ensure 
the prütection üf their sovereign rights while 
encüuraging internatiünal cü-oper,ation in the 
field of economie development, and to report 
to the Ecünorndc and Sücial Council and to the 
General Assembly, if possible at its eighteenth 
seSSlOn. 
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